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ข้อมูลส�ำคัญทางการเงิน
Financial Highlights

ผลประกอบการ

Operating Results

เบี้ยประกันภัยต่อรับ Gross written premium
เบี้ยประกันภัยต่อรับสุทธ ิNet written premium
ก�ำไรก่อนภาษี Profit before tax 
ก�ำไรสุทธิ Net profit 
ก�ำไรสุทธิต่อหุ้น (บาท) Net profit per share (THB)

อัตราการเปลี่ยนแปลง (ร้อยละ) 

Change (Percent)

1,851
1,828

478
389

0.65

1,975
1,950

390
322

0.54

2,157
2,137

542
436

0.73

6.7
6.7

(18.4)
(17.2)
(16.9)

9.2
9.6

39.0
35.4
35.2

หน่วย : ล้านบาท
Unit : THB Million

หน่วย : ล้านบาท
Unit : THB Million

2559/2558 
2016/2015

2559
2016

2558 
2015

2560/2559 
2017/2016

2560 
2017

เบี้ยประกันภัยต่อรับสุทธิ (ล้านบาท) 

Net Written Premiums (THB Million)

ก�ำไรสุทธิ (ล้านบาท)

Net Profit (THB Million)

2557
2014

2557
2014

2557
2014

2557
2014

1,607 372

2556
2013

2556
2013

2556
2013

2556
2013

1,374
383

2558
2015

2558
2015

2558
2015

2558
2015

1,828 389

2559
2016

2559
2016

2559
2016

2559
2016

1,950

322

2560
2017

2560
2017

2560
2017

2560
2017

2,137
436

ฐานะการเงิน ณ วันสิ้นปี

Financial Position at the End of Year

สินทรัพย์รวม Total assets
หนี้สินรวม Total liabilities
ทุนเรียกช�ำระแล้ว Share capital issued and paid-up
เงินกองทุนหรือส่วนของผู้ถือหุ้น Capital funds or shareholders’ equity
มูลค่าหุ้นตามบัญชี (บาทต่อหุ้น) Book Value per Share (THB)
เงินปันผล (บาทต่อหุ้น) Dividend per Share (THB)

อัตราการเปลี่ยนแปลง (ร้อยละ) 

Change (Percent)

2,025
743
600

1,282
2.14
0.50

2,053
740
600

1,313
2.19
0.40

2,397
854
600

1,543
2.57
0.50

1.4
(0.4)

-
2.4
2.3

(20.0)

16.8
15.4

-
17.5
17.4 
25.0

2559/2558 

2016/2015

2559

2016

2558 

2015

2560/2559 

2017/2016

2560

2017

เงินกองทุนหรือส่วนของผู้ถือหุ้น (ล้านบาท) 

Capital Funds or Shareholders’ Equity (THB Million)

1,979
1,1901,784 1,092

2,025
1,282

2,053

2,397

1,313
1,543

สินทรัพย์รวม (ล้านบาท) 

Total Assets (THB Million)
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อัตราส่วนทางการเงิน 

Financial Ratios

อัตราก�ำไรสุทธิต่อรายได้รวม Return on revenue
อัตราผลตอบแทนต่อเบี้ยประกันภัยต่อรับสุทธ ิReturn on net written premium
อัตราผลตอบแทนต่อส่วนของผู้ถือหุ้น Return on equity
อัตราผลตอบแทนจากสินทรัพย์รวม Return on assets
อัตราผลตอบแทนจากการลงทุน Return on investment
อัตราส่วนรวมค่าสินไหมทดแทนและค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงาน Combined ratio

20.5
21.3
31.4
19.4

3.6
76.1

15.6
16.5
24.8
15.8

5.3
84.6

19.9
20.4
30.5
19.6

4.6
77.7

หน่วย : ร้อยละ
Unit : Percent

2559
2016

2558
2015

2560
2017

อัตราผลตอบแทนต่อส่วนของผู้ถือหุ้น (ร้อยละ) 

Return on Equity (Percent)

อัตราผลตอบแทนจากสินทรัพย์รวม (ร้อยละ)

Return on Assets (Percent)

2557
2014

2557
2014

19.8
32.6

2556
2013

2556
2013

24.2
41.5

2558
2015

2558
2015

19.431.4

2559
2016

2559
2016

15.824.8

2560
2017

2560
2017

19.630.5

อัตราผลตอบแทนจากการลงทุน (ร้อยละ) 

Return on Investments (Percent)

อัตราส่วนรวมค่าสินไหมทดแทนและค่าใช้จ่ายใน

การด�ำเนินงาน (ร้อยละ) 

Combined Ratio (Percent)

2557
2014

2557
2014

8.2

79.0

2556
2013

2556
2013

4.8
69.2

2558
2015

2558
2015

3.6

76.1

2559
2016

2559
2016

5.3

84.6

2560
2017

2560
2017

4.6

77.7
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สารจากกรรมการและผู้อ�ำนวยการใหญ่
Letter to Shareholders

เรียน   ผู้ถือหุ้น
	 ในปี พ.ศ. 2560 เป็นปีทีม่กีารเปล่ียนแปลงในหลายๆด้านของ
ประเทศไทยไม่ว่าจะเป็นทางด้านของสังคมหรือทางด้านเศรษฐกิจ รวม
ถึงนโยบายของทางภาครัฐทีมุ่ง่ผลักดนัให้ประเทศไทยเข้าสูร่ะบบดจิิทลั
มากขึน้ ด้วยความร่วมมอืของทัง้ภาครฐัและภาคเอกชนเพือ่ตอบสนอง
ต่อการเปลี่ยนแปลงของผู้บริโภคในยุคปัจจุบัน ซึ่งจะเห็นได้จากการมุ่ง
พฒันาโครงการไทยแลนด์ 4.0 ให้เป็นรปูธรรมมากขึน้ในปีทีผ่่านมา หรอื
การให้การสนับสนุนกลุ่ม Startup ที่คาดว่าจะสามารถสร้างประโยชน์
ได้ในอนาคต ส�ำหรับด้านเศรษฐกิจพบว่าเศรษฐกิจประเทศไทยอยู่ใน
ช่วงของการฟ้ืนตัวอย่างช้าๆตามสภาวะเศรษฐกิจโลก การขยายตวัของ 
GDP ส�ำหรับปี พ.ศ.2560 สามารถขยายตัวประมาณร้อยละ 3.9                
ใกล้เคียงกับทีค่าดการณ์ และปรบัตัวสูงขึน้จากปีก่อน ธรุกิจประกันชวิีต
ไทยในปี 2560 มีอัตราการเติบโตประมาณร้อยละ 5.9 มีเบี้ยประกันภัย
รับรวมทั้งสิ้น 601,725 ล้านบาท 

	 ในส่วนของผลการด�ำเนนิธรุกิจรบัประกันภยัต่อด้านประกัน
ชีวิตของบริษัทในปี 2560 พบว่าบริษัทมีเบี้ยประกันภัยต่อรับสุทธิที่ถือ
เป็นรายได้จ�ำนวน 2,097 ล้านบาท เพ่ิมขึ้นจากปีก่อนร้อยละ 6.7 
เบี้ยประกันภัยต่อที่ ถือเป็นรายได้จากการประกันภัยต่อดั้งเดิม
(Convent ional  Reinsurance)  จ�ำนวน 1,150 ล ้านบาท 
ลดลงจากปีก่อนร้อยละ 3.0 และแบบร่วมพัฒนา (Non-Conventional 
Reinsurance) ด้านการประกันชีวิต ซึ่งประกอบด้วยการประกันชีวิต
ประเภทสามัญ การประกันสินเชื่อเพื่อธุรกิจและสินเชื่อเพื่อที่อยู่อาศัย 
และการประกันชีวิตกลุ่มจ�ำนวน 519 ล้านบาท ลดลงจากปีก่อน
ร้อยละ 4.1 และด้านประกันอุบัติเหตุและสุขภาพจ�ำนวน  428 ล้านบาท 
เพิ่มขึ้นจากปีก่อนร้อยละ 78.8 รวมเป็นเบี้ยประกันภัยต่อแบบ
ร่วมพัฒนาจ�ำนวน 947 ล้านบาท เพิ่มขึ้นจากปีก่อนร้อยละ 21.3 โดย
มีสัดส่วนเบี้ยประกันภัยต่อแบบดั้งเดิมและแบบร่วมพัฒนาอยู่ที่ 55:45 
เทียบกับสัดส่วนปีก่อนอยู่ที่ 60:40 
	 จากผลการด�ำเนินงานดังกล่าวเป็นไปตามแผนที่ตั้งไว้ แม้ว่า
ในช่วงเวลาที่ผ่านมาบริษัทจะต้องเผชิญกับปัจจัยทั้งเชิงบวกและเชิงลบ
ในหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นสภาวะอัตราดอกเบี้ยต�่ำ ซึ่งส่งกระทบเชิงลบ
กับการลงทุนของบริษัท หรือการเปลี่ยนแปลงอัตราตารางมรณะไทย 
2560 (TMO 2017) ที่มีการประกาศใช้จากส�ำนักงานคณะกรรมการ
ก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย (คปภ.) ในเดอืนกันยายน
ท่ีผ่านมา และจะเห็นได้ว่าอัตราการเติบโตการรับประกันภัยต่อแบบ
ร่วมพฒันามอีตัราการเติบโตเพ่ิมขึน้มากกว่าการรบัประกันภัยต่อแบบ
ดั้งเดิม เนื่องจากกลยุทธ์หลักของบริษัทคือการมุ่งเน้นการตอบสนอง
ความต้องการของลูกค้าเป็นหลักเพื่อให้ลูกค้าได้รับประโยชน์อย่าง
แท้จริง และเป็นการเพิ่มความสามารถในการแข่งขันของบริษัทอีกด้วย 
ในปีที่ผ ่านมาทางบริษัทยังคงมุ ่งเน้นการร่วมพัฒนาผลิตภัณฑ์
ประกันชี วิตส�ำหรับผู ้สูงอายุ และประกันสุขภาพร่วมกับบริษัท

Dear Shareholders,
	 The year 2017 was the year of changes for Thailand 
in both social and economic aspects, including the government 
policy on pushing forward Thailand to enter into the digital 
systems. This policy, which was supported by both public and 
private sectors to respond to customers’ changes, enhanced 
the focus on developing Thailand 4.0 Project during the past 
year as well as supporting startup groups to increase benefits 
in the future. The economy of Thailand, however, was slowly 
recovered along with global economic condition. The GDP 
growth for 2017 was almost the same rate as forecast at 
3.9 percent, higher than the growth in previous year; while 
the growth rate for Thai life insurance business was 
approximately 5.9 percent, with total written premiums of 
THB 601,725 million.
	 For life reinsurance business in 2017, the revenue of 
THREL from net earned premiums amounted to THB 2,097 
million, which was 6.7 percent increased from previous year. 
The earned premiums were from Conventional Reinsurance 
totaling THB 1,150 million, 3.0 percent decreased, and 
Non-Conventional Reinsurance, which included ordinary life 
insurance, commercial and housing credit insurance and group 
life insurance, totaling THB 519 million, 4.1 percent decreased; 
while the amount of accident and health insurance was THB 
428 million, 78.8 percent increased. Total Non-Conventional 
Reinsurance increased by 21.3 percent from last year to THB 
947 million. The ratio of premiums from Conventional 
Reinsurance versus Non-Conventional Reinsurance was 55:45, 
compared to 60:40 in the previous year.
	 The abovementioned performance was according to 
the Company’s plan; no matter it faced many aspects of 
positive or negative factors. The negative factors were low 
interest rate, which had negative impact on THREL’s 
investment; and the change of mortality rate in the Thai 
Mortality Table 2017 (TMO 2017), announced by the Office of 
Insurance Commission (OIC) in late September. The growth 
rate of Non-Conventional Reinsurance was increased more 
than that of Conventional Reinsurance due to THREL’s core 
strategy that focused on response to customers’ needs for their 
true benefit, which also helped increase the Company’s 
competitive advantage. During last year, THREL still put an 
emphasis on cooperating with other life insurance companies 
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(Mr.Sutti Rajitrangson)
Director and President                                                                                           

(นายสุทธิ รจิตรังสรรค์)
กรรมการและผู้อ�ำนวยการใหญ่                                                                                    

ประกันชีวิต เพ่ือรองรับการเข้าสู ่สังคมผู้สูงอายุโดยสมบูรณ์ของ
ประเทศไทย (Aged Society) และตอบสนองนโยบายการลดหย่อนภาษี
จากประกันสุขภาพที่มีผลบังคับใช้เป็นครั้งแรกในปี พ.ศ.2560 ท�ำให้
บริษัทฯ มีเบี้ยประกันภัยต่อด้านสุขภาพของปี พ.ศ.2560 เพิ่มขึ้นร้อย
ละ 84.2 เม่ือเทียบกับปีก่อน นอกจากความพยายามที่จะมุ่งเน้นการ
พฒันาผลติภัณฑ์รวมถึงบรกิารรบัประกันภัยต่อด้านชวีติ บรษิทัได้เลง็
เห็นความส�ำคัญของการเพ่ิมโอกาสทางธุรกิจในระยะยาวท�ำให้บริษัท
ได้มีการร่วมลงทุนการประกอบธุรกิจประกันชีวิตในสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งคาดว่าบริษัทประกันชีวิตที่เปิดใหม่จะ
สามารถเริ่มธุรกิจได้ภายในปี พ.ศ. 2561
	 การเติบโตของบริษัทได้รับการสนับสนุนจากผู ้ถือหุ ้น 
พันธมิตรทางธุรกิจ คณะกรรมการบริษัท และการทุ่มเทปฏิบัติหน้าที่
ของพนักงานทุกระดับท�ำให้บริษัทมีฐานะที่เข้มแข็งและมั่นใจว่าจะสร้าง
ความเจริญก้าวหน้าขององค์กรให้ยั่งยืนต่อไป
	 ผมขอกล่าวขอบคุณต่อทุกท่านที่ร่วมเป็นส่วนหนึ่งของ
ความเจริญก้าวหน้าของบริษัทและประสบความส�ำเร็จด้วยดีมาโดย
ตลอดมา ณ โอกาสนี้

to jointly develop life insurance for seniors and health insurance 
products in order to support Thailand’s Aged Society as well 
as respond with Tax Deduction from Health Insurance Policy, 
which was initially enforced in 2017. As a result, the health 
reinsurance premiums of THREL in 2017, compared to previous 
year, were increased by 84.2 percent. Apart from the effort to 
focus on product development, including life reinsurance 
service, THREL also realized the importance of increasing 
long-term business opportunity, which resulted in investment 
in setting up a new joint life insurance company in Lao PDR. 
The newly opened life insurance company was expected to 
start operating in 2018.
	 With the support of shareholders and directors, 
business partners, and hard-working employees at all levels, 
the Company will continue to grow and maintain a strong 
market position resulting in sustainable prosperity.
	 I sincerely thank you everyone for being a part of this 
special and accomplishment operation. On behalf of everyone 
at Thaire Life, we are excited for the future of the company and 
all of the possibilities it may hold.
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นายสุจินต์ หวั่งหลี (อายุ 81 ปี) Mr. Suchin Wanglee (Age 81)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ธ.ค. 2542
สัดส่วนการถือหุ้น: ร้อยละ 0.22
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

วิศวกรรมศาสตร์บัณฑิต (วิศวกรรมไฟฟ้า) 
Northrop Institute of Technology สหรัฐอเมริกา 
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Chairman 2000/2544
•	 Role of the Chairman Program (RCP)/2544
•	 Directors Certification Program (DCP)/2545
•	 Director Accreditation Program (DAP)/2556
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 หลักสูตรวิทยาการประกันภัยระดับสูง (วปส.) รุ่นที่ 2     
จัดโดยส�ำนักงาน คปภ.

•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูงด้านการบริหารงานพัฒนา
เมือง “มหานคร” โดยสถาบันพัฒนาเมือง

•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูงด้านการค้าและการพาณิชย์ 
โดยสถาบันวิทยาการค้า

•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูงสถาบันวิทยาการตลาดทุน 
(วตท.) รุ่นที่ 9 โดยสถาบันวิทยาการตลาดทุน

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

Date of Appointment: December 1999
Shareholding: 0.22 percent
Education :

B.E. (Electrical),
Northrop Institute of Technology, U.S.A.
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Chairman 2000/2001
•	 Role of the Chairman Program (RCP)/2001
•	 Directors Certification Program (DCP)/2002
•	 Director Accreditation Program (DAP)/2013
Others Training Courses :

•	 Advanced Insurance Science, Class 2, by OIC.
•	 Executive Management “Urban development”, 

Urban Green Development Institute.
•	 Top Executive Program in Commerce and Trade 

by University of the Thai Chamber of Commerce 
/ 2015 By the University of the Thai Chamber of 
Commerce

•	 Certificate of Top Executive Program, Capital 
Market Academy

Experience :

Listed Company

ธ.ค.2542 – ปัจจุบัน
พ.ค.2559 – ปัจจุบัน

2544 – ปัจจุบัน                
2550 – ปัจจุบัน

2553 – ปัจจุบัน  

2552 – ปัจจุบัน

ประธานกรรมการ บมจ.ไทยรีประกันชีวิต
กรรมการลงทุน บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

ประธานกรรมการ บมจ.นวกิจประกันภัย
ที่ปรึกษาคณะกรรมการบริหาร ที่ปรึกษา
คณะกรรมการลงทุน บมจ.นวกิจประกันภัย

รองประธานกรรมการ 
บมจ.อุตสาหกรรมถังโลหะไทย
ประธานกรรมการก�ำหนดค่าตอบแทนและ
สรรหา บมจ.อุตสาหกรรมถังโลหะไทย

Dec 1999 – present
May 2016 – present

2001 – present                
2007 – present

2010 – present

2009 – present 

Chairman, Thaire Life Assurance PCL.
Director of the Investment Committee, 
Thaire Life Assurance PCL.
Chairman, Navakij Insurance PCL.
Advisor of the Executive Board,
Advisor of the Investment Committee,
Navakij Insurance PCL.
Vice Chairman, 
Thai Metal Drum MFG. PCL.
Chairman of the Remuneration and
Nominating Committee, 
Thai Metal Drum MFG. PCL.

คณะกรรมการบริษัท
Board of Directors

ประธานกรรมการ และ กรรมการลงทุน Chairman and Director of Investment 

Committee
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2011 – present
2010 – present         
2012 – present

2013 – present

2010 – present

1994 – present

Jun 1978 - Feb 2016

1969 – 2013

2014 – present

2007 – 2014

2007 – present
1982 – present
1991 – present              
2005 – present

1968 – present
1988 – present
2533 – present
2006 – present  

2007 – present    
1993 – 2016

1999 – 2016

Vice Chairman, Sermsuk PCL.
Independent Director, Sermsuk PCL.
Chairman of the Compensation 
Committee, Sermsuk PCL.
Director of the Audit Committee, 
Sermsuk PCL.
Independent Director, 
Director of the Audit Committee and 
Director of the Remuneration and 
Nominating Committee, BTS Group 
Holdings PCL.
Independent Director, 
Varopakorn PCL.
Chairman, Independent Director, 
Director of the Investment Committee, 
Thai Reinsurance PCL.
Independent Director, 
Thai-German Ceramic Industry PCL.

Management Advisor, 
Falcon Insurance PCL.    
Chairman, Falcon Insurance PCL.

Chairman, T.I.I Co., Ltd. 
Chairman, Sathorn Thani Co., Ltd.
Chairman, Rangsit Plaza Co., Ltd.
Independent Director, 
Rajadamri Hotel PCL.  
Director, Wanglee Co., Ltd.
Director, The Pet Co., Ltd.
Director, Nuchaphol Co., Ltd.
Director, Wanglee Development 
Co., Ltd 
Director, Aqua Infinite Co., Ltd
Managing Director, 
P49 Interior and associates Co., Ltd.
Managing Director, 
PIA interior Co., Ltd.

2554 – ปัจจุบัน
2553 – ปัจจุบัน              
2555 – ปัจจุบัน

2556 – ปัจจุบัน

2553 – ปัจจุบัน

2537 – ปัจจุบัน

มิ.ย.2521 - ก.พ.2559

2512 – 2556

2557 – ปัจจุบัน

2550 – 2557

2550 – ปัจจุบัน
2525 – ปัจจุบัน
2534 – ปัจจุบัน              
2548 – ปัจจุบัน

2511 – ปัจจุบัน
2531 – ปัจจุบัน
2533 – 2560
2549 – ปัจจุบัน  

2550 – ปัจจุบัน    
2536 – 2559

2542 – 2559

รองประธานกรรมการ บมจ.เสริมสุข
กรรมการอิสระ บมจ.เสริมสุข
ประธานคณะกรรมการพิจารณา
ค่าตอบแทน บมจ.เสริมสุข
กรรมการตรวจสอบ บมจ.เสริมสุข

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ 
กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
บมจ.บีทีเอส กรุ๊ป โฮลดิ้งส์

กรรมการอิสระ บมจ.วโรปกรณ์

ประธานกรรมการ กรรมการอิสระ 
กรรมการลงทุน บมจ.ไทยรับประกันภัยต่อ

กรรมการอิสระ บมจ.ไทย-เยอรมัน เซรามิค 
อินดัสทรี่

ที่ปรึกษา บมจ. ฟอลคอนประกันภัย

ประธานกรรมการ 
บมจ. ฟอลคอนประกันภัย
ประธานกรรมการ บจ. ที.ไอ.ไอ.
ประธานกรรมการ บจ. สาธรธานี
ประธานกรรมการ บจ. รังสิตพลาซ่า
กรรมการอิสระ บมจ. โรงแรมราชด�ำริ

กรรมการ  บจ. หวั่งหลี
กรรมการ บจ. เดอะเพ็ท
กรรมการ บจ. นุชพล
กรรมการ บจ. หวั่งหลีพัฒนา

กรรมการ บจ. อาควา อินฟินิท
กรรมการผู้จัดการ บจ.พี 49 อินทีเรีย 
แอนด์ แอสโซเอทส์
กรรมการผู้จัดการ บจ. พี ไอ เอ อินทีเรีย

บริษัทไม่ได้จดทะเบียน Non-Listed Company
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นายสุทธิ รจิตรังสรรค์ (อายุ 70 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ส.ค. 2555
สัดส่วนการถือหุ้น: ร้อยละ 0.00
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

พาณิชยศาสตร์บัณฑิต (สถิติ) เกียรตินิยม
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Director Accreditation Program (DAP)/2555
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 Fellow (FLMI) จากสถาบันการจัดการด้านการประกัน
ชีวิตของสหรัฐอเมริกา 

•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูงสถาบันวิทยาการตลาดทุน 
(วตท.) รุ่นที่ 6 โดยสถาบันวิทยาการตลาดทุน

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

ส.ค.2555 – ปัจจุบัน

ก.พ.2557 – ปัจจุบัน

2556 – ปัจจุบัน
2539 – ปัจจุบัน 

2555 – ปัจจุบัน

2553 – 2555

2544 – ปัจจุบัน
2550 – 2555
2543 – 2554      

กรรมการ และผู้อ�ำนวยการใหญ่
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต
กรรมการลงทุน บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการ บจ.ไทยรีเซอร์วิสเซส 
กรรมการ สมาคมประกันชีวิตไทย 

กรรมการบริหาร สมาคมประกันชีวิตไทย

นายกสมาคม สมาคมประกันชีวิตไทย

กรรมการ บจ.ท.ีไอ.ไอ(สถาบนัประกันภยัไทย)
Senior Vice President บจ. เอไอเอ จ�ำกัด
General Manager บจ.เอไอเอ จ�ำกัด 
(ประกันวินาศภัย) สาขาประเทศไทย

กรรมการ กรรมการลงทุน และผู้อ�ำนวยการใหญ่

Mr. Sutti Rajitrangson (Age 70)

Date of Appointment: August 2012
Shareholding: 0.00 percent
Education :

B.S. Honor (Statistics), Chulalongkorn University

Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Director Accreditation Program (DAP)/2012
Others Training Courses :

•	 Fellow (FLMI) (LOMA’s Life Management Institute), 
U.S.A.

•	 Certificate of Top Executive Program, Capital 
Market Academy

Experience :

Listed Company

Aug 2012 – present

Feb 2014 – present

2013 – present
1996 – present

2012 – present

2010 – 2012

2001 – present
2007 – 2012
2000 – 2011

Director and President Thaire Life 
Assurance PCL. 
Director of the Investment Committee,
Thaire Life Assurance PCL.

Director, Thaire Services Co., Ltd.
Director, the Thai Life Assurance 
Association
Director, the Thai Life Assurance 
Association
President, the Thai Life Assurance 
Association
Director, TII Co., Ltd.
Senior Vice President, AIA Co., Ltd.
General Manager, AIA Co., Ltd. (Non-
Life Isurance) Thailand Branch

Director, Director of Investment Committee

and President

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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ดร.กอปร กฤตยากีรณ (อายุ 78 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ธ.ค. 2542
สัดส่วนการถือหุ้น: ร้อยละ 0.00
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

ฟิสิกส์ดุษฎีบัณฑิต Harvard University
ประเทศสหรัฐอเมริกา
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2544
•	 Excellent Board Decision/2547
•	 Audit Committee Program (ACP)/2548
•	 DCP Refresher Course (RE DCP)/2548
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 สัมมนาคณะกรรมการตรวจสอบของบริษัทประกันภัย   
“IT Governance” โดยส�ำนักงาน คปภ./2558

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

ธ.ค.2542 – ปัจจุบัน

พ.ย.2559 – ปัจจุบัน 

พ.ค.2557 - พ.ย.2559

ก.พ.2558 - พ.ย.2559

เม.ย.2532- เม.ย.2556
2546 – 2555

2543 – ปัจจุบัน

กรรมการอิสระ บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

ประธานกรรมการตรวจสอบ 
ประธานกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่า
ตอบแทน บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการตรวจสอบ 
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต
กรรมการสรรหาและก�ำหนด
ค่าตอบแทน
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
กรรมการ บมจ.ไทยรับประกันภัยต่อ
กรรมการ กรรมการบรรษัทภิบาลและ
สรรหา บมจ. บ้านปู

ที่ปรึกษา ส�ำนักงานพัฒนาวิทยาศาสตร์
และเทคโนโลยีแห่งชาติ

กรรมการอิสระ ประธานกรรมการตรวจสอบ 

ประธานกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน

Dr. Kopr Kritayakirana (Age 78)

Date of Appointment: December 1999
Shareholding:  0.00 percent
Education :

Ph.D. (Physics), Harvard University, U.S.A.

Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2001
•	 Excellent Board Decision/2004
•	 Audit Committee Program (ACP)/2005
•	 DCP Refresher Course (RE DCP)/2005
Others Training Courses :

•	 “IT Governance” by OIC /2015

Experience :

Listed Company

Dec 1999 – present

Nov 2016 – present 

May 2014- Nov 2016

Feb 2015 - Nov 2016 

Apr 1989 - Apr 2013
2003 – 2012

2000 – present

Independent Director, 
Thaire Life Assurance PCL.
Chairman of the Audit Committee, 
Chairman of the Nominating and 
Remuneration Committee 
Thaire Life Assurance PCL.
Director of the Audit Committee, 
Thaire Life Assurance PCL.
Director of the Nominating and 
Remuneration Committee, 
Thaire Life Assurance PCL.
Director, Thai Reinsurance PCL.
Director, Corporate Governance and
Nominating Committee, Banpu PCL.

Advisor to the National Science and 
Technology Development Agency

Independent Director, Chairman of the Audit 

Committee and Chairman of the Nominating 

and Remuneration Committee

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล (อายุ 74 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ธ.ค. 2542
สัดส่วนการถือหุ้น: - ไม่มี –
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักดิ์
สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Director Accreditation Program (DAP)/2555
ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

ธ.ค.2542 – ปัจจุบัน

ต.ค.2555 – ปัจจุบัน

ก.พ.2558 – ปัจจุบัน

2547 – ปัจจุบัน

2533 – ปัจจุบัน
2550 – ปัจจุบัน
2526 – ปัจจุบัน

กรรมการอิสระ บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการตรวจสอบ บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการ และประธานเจ้าหน้าที่บริหาร 
บมจ.ไทยประกันชีวิต
ประธานกรรมการ บมจ.ไทยประกันสุขภาพ                         
รองประธานกรรมการ บจ.ที.ไอ.ไอ. 
กรรมการ และกรรมการบริหาร สมาคม
ประกันชีวิตไทย

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ 

และกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน

Dr. Apirak Thaipatanagul (Age 74)

Date of Appointment: December 1999
Shareholding: - None -
Education :

Ph.D. (Hon), National Institute of Development 
Administration (NIDA) 
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Director Accreditation Program (DAP)/2012
Experience :

Listed Company

Dec 1999 – present

Oct 2012 – present

Feb 2015 – present

2004 – present

1990 – present
2007 – present
1983 – present

Independent Director, Thaire Life 
Assurance PCL.
Director of the Audit Committee, 
Thaire Life Assurance PCL.
Director of the Nominating and 
Remuneration Committee, Thaire Life 
Assurance PCL.

Director and Chief Executive Officer, 
Thai Life Insurance PCL.
Chairman, Thai Health Insurance PCL.
Vice Chairman, TII Co., Ltd.
Director and Executive Director, The 
Thai Life Assurance Association

Independent Director, Director of Audit 

Committee and Director of the Nominating

and Remuneration Committee

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นางคมคาย ธูสรานนท์(อายุ 66 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ก.ค. 2559
สัดส่วนการถือหุ้น: - ไม่มี -
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

พัฒนาการเศรษฐกิจมหาบัณฑิต 
สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์  
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2546
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 หลักสูตรวิทยาการประกันภัยระดับสูง (วปส.) โดย
ส�ำนักงาน คปภ. /2554

•	 หลักสูตรผู้บริหารระดับสูงสถาบันวิทยาการตลาดทุน 
(วตท.) โดยสถาบันวิทยาการตลาดทุน /2550

•	 หลักสูตรการป้องกันราชอาณาจักรภาครัฐร่วมเอกชน 
(ปรอ.) โดยวิทยาลัยป้องกันราชอาณาจักร/2546

•	 หลักสูตรการพัฒนานักบริหารระดับสูง (นบส.) โดย
สถาบันพัฒนาข้าราชการพลเรือน

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

ก.ค.2559 – ปัจจุบัน

พ.ย.2559 – ปัจจุบัน

ก.ค.2559 – ปัจจุบัน

พ.ย.2556 – ปัจจุบัน

เม.ย.2557 - ปัจจุบัน

เม.ย.2556 - มิ.ย.2559

-ไม่มี-

กรรมการอิสระ บมจ. ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการตรวจสอบ 
กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการ และรักษาการกรรมการ
ผู้จัดการใหญ่ กรรมการบริหาร 
กรรมการลงทุน บมจ.กรุงเทพประกันชีวิต

ประธานกรรมการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี 
บมจ.กรุงเทพประกันชีวิต

กรรมการบริหารความเสี่ยง บมจ.กรุงเทพ
ประกันชีวิต

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ 
บมจ.กรุงเทพประกันชีวิต

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ 

และกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน

 Mrs. Komkai Thusaranon (Age 66)

Date of Appointment: July 2016
Shareholding: - None -
Education :

Master of Development Economics 
National Institute of Development Administration 
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2003 
Others Training Courses :

•	 OIC Advance Insurance Program, Class of 1/2011 
by OIC

•	 Certificate of Executive Program, Class of 7, by 
Capital Market Academy

•	 Top Executive Program, Class of 34, Civil Service 
Development Institute

•	 Certificate of National Defense Course, National 
Defense College, Class of 17/2003

Experience :

Listed Company

Jul 2016 – present

Nov 2016 – present

Jul 2016 – present

Nov 2013 – present

Apr 2014 – present

Apr 2013 – Jun 2016

-None-

Independent Director, 
Thaire Life Assurance PCL
Director of the Audit Committee, 
Director of the Remuneration and 
Nominating Committee,Thaire Life 
Assurance PCL 
Director, Acting President, 
Executive Director / Member of the 
Investment Committee,Bangkok Life 
Assurance PCL.
Chairman of the Good Corporate 
Governance Committee, 
Bangkok Life Assurance PCL.
Member of the Risk Management 
Committee, Bangkok Life 
Assurance PCL.
Independent Director, Director of 
the Audit Committee, Bangkok Life 
Assurance PCL.

Independent Director, Director of the Audit 

Committee, Director of the Remuneration 

and Nominating Committee

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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ดร.สุธี โมกขะเวส (อายุ 42 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: พ.ย. 2559
สัดส่วนการถือหุ้น: -ไม่มี-
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

PhD. Applied Mathematical Finance Imperial 
College, London  ประเทศอังกฤษ
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2559
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 หลักสูตรวิทยาการประกันภัยระดับสูง (วปส.) รุ่นที่ 2  โดย
ส�ำนักงาน คปภ./ 2555

•	 หลักสูตรวิทยาการตลาดทุน (วตท.) รุ่นที่ 24 โดยสถาบัน
วิทยาการตลาดทุน / 2560

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

กรรมการอิสระ

Dr. Sutee Mokkhavesa (Age 42 )

Date of Appointment: November 2016
Shareholding: - None -
Education :

PhD. Applied Mathematical Finance Imperial 
College, London, UK
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Directors Certification Program (DCP)/2016
Others Training Courses :

•	 Advance Insurance Program, Class of 2 by 
OIC/2012

•	 Capital Market Academy Program, Class of 24 by 
Capital Market Academy/2017

Experience :

Listed Company

Independent Director

พ.ย.2559 – ปัจจุบัน

2549 – ปัจจุบัน

2552 – ปัจจุบัน

2560 – ปัจจุบัน

2560 – ปัจจุบัน

2546 – ปัจจุบัน

2559 – ปัจจุบัน

2552 – ปัจจุบัน

กรรมการอิสระ บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

กรรมการบริหารความเสี่ยง 
ที่ปรึกษากรรมการผู้จัดการ 
บมจ.เมืองไทยประกันภัย
กรรมการ กรรมการบริหาร และ
ที่ปรึกษากรรมการผู้จัดการ 
บมจ.ภัทรลิสซิ่ง

คณะกรรมการอ�ำนวยการ ศูนย์ความเป็น
เลิศด้านคณิตศาสตร์ คณะวิทยาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยมหิดล
กรรมการบริษัท 
บจ. ฟูเซีย เวนเจอร์แคปิทัล
รองกรรมการผู้จัดการอาวุโส 
บมจ.เมืองไทยประกันชีวิต
กรรมการ ST-Muang Thai Insurance 
Co., Ltd. (Lao PDR)
รองประธานคณะอนุกรรมการบริหาร
จัดการความเสี่ยง ด้านการศึกษา 
สมาคมประกันชีวิตไทย

Nov 2016 – present

2006 – present

2009 – present

2017- present

2017- present 

2003 – present

2016 – present

2009 – present

IIndependent Director, Thaire Life 
Assurance PCL.
Member of the Risk Management 
Committee, Advisor of Managing 
Director, Muang Thai Insurance PCL. 
Director, Member of the Risk 
Management Committee, Executive 
Director, Advisor of Managing 
Director, Phatra Leasing PCL.

IBoard of Directors, Centre of 
Excellence in Mathematics, 
Faculty of Science, Mahidol University
Director, Fuchsia 
Venture Capital Co., Ltd. 
Senior Executive Vice President, 
Muang Thai Life Assurance PCL.
Director, ST- Muang Thai Insurance 
Co., Ltd. (Lao PDR)
Vice President of Risk Management 
Committee, Education, The Thai Life 
Assurance Association. 

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี (อายุ 42 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ก.ค. 2559
สัดส่วนการถือหุ้น: - ไม่มี
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Director Certificate Program (DCP)/ 2560
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 หลักสูตร TLCA Executive Development Program 
(EDP) รุ่นที่ 17  โดยสมาคมบริษัทจดทะเบียนไทย     
(TLCA) / 2560

•	 หลักสูตรนักบริหารระดับสูง "ธรรมศาสตร์เพื่อสังคม" 
(นมธ.) โดยมูลนิธิสถาบันวิทยาการธรรมศาสตร์           
เพื่อสังคม / 2559

•	 หลักสูตร Senior Executive Program (SEP)               
โดยสถาบันบัณฑิตบริหารธุรกิจศศินทร์แห่งจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย / 2556

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

กรรมการ และผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่

Ms. Navadee Ruangrattanametee (Age 42)

Date of Appointment: July 2016
Shareholding: - None -
Education :

M.B.A., Assumption University of Thailand
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Director Certificate Program (DCP)/ 2560
Others Training Courses :

•	 TLCA Executive Development Program (EDP),   
Class of 17 by Thai Listed Company Association 
(TLCA) / 2017

•	 Executive Management “Thammasat for Social”   
by Thammasat Science Institute Foundation / 2016

•	  Senior Executive Program (SEP) by Sasin   
Graduate Institute of Business Administration of  
Chulalongkorn University / 2013

Experience :

Listed Company

Director and Senior Vice President

ก.ค.2559 – ปัจจุบัน
2556 – ปัจจุบัน
 
2550 – 2556

2548 – 2550

2547 – 2548

- ไม่มี -

กรรมการ บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้อ�ำนวยการฝ่ายพัฒนาธุรกิจ1 
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

รองผู้อ�ำนวยการฝ่าย 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการฝ่าย 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต

Jul 2016 – present
2013 – present 

2007 – 2013

2005 – 2007

2004 – 2005

- None -

Director, Thaire Life Assurance PCL. 
Senior Vice President, 
Thaire Life Assurance PCL.
Vice President, Business 
Development 1, Thaire Life Assurance 
PCL. 
Deputy Director, 
Thaire Life Assurance PCL. 
Assistant  Vice President, 
Thaire Life Assurance PCL.

2549 – ปัจจุบัน

2550 – ปัจจุบัน
2556

ที่ปรึกษาความเสี่ยงด้านตลาดและ 
ด้านสภาพคล่อง คณะท�ำงาน
แปลงสินทรัพย์เป็นหนี้สิน คณะท�ำงาน 
Mortgage Insurance คณะท�ำงาน ALM 
System Implementation 
ธนาคารอาคารสงเคราะห์
กรรมการ โรงเรียนอนุบาลกุ๊กไก่
คณะท�ำงานพัฒนาแนวทางการด�ำรงเงิน
กองทุนตามระดับความเสี่ยง (RBC) ระยะที่ 
2 ส�ำนักงาน คปภ.

2006 – present

2007 – present
2013

Advisor to the Market Risk 
and Liquidity Risk/ 
Mortgage Insurance Committee/ 
ALM System Implementation 
Committee, Government Housing 
Bank
Director, Kukai Kindergarten School. 
Risk Based Capital Tier2 
Development Committee, OIC

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์ (อายุ 43 ปี)

ปีที่ได้รับการแต่งตั้งเป็นกรรมการ: ก.ค. 2559
สัดส่วนการถือหุ้น:  - ไม่มี -
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

การจัดการมหาบัณฑิต สาขาการจัดการธุรกิจ (ภาค
ภาษาอังกฤษ) วิทยาลัยการจัดการมหาวิทยาลัยมหิดล
การอบรม/สัมมนาโดยสมาคมส่งเสริมสถาบัน 

กรรมการบริษัทไทย (IOD) :

•	 Director Certificate Program (DCP)/ 2560
การอบรม/สัมมนาอื่นๆ :

•	 หลักสูตร TLCA Executive Development Program 
(EDP) รุ่นที่ 10 โดยสมาคมบริษัทจดทะเบียนไทย           
(TLCA) /2555

•	 หลักสูตรพัฒนานักบริหาร (EDP) รุ่นที่ 11 โดยมูลนิธิ
สถาบันวิจัยนโยบายเศรษฐกิจการคลัง /2558

•	 หลักสูตร Senior Executive Program (SEP) รุ่นที่ 24 
โดยสถาบันบัณฑิตบริหารธุรกิจศศินทร์แห่งจุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย / 2553

•	 หลักสูตร Academy of Business Creativity (ABC) รุ่น
ที่ 1 โดยมหาวิทยาลัยศรีปทุม

ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

กรรมการ และผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่

Mrs. Nutchakorn Suwansathit (Age 43)

Date of Appointment: July 2016
Shareholding:  - None -
Education :

M.M., (International Program), College of
Management Mahidol University (CMMU)
Training Courses by the Thai Institute of 

Directors Association (IOD) :

•	 Director Certificate Program (DCP)/ 2560
Others Training Courses :

•	 TLCA Executive Development Program by 
Experience Association: Thailand/2012

•	 Executive Development Program (EDP) by Fiscal 
Policy Research Institute Foundation / 2015

•	 Senior Executive Program (SEP) by Sasin 
Graduate Institute of Business Administration of 
Chulalongkorn University / 2013

•	 Academy of Business Creativity program (ABC) 
Class of 4 by Sripatum University

Experience :

Listed Company

Director and Senior Vice President

ก.ค.2559 – ปัจจุบัน
2556 – ปัจจุบัน 

2550 – 2556

2548 – 2550

2547 – 2548

- ไม่มี -

กรรมการ บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้อ�ำนวยการฝ่ายพัฒนาธุรกิจ2 
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

รองผู้อ�ำนวยการฝ่าย 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต
ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการฝ่าย 
บมจ. ไทยรีประกันชีวิต

Jul 2016 – present
2013 – present 

2007 – 2013

2005 – 2007

2004 – 2005

- None -

Director, Thaire Life Assurance PCL. 
Senior Vice President, 
Thaire Life Assurance PCL.
Vice President, Business 
Development 2, 
Thaire Life Assurance PCL. 
Deputy Director, 
Thaire Life Assurance PCL.
Assistant  Vice President, 
Thaire Life Assurance PCL.

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นางสาวสิรินทร์ ธรรมอุปกรณ์ (อายุ 40 ปี)

นางสาวดวงนภา กาญจนวงศ์วุฒิ
(อายุ 44 ปี)

Ms. Sirin Dhummaupakorn (Age 40)

Ms. Duangnapa Kanchanawongwut 

(Age 44)

สัดส่วนการถือหุ้น: -ไม่มี-
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

วิทยศาสตร์มหาบัณฑิต สาขาการเงิน
คณะพาณิชยศาสตร์และการบัญชี 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

สัดส่วนการถือหุ้น: ร้อยละ 0.00
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

บริหารธุรกิจมหาบัณฑิต  สาขาการเงิน  
สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์
ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

Shareholding: - None -
Education :

M.S., Finance, Chulalongkorn University	

Experience :

Listed Company

Shareholding: 0.00 percent
Education :

M.B.A. (Finance), National Institute of
Development Administration (NIDA)
Experience :

Listed Company

2560 – ปัจจุบัน

2553 – 2556

2558 – ปัจจุบัน

2555 – ปัจจุบัน

2538 – 2555

- ไม่มี -

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายบัญชีและการเงิน         
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการฝ่ายบัญชี บมจ.ไทยรับ
ประกันภัยต่อ

กรรมการบริษัท บจ.เอสอาร์ แอดไวซอรี่

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายลงทุน 
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต
ผู้จัดการฝ่ายลงทุน 
บมจ.ไทยรับประกันภัยต่อ

2017 – present

2010 – 2013

2015 – Present

2012 – present

2002 – 2012

- None -

Vice President – Accounting and 
Finance Department, Thaire Life 
Assurance PCL.
Assistant Vice President – Accounting 
Department, Thaire Insurance PCL.

Director, SR Advisory

Vice President - Investment, 
Thaire Life Assurance PCL.
Department Manager - Investment
Thai Reinsurance PCL.

คณะผู้บริหาร
Management

เลขานุการบริษัท และผู้อ�ำนวยการฝ่ายบัญชี

และการเงิน

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายลงทุน

Secretary and Vice President - Accounting 

and Finance

Vice President - Investment

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นายพรชัย โล่ห์รัตนวิไล (อายุ 60 ปี) Mr.Pornchai Loratanavilai (Age 60)

สัดส่วนการถือหุ้น: -ไม่มี-
คุณวุฒิสูงสุดทางการศึกษา :

บริหารธุรกิจบัณฑิต สาขาการตลาด
มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง
ประสบการณ์การท�ำงาน :

บริษัทจดทะเบียน

Shareholding: - None – 
Education :

B.B.A., Marketing   
Ramkhamhaeng University 
Experience :

Listed Company

2558 – ปัจจุบัน

2555 – 2556

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายพิจารณารับประกันภัย
บมจ.ไทยรีประกันชีวิต

ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการฝ่ายประกันกลุ่ม
บริษัท เอไอเอ จ�ำกัด

2015 – present

2012 – 2013

Vice President – Underwriting 
Department
Thaire Life Assurance PCL.

Assistant Vice President – Group 
Operation
AIA Company Limited

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายพิจารณารับประกันภัย Vice President - Underwriting

Non-Listed Companyบริษัทไม่ได้จดทะเบียน
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นโยบายและภาพรวมการประกอบธุรกิจ
Policy and Overview of Business Operation

	 บริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) (“บริษัทฯ”) ได้
จัดต้ังขึน้ในปี 2543 โดยรบัโอนธรุกิจการรบัประกันภัยต่อทางด้าน
ประกันชีวิตทั้งทรัพย์สินและหนี้สินที่เกี่ยวข้องกันทั้งหมด ที่แต่เดิม
ด�ำเนินกิจการโดย บริษัท ไทยรับประกันภัยต่อ จ�ำกัด (มหาชน) 
(“THRE”) เพ่ือให้เป็นไปตามพระราชบัญญัติประกันชีวิตและ
พระราชบัญญัติประกันวินาศภัย พ.ศ. 2535 ที่ก�ำหนดให้ต้องมี
การแยกการประกอบธุรกิจประกันชีวิตและธุรกิจประกันวินาศภัย
ออกจากกัน หลังจากนั้นธุรกิจมีการเติบโตอย่างต่อเนื่อง 
จนต่อมาในวันที่ 9 ตุลาคม 2556 บริษัทฯ ได้จดทะเบียนใน
ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย โดยบริษัท ไทยรับประกันภัยต่อ 
จ�ำกัด (มหาชน) ได้น�ำหุ้นสามัญบางส่วนเสนอขายกับนักลงทุน
ทั่วไป เพื่อสร้างความมั่นคงในการขยายธุรกิจในอนาคต นับเป็น
ก้าวส�ำคัญอีกก้าวหนึ่งของการเจริญเติบโตอย่างยั่งยืน

	 Thaire Life Assurance PCL. (“the Company” or 
“THREL”) was established in 2000 by the transfer of the 
entire life reinsurance business and related assets and 
liabilities from Thai Reinsurance PCL. (“THRE”) to comply 
with the Life Insurance Act and Non-Life Insurance Act B.E. 
2535 which requires the separation of life and non-life 
insurance business. The Company has since maintained 
continuous growth. On October 9, 2013, it was listed on 
the Stock Exchange of Thailand, whereby THRE allocated 
a portion of ordinary shares held in the Company for sale 
to general investors to ensure stability for future business 
expansion. This represented another major milestone on 
a path towards sustainable growth.

พันธกิจ
Mission

วิสัยทัศน�
Vision

เราพร�อมให�บริการรับประกันภัยต�อด�านชีวิตที่สอดคล�องกับความต�องการของ
ลูกค�าอย�างมีประสิทธิภาพและรวดเร็ว

Being unique life reinsurance solutions provider, efficient and fast 
services.

เรามุ�งมั่นให�บริการด�วยความเชี่ยวชาญธุรกิจประกันชีวิตในประเทศด�วยมาตรฐานสากล
We ensure that our international standard domestic approach is conduct to
our long relationship clients.

เรารักษาระดับความมั่นคงทางการเงินอย�างต�อเนื่อง และสร�างผลตอบแทนในระดับที่เหมาะสม
ให�แก�ผู�ถือหุ�น
We continue to maintain our financial strength and create fair return to our 
shareholders.

เรามุ�งมั่นพัฒนาศักยภาพบุคลากรเพื่อรองรับต�อการเปลี่ยนแปลงด�านต�างๆของธุรกิจ
We aim to optimize our resources and platforms to cope with business 
environment changes.
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เป้าหมายในการด�ำเนินธุรกิจ Business Goals

	 บริษัทฯ มีเป้าหมายที่จะเป็นมากกว่าผู้ให้บริการรับประกัน
ภัยต่อแบบดั้งเดิมเพียงอย่างเดียว จึงได้มุ่งที่จะพัฒนาองค์กร ให้
สามารถให้บริการลูกค้าบริษัทประกันชีวิตได้ครบวงจร พร้อมให้
บริการรับประกันชีวิตต่อ โดยการเข้าร่วมพัฒนาธุรกิจ วางแผน
การตลาด พัฒนาผลิตภัณฑ์และก�ำหนดแนวทางการพิจารณา
รับประกัน ตลอดจนให้ค�ำปรกึษาแนวทางพจิารณาสนิไหมทดแทน 
	 ส�ำหรับแผนงานด้านการรับประกันภัยต่อ เน้นสร้างสมดุล
ของงานระหว่างงานที่มีความคุ้มครองระยะสั้น (Short Term) กับ
งานที่มีความคุ้มครองระยะยาว (Long Term) เน้นขยายการรับ
งานในแต่ละผลิตภัณฑ์จากลูกค้าให้ครอบคลุมมากขึ้น และรักษา
อัตราการเติบโตอย่างต่อเนื่อง โดยใช้นโยบายจัดการต้นทุนของ
การขยายงานตามหลักการด�ำรงเงินกองทุนฯ และค�ำนึงถึงผล
ตอบแทนต่อการใช้เงนิกองทนุตามระดบัความเสีย่งทีคุ้่มค่า การน�ำ
นวัตกรรมใหม่ๆ มาใช้ในการท�ำการตลาด การเพิ่มช่องทางการ
ขายให้หลากหลายมากยิ่งขึ้น
	 บริษัทฯ ได้ร่วมพัฒนาผลิตภัณฑ์ด้านประกันภัยอุบัติเหตุ
และประกันสุขภาพอย่างต่อเนื่อง ยังด�ำเนินโครงการร่วมพัฒนา
ผลิตภัณฑ์ประกันสุขภาพกับบริษัทประกันชี วิตหลายแห ่ง 
และน�ำ เสนอผลิตภัณฑ ์ผ ่านสื่อต ่างๆ เช ่น  ส่ือออนไลน ์
ท�ำการขายผ่านโทรศัพท์ ตัวแทน และสถาบันการเงิน ร่วมก�ำหนด
รูปแบบความคุ้มครองให้เป็นไปตามความต้องการของลูกค้า 
พิจารณาอัตราเบี้ยประกันภัยและวิธีการพิจารณารับประกันภัย 
ร่วมบริหารและควบคุมความเสี่ยงกับบริษัทประกันชีวิต ซึ่งขณะนี้
อยู่ระหว่างการด�ำเนินการตามแผนงานของแต่ละโครงการ 
	 บริ ษัทฯ ยั งคงมี เป ้าหมายที่ จ ะขยายการให ้บริการ
การรับประกันชีวิตต่อ ให้ค�ำแนะน�ำผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ และแนวทาง
การรับประกันเพ่ิมเติม บริษัทฯ ยังคงศึกษาแนวโน้มพฤติกรรม
ผู ้บริโภคและสภาวะตลาดอย่างต่อเนื่องเพื่อพัฒนาธุรกิจ
ประเภทนี้ให้ตอบโจทย์ความต้องการที่แท้จริงของผู้บริโภคและ
สามารถเลือกใช้สื่อได้อย่างเหมาะสม รวมทั้งแบบการประกันชีวิต
ต่างๆ ที่บริษัทประกันชีวิตสามารถน�ำเสนอขายผ่านสถาบัน                
การเงิน เช่น แบบประกันคุ้มครองสินเชื่อ แบบประกันชีวิตและ
อบุตัเิหต ุแบบประกนัสขุภาพ เป็นต้น ซึ่งในปีทีผ่า่นมาไดร่้วมขยาย
ธุรกิจในด้านนี้กับบริษัทประกันชีวิตหลายแห่งที่เป็นพันธมิตรทาง
ธุรกิจกับธนาคารชั้นน�ำในประเทศไทย นอกจากนี้การเข้าร่วมเป็น
ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (AEC) ที่ เกิดขึ้น บริษัทฯ ได้มี
การเตรียมความพร้อมมาตั้งแต่ปี 2558 ทั้งการสร้างแบรนด์ของ
บริษัทฯ และการขยายตลาด

	 Aspiring to be more than just a conventional 
reinsurance provider, the Company is committed to 
developing the organization to provide customers with a 
comprehensive range of insurance services by collaborating 
in business development, marketing, planning, product 
development, formulation of underwriting and claim 
guidelines.
	 The Company’s reinsurance plan emphasized the 
balance of short term and long term coverage by focusing 
on expansion of each product’s coverage as well as 
maintaining continuous growth. The guided policies for this 
are based on management of expansion cost under the 
principles of Risk Based Capital, consideration of return 
on the use of capital at acceptable level of risk, adoption 
of modern innovation for marketing, and diversification of 
sales channels.
	 The Company, together with many life insurance 
companies, has continually developed accident and health 
insurance products, which are presented through various 
media such as on-line media, telemarketing, agents and 
financial institutions. Besides, the Company also works 
with partners in determining the types of warranty that meet 
customers’ requirements, the premium rate, the method 
of underwriting and joint management and control of risk. 
Currently, it is implementing each project’s plans.
	 The Company still aims at expanding its reinsurance 
service and providing recommendations on new products 
and additional underwriting guidelines. In addition, 
the Company has continuously studied the trend of 
consumers’ behavior and market conditions in order to 
develop the types of business that respond to customers’ 
real needs as well as select appropriate media, including 
Bancassurance, for some types of insurance such as credit 
insurance, life and accident insurance, and health 
insurance. In the previous year, the Company had 
cooperated with many life insurance companies, 
the business partners of leading banks in Thailand, in 
expanding these types of business. Furthermore,
the Company has prepared itself since 2015, both in 
branding and market expansion, to join ASEAN Economic 
Community.
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	 ส�ำหรับแผนงานด้านการสนับสนุนการตลาด บริษัทฯ ได้
ลงทุนระบบเทคโนโลยีทั้งด้านประกันภัยต่อและระบบการบริการ
ด้านอื่น ๆ เช่น ระบบบัญชี ระบบลงทุน เป็นต้น เพื่อช่วยเพิ่ม
ประสิทธิภาพและประสิทธิผลในการท�ำงาน การจัดโครงการพฒันา
บคุลากรเพือ่ให้เป็นองค์กรทีก้่าวสู ่Office Innovation โดยเตรียม
บคุลากรให้ตระหนกัและพร้อมรับมอืกับการเปลีย่นแปลงทีร่วดเร็ว
ของธุรกิจประ กันภัย และรับมือกับวิกฤตที่อาจจะเกิดขึ้นได้ใน
อนาคต การสรรหาบคุลากรทีม่ปีระสบการณ์และแนวคิดใหม่ๆ มา
ร่วมในการปรับปรุงการท�ำงาน และพัฒนาทีมงานให้มีคุณภาพ 
เพื่อเป้าหมายในการสร้างการเติบโตของธุรกิจอย่างยั่งยืน

	 For Marketing Support Program, the Company has 
invested in technological systems, i.e. reinsurance and 
other services such as accounting and investment systems 
that help increase efficiency and effectiveness of the work. 
Besides, the Company also organizes Employee 
Development Project to support the organization to enter 
into Office Innovation by preparing the employees to be 
conscious of and ready for rapid change of insurance 
business; and being able to cope with future crisis as well. 
As such, it seeks employees with experience and new 
ideas to join the Company to help improve the work and 
develop a quality team; aiming at building sustainable 
growth of the business.

การเปลี่ยนแปลงพัฒนาการที่ส�ำคัญของบริษัท

ในช่วง 5 ปีที่ผ่านมา

Significant Developments in the Past Five Years

กรกฎาคม 
2556

ที่ประชุมวิสามัญผู ้ถือหุ ้นครั้งที่  1/2556 เมื่อ
วันที่ 19 กรกฎาคม 2556 มีมติอนุมัติการแก้ไข
มติเก่ียวกับการจัดสรรหุ ้นสามัญเพิ่มทุนของ
บริษัทฯ เป็น 

1.	 จัดสรรหุ ้นสามัญเพิ่มทุนจ�ำนวนไม่ เกิน 
	 90 ล้านหุ้น มูลค่าที่ตราไว้หุ ้นละ 1 บาท 
	 ให้แก่ผู้ถือหุ้นเดิมของบริษัทฯ ตามสัดส่วน
	 การถือหุ้นของผู้ถือหุ้นแต่ละราย (Rights 
	 Offering) และ THRE ได้ใช้สิทธิในการซื้อหุ้น
	 เพิ่มทุนดังกล่าวเต็มทั้งจ�ำนวน 
2.	 จัดสรรหุ ้นสามัญเพิ่มทุนจ�ำนวนไม่ เกิน 
	 10 ล้านหุ้น ให้แก่ประชาชนทั่วไปเป็นครั้งแรก 
	 (Initial Public Offering)

July 
2013

The Extraordinary General Meeting of 
Shareholders No. 1/2013 on July 19, 2013 
resolved to approve an amendment to 
allocation of newly issued ordinary shares, 
as follows :
1.	 Allocation of not more than 90 million 
	 new ordinary shares with a par value of 
	 THB 1 per share by rights offering to 
	 the Company’s existing shareholders. 

2.	 Allocation of not more than 10 million 
	 new ordinary shares for an initial public 
	 offering.

สิงหาคม 
2556

บริษัทฯ ได้รับอนุญาตให้มีบุคคลซึ่งไม่มีสัญชาติ
ไทย (ตามที่นิยามในพระราชบัญญัติประกันชีวิต 
พ.ศ. 2535 (รวมทัง้ทีไ่ด้มกีารแก้ไขเพ่ิมเติม)) ถือหุน้
รวมกันได้เกินกว่าร้อยละ 49 ของจ�ำนวนหุ้นที่มี
สิทธิออกเสียงและจ�ำหน่ายได้แล้วทั้งหมดของ
บรษัิทฯ เป็นระยะเวลา 10 ปี เพือ่เตรยีมการเข้าเป็น
หลักทรัพย ์จดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย ์
แห่งประเทศไทย บริษทัฯ และ THRE ได้น�ำหุ้นสามญั
ของบริษัทฯ จ�ำนวน 295 ล้านหุ้นออกเสนอขายให้
แก่บุคคลโดยเฉพาะเจาะจงซึ่งเป็นผู ้ถือหุ ้นของ 
THRE ตามสัดส่วนการถือหุ้นที่ผู้ถือหุ้นแต่ละราย
ถืออยู่และเสนอขายประชาชนทั่วไปเป็นครั้งแรกใน
ราคาหุ้นละ 9.50 บาท โดยหุ้นที่น�ำออกเสนอขาย
ประกอบด้วยหุ้น 2 ส่วน คือ

August 
2013

A p p r o v a l  w a s  g r a n t e d ,  t o  a l l o w 
the Company to have non-Thai nationals (as 
defined in the Life Insurance Act B.E. 2535 
(and subsequent amendments) holding an 
aggregate of more than 49 percent of 
the total number of voting shares and paid-up 
shares of the Company for a period of 
10 years. For the preparation of listing Thaire 
Life on the Stock Exchange of Thailand, 
the Company and THRE offered 295 million 
shares for Private Placement, by offering 
r i g h t s  t o  t h e  C o m p a n y ’ s  e x i s t i n g 
shareholders. The first public offering price 
was THB 9.50 per share. The offered shares 
were as follows:



19

ตุลาคม 
2556

บริษัทฯ เข ้าจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์
แห่งประเทศไทย และเปิดท�ำการซื้อขายวันแรก 
(First Trading Day) ในวันที่ 9 ตุลาคม 2556

สิงหาคม 
2557

ที่ประชุมวิสามัญผู ้ถือหุ ้นครั้งที่  1/2557 เมื่อ
วันที่ 4 สิงหาคม 2557 มีมติอนุมัติการแก้ไขเพิ่ม
เติมข้อบังคับของบริษัท ข้อที่ 10 เป็น “ข้อ 10. หุ้น
ของบริษัทโอนได ้ โดยไม ่มีข ้อจ�ำกัด” เพื่อให ้
สอดคล้องกับหนงัสืออนญุาตจากคณะกรรมการ
ก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย 
หรือ คปภ. ตามหนังสือเลขที่ 4220/2386 ลงวันที่ 
15 สิงหาคม 2556 ให้มีคนต่างด้าวถือหุ้นใน
บรษิทัฯ ได้เกินกว่าร้อยละ 49 ของหุน้ทีม่สีทิธอิอก
เสียงและจ�ำหน่ายได้แล้วทั้งหมดของบริษัทฯ

พฤศจิกายน 
2557

THRE ขายหุน้สามญัของบรษิทัฯ ออกไปบางส่วน 
ส่งผลให้สัดส่วนการถือหุ้นของ THRE ลดลงจาก
เดิมร้อยละ 50.8 เหลือร้อยละ 41.5

มีนาคม 
2558

มิถุนายน 
2558

ตุลาคม 
2558

เมษายน 
2559

THRE ลดสัดส่วนการถือหุ้นสามัญของบริษัทฯ 
จากเดิมร้อยละ 41.5 เหลือร้อยละ 24.3 และ
ความสมัพนัธ์ระหว่างบรษัิทเปลีย่นจากบริษทัย่อย
เป็นบริษัทร่วม

บริษัทฯ ได้รับการจัดอันดับความน่าเชื่อถือ
ด้านการเงินจากสถาบัน International Credit 
Rating Agency: A.M. Best ในระดับ Best's 
Financial Strength Rating: A- (Excellent) ซึ่ง
อยู่ในเกณฑ์ที่มีความมั่นคงดี

บริษัทฯ ได้รับการประเมินระดับการก�ำกับดูแล
กิจการบริษัทจดทะเบียนไทยประจ�ำปี 2558 ที่
จดัท�ำโดยสมาคมส่งเสรมิสถาบนักรรมการบริษทั
ไทย (IOD) ในระดับ “ดีมาก” (4 ดาว)

THRE ลดสัดส่วนการถือหุ้นสามัญของบริษัทฯ 
จากเดิมร้อยละ 24.3 เหลือร้อยละ 17.5 และ
ความสมัพนัธ์ระหว่างบรษิทัเปลีย่นจากบรษัิทร่วม 
เป็นการลงทุนในธุรกิจทั่วไป

October 
2013

The Company was listed on the Stock 
Exchange of Thailand, with the first trading 
day on October 9, 2013

August
2014

At the Extraordinary General Meeting of 
Shareholders No. 1/2014 on August 4, 
approval for the amendment of Clause 10. 
of the Article of Association to “Clause 10. 
The Company's shares can be transferred 
without any restriction”, in order to comply 
with the Office of Insurance Commission 
(OIC) letter No. 4220/2386 dated August 15, 
2013, stating that foreigners can hold more 
than 49 percent of the total voting and 
paid-up shares of the Company.

November 
2014

THRE partly sold the Company's ordinary 
shares.  Thus, THRE’s shareholding 
decreased from 50.8 percent to 41.5 
percent.

1.	 หุน้สามญัเดมิที ่THRE ถืออยูใ่นบรษัิทฯ บาง
	 ส่วนจ�ำนวน 285 ล้านหุ้น ส่งผลให้สัดส่วน
	 การถือหุ ้นของ THRE ลดลงจากเดิม
	 ร้อยละ 100 เหลือ ร้อยละ 50.8 
2.	 หุ้นสามัญเพิ่มทุนจ�ำนวน 10 ล้านหุ้น

1.	 The existing shares held by THRE in 
	 the Company being 285 million shares, 
	 thereby leading to THRE’s holding in 
	 the Company to reduce from 100 
	 percent to 50.8 percent
2.	 An offering of 10 million newly issued 
	 shares

March 
2015

THRE decreased its shareholding in 
the Company from 41.5 percent to 24.3 
percent leading to a change in the Company’s 
status from a subsidiary to an associated 
company of THRE.

June 
2015

October 
2015

April 
2016

The Company obtained financial strength 
rating of Best’s Financial Rating : A-(Excellent), 
awarded on the International Credit Rating by 
the AM Best.

The Company was rated “Very Good” (4 stars) 
in the Corporate Governance Report of Thai 
Listed Companies (CGR) in 2009 published 
by the Thai Institute of Directors (IOD).

THRE decreased its shareholding in 
the Company from 24.3 percent to 17.5 
percent leading to a change in the status of 
their relationship from an associated company 
to a market investment.
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มิถุนายน 
2559

ตุลาคม 
2559

พฤษภาคม 
2560

มิถุนายน 
2560

ตุลาคม 
2560

พฤศจิกายน 
2560

บริษัทฯ ได้รับการจัดอันดับความน่าเชื่อถือด้าน
การเงินจากสถาบัน International Credit Rating 
Agency: A.M. Best ในระดับ Best's Financial 
Strength Rating: A- (Excellent) ซึ่งอยู่ในเกณฑ์
ที่มีความมั่นคงดี

บริษัทฯ ได้รับการประเมินระดับการก�ำกับดูแล
กิจการบริษัทจดทะเบียนไทยประจ�ำปี 2558 ที่
จัดท�ำโดยสมาคมส่งเสรมิสถาบนักรรมการบริษัท
ไทย (IOD) ในระดับ “ดีมาก” (4 ดาว)

บริษัทฯ ได้ด�ำเนนิการจดทะเบยีนแก้ไขข้อบงัคับของ
บริษัทโดยก�ำหนดสัดส่วนผู้ถือหุ้นที่ไม่ใช่สัญชาติ
ไทยถือหุ้นในบริษัทฯ ได้ไม่เกินกว่าร้อยละ 49 ของ
จ�ำนวนหุ้นที่มีสิทธิออกเสียงและจ�ำหน่ายได้แล้ว
ทั้งหมดของบริษัทฯ

บริษัทฯ ได้รับการจัดอันดับความน่าเชื่อถือด้าน
การเงินจากสถาบัน International Credit Rating 
Agency: A.M. Best ในระดับ Best's Financial 
Strength Rating: A- (Excellent) ซึ่งอยู่ในเกณฑ์
ที่มีความมั่นคงดี
บริษัทฯ ได้รับการประเมินระดับการก�ำกับดูแล
กิจการบริษัทจดทะเบียนไทยประจ�ำปี 2559 
ที่จัดท�ำโดยสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการ
บริษัทไทย (IOD) ในระดับ “ดีเลิศ” (5 ดาว)

บริษัทฯ จ�ำหน่ายหุ้นของบริษัท อีเอ็มซีเอส ไทย 
จ�ำกัด (“EMCS”) ที่บริษัทถืออยู่ทั้งหมด จ�ำนวน 
1,200,000 หุ้น หรือคิดเป็นร้อยละ 20 ของหุ้น
ทัง้หมดของ EMCS ให้แก่ THRE ทีเ่ป็นผูถื้อหุน้ราย
ใหญ่ของบริษัทฯ

June 
2016

October 
2016

May 
2017

June 
2017

October 
2017

November 
2017

The Company obtained financial strength 
rating of Best’s Financial Rating : A-(Excellent), 
awarded on the International Credit Rating 
by the AM Best.

The Company was rated “Very Good”(4 stars) 
in the Corporate Governance Report of Thai 
Listed Companies in 2015 published by the 
Thai Institute of Directors (IOD).

The Company already registered the revision 
of its regulation on the proportion of 
shareholding that the number of non-Thai 
national shareholders should not exceed 49 
per cent of the total number of voting and 
paid-up shares.

The Company obtained financial strength 
rating of Best’s  Financial Rating : A-(Excellent), 
awarded on the International Credit Rating 
by the AM Best.

The Company obtained an assessment from 
the Thai Institute of Directors (IOD) the 
corporate governance practices of Thai listed 
companies and rated THREL at “Excellent” 
recognition level.

The Company sold all of its 1,200,000 shares 
held in EMCS Thai Company Limited 
(“EMCS”), which is equivalent to 20 percent 
of the total shares, to THRE who is the major 
shareholder of THREL.

บริษัทฯได้ลงทนุในหุน้สามญัของ TKI Life Insurance 
Company Limited ซึ่งได ้จดทะเบียนจัดต้ัง
บริษัทเสร็จสิ้นในปี 2559 โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ด�ำเนินธุรกิจประกันชีวิตในประเทศลาว จ�ำนวน 
2,600,000 หุน้ มลูค่าหุน้ทีต่ราไว้หุน้ละ 2,000 กีบ
รวมเป็นเงิน 5,200 ล้านกีบ หรือเทียบเท่า 21.7 
ล้านบาท ซึ่งคิดเป็นอัตราร้อยละ 32.5 ของทุน
จดทะเบียนของบริษัทดังกล่าว ปัจจุบันบริษัทฯได้
ช�ำระค่าหุ้นเต็มจ�ำนวนแล้ว

The Company invested in 2,600,000 ordinary 
shares of TKI Life Insurance Company 
Limited, with a par value of LAK 2,000 each, 
amounting to LAK 5,200 million or equivalent 
to Baht 21.7 million, representing 32.5 
percent of the share capital of that company. 
TKI Life Insurance Company Limited was 
incorporated in 2016 and is principally 
engaged in the operation of life insurance 
business in Laos. The Company has fully paid 
up the shares. 
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โครงสร้างการถือหุ้นของกลุ่มบริษัท

ความสัมพันธ์กับกลุ่มธุรกิจของผู้ถือหุ้นใหญ่

Shareholding Structure of the Group of 

Companies

Relationship with Major Shareholder’s Business 

Group

	 บริษัทฯ มีโครงสร้างการถือหุ้นชัดเจน ไม่มีการถือหุ้นแบบ
ไขว้หรือแบบพีระมดิในกลุม่บริษัทฯ จงึไม่ก่อให้เกิดความขดัแย้งทาง
ผลประโยชน์ (Conflict of Interest) นอกจากนี้ กรณีที่มีรายการ
ระหว่างกัน บริษัทฯ ได้ปฏิบัติตามนโยบายการมีส่วนได้เสียและ
ความขดัแย้งทางผลประโยชน์ และมาตรการหรอืขัน้ตอนการอนมุติั
การท�ำรายการระหว่างกัน
	 ปัจจุบันบริษัทฯ มีบริษัทร่วม 1 บริษัท ได้แก่ TKI Life 
Insurance Company Limited ก่อต้ังขึ้นเมื่อปลายปี 2559 ใน
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ปัจจุบันมีทุนจดทะเบียน
และเรียกช�ำระแล้ว 16,000 ล้านกีบ หรือประมาณ 66 ล้านบาท ซึ่ง
ด�ำเนินธุรกิจด้านประกันชีวิตทุกประเภท โดยบริษัทถือหุ ้น
ร้อยละ 32.5 ของทุนที่เรียกช�ำระแล้ว

ข้อมูลการถือหุ้นโดยบุคคลอื่นของบริษัทร่วม

	 TKI Life Insurance Company Limited มีผู้ถือหุ้นอื่น 
นอกเหนือจากบริษัท คือ บริษัท นวกิจประกันภัย จ�ำกัด (มหาชน) 
ถือหุ้นอยู่ร้อยละ 32.5 และ TK Group Sole Company Limited 
ร้อยละ 35.0

	 บริษัทฯ มีการรับบริการด้านทรัพยากรบุคคลจาก THRE 
และการรับบรกิารด้านเทคโนโลยสีารสนเทศจากบรษัิท ไทยรี เซอร์
วิสเซส จ�ำกัด ทั้งนี้ บริษัทฯ มีความจ�ำเป็นที่ต้องมีการสนับสนุน
ระหว่างกัน เพื่อเป ็นการบริหารจัดการเรื่องต้นทุนให ้ เกิด
ประสิทธิภาพสูงสุด

	 The Company has a clear shareholding structure and 
there is no cross-shareholding or pyramid structure in its 
group of companies, thus creating no conflict of interest. 
In entering into related party transactions, the Company 
has complied with the policy on interest and conflict of 
interest and the measures or procedures for approval of 
related party transactions.
	 THREL has one associated company, TKI Life 
Insurance Company Limited, established in Lao PDR in 
late 2016 to perform all types of life insurance business. 
Its total paid-up registered capitals are LAK 16,000 million 
or approximately THB 66 million of which the Company 
holds 32.5 percent shares.
Shareholding in the Associated Company
by Other Parties
	 Apart from the Company, other shareholders of TKI 
Life Insurance Company Limited include Navakij Insurance 
Public Company Limited., holding 32.5 percent and TK 
Group Sole Company Limited., holding 35.0 percent.

	 The Company uses human resource services from 
THRE and also uses IT services provided by Thaire Services 
Co., Ltd. The operational support is deemed essential so 
as to ensure the most efficient of cost between them.

ภาพรวมการประกอบธุรกิจ Business Overview

	 บริษัทฯ ประกอบธุรกิจประกันภัยต่อด้านการประกันชีวิต
ทกุประเภท โดยเบีย้ประกันภัยรับส่วนหนึง่จะถูกกันไว้เป็นเงนิส�ำรอง
ประกันชวิีต และด�ำเนนิการบรหิารเงนิส�ำรองประกันชวิีตส่วนนีโ้ดย
น�ำไปลงทุนเพื่อสร้างผลตอบแทนให้ครอบคลุมภาระที่จะเกิดขึ้น 
ดังนั้น นอกจากการประกันชีวิตแล้ว การลงทุนจึงถือเป็นธุรกรรม
ที่มีความส�ำคัญมากต่อการด�ำเนินธุรกิจของบริษัทฯ
	 บรษิทัฯ บรหิารเงนิลงทนุโดยกระจายการลงทนุในหลกัทรพัย์
ประเภทต่างๆ ทั้งระยะส้ันและระยะยาว ทั้งตราสารหนี้และ
ตราสารทุน ทั้งนี้  การลงทุนของบริษัทฯ มีการปฏิบัติตาม
ข ้อก�ำหนดตามประกาศคณะกรรมการก�ำกับและส ่งเสริม
การประกอบธุรกิจประกันภัย เร่ือง การลงทุนประกอบธุรกิจ
อื่นของบริษัทประกันชีวิต

	 Apart from the core business in providing all types of 
life reinsurance, the Company sets aside part of the written 
premiums as reserves and invests such reserves to 
generate returns to cover its contingent liabilities. 
Therefore, investment also plays a crucial part in 
the Company’s core activity.
	 The Company diversifies its investment in a variety of 
short-term and long-term securities, both debt and equity 
instruments, and complies with regulations under the OIC’s 
Notification Re: Investment in Other Businesses of Life 
Insurance Companies.



22

ลักษณะการประกอบธุรกิจ
Business Structures and Types

	 ธุรกิจหลักของบริษัทฯ คือ ธุรกิจประกันภัยต่อด้าน
การประกันชวีติทกุประเภท (“ประกันภัยต่อ”) ปัจจุบนัในประเทศไทย  
มีบริษัทประกันชีวิตทั้งหมด 24 บริษัท โดยบริษัทประกันชีวิตแต่ละ
แห่งมีการให้บริการประกันชีวิตแก่บุคคลรายย่อย และกลุ่มลูกค้า
องค์กร เพื่อวัตถุประสงค์ทางด้านความคุ้มครองการเสียชีวิตและ
เจ็บป่วย ตัวอย่างประกันชีวิตตามวัตถุประสงค์ดังกล่าวคือ 
ประกัน ชี วิตแบบตลอดชีพ ประกันชี วิตคุ ้มครองสินเชื่ อ 
ประกันภัยอุบัติเหตุ แบบประกันสุขภาพ ประกันชีวิตคุ้มครอง
การเจ็บป่วยจากโรคร้ายแรง เป็นต้น และอีกหนึ่งวัตถุประสงค์คือ 
ด้านการออมทรัพย์ เช่น ประกันชีวิตแบบสะสมทรัพย์ ประกันชีวิต
แบบเน้นการลงทุน ประกันชีวิตแบบบ�ำนาญ ประกันชีวิตแบบท่ีมี
การจ่ายเงินคืน/เงินปันผล เนื่องจากการรับประกันชีวิตแบบที่ให้
ผลประโยชน์ทางด้านความคุ้มครองการเสียชีวิตและเจ็บป่วย
ก่อให้เกิดความเสี่ยงภัยแก่บริษัทประกันชีวิตมากกว่าการรับ
ประกันชีวิตแบบที่ให้ผลประโยชน์ด้านการออมทรัพย์ ท�ำให้บริษัท
ประกันชีวิตจะต้องบริหารความเสี่ยงภัยโดยจะส่งประกันภัยต่อ
ส�ำหรับผู้เอาประกันชีวิตในรายที่มีทุนประกันรวมเกินสัดส่วนทุน
ประกันที่บริษัทก�ำหนด โดยประเมินจากจ�ำนวนทุนประกันชีวิตที่
รับความเสี่ยงภัยในการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนทั้งหมด กับเงิน
กองทุนของบริษัทที่ต้องด�ำรงไว้ตามกฎหมาย (Retention) 
เพื่อลดผลกระทบจากความเสี่ยงภัยที่จะเกิดขึ้นในอนาคต 
ซึ่งการพิจารณาคัดเลือกบริษัทรับประกันภัยต่อของบริษัท
ประกันชีวิต คือ

	 The Company’s core business is to reinsure all types 
of life insurance. Presently, there are 24 life insurance 
companies, of which their objectives are to provide services 
for individuals and group of corporate customers for the 
coverage of death and illness. Examples are whole life 
insurance, credit life insurance, accident and health 
insurance and critical illness life insurance. In addition, one 
more objective is for saving benefit such as endowment 
insurance, investment-linked insurance, annuity life 
insurance, and life insurance with refund/dividend. As life 
Insurance that covers death and illness causes risks to a 
life insurance company more than saving insurance does; 
the Company, therefore, has to manage its risk by 
reinsuring the assured, in the case that the total sum 
insured exceeds the amount determined by the Company; 
by evaluating the amount of the sum insured that are 
exposed to risk of total claim payment against Retention 
in order to reduce the impact of risk that may arise in the 
future. The life insurance company, however, selects a 
reinsurance company by considering

ลักษณะผลิตภัณฑ์และการให้บริการ Type of Products and Services
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•	 ชือ่เสยีง สถานะทางการเงนิ อันดบัความน่าเชือ่ถือใน (Credit 
Rating) ระดับ A ขึ้นไป หรือเทียบเท่า

•	 ข้อได้เปรียบจากเงื่อนไขการรับประกันชีวิตต่อ โดยสามารถ
ตอบสนองความต้องการตามนโยบายของบรษิทัประกันชวิีต
ได้ เช่น การพจิารณารบัประกันภัย รูปแบบสญัญาประกันภยั
ต่อ อตัราเบีย้ประกันภัยต่อ รวมถึงค่าบ�ำเหนจ็ (Commission) 
เป็นต้น

•	 ปัจจัยด้านบริการต่างๆ ที่สนับสนุนในการด�ำเนินงาน เช่น ให้
ค�ำปรึกษาด้านผลิตภัณฑ์ ด้านการพิจารณารับประกันภัย 
เป็นต้น

•	 ความพึงพอใจและความสะดวกรวดเร็วที่ได้รับจากการให้
บริการ

•	 Reputation, financial status and credit rating of A or 
higher;

•	 Advantages of the reinsurance terms and conditions 
that meet the insurance companies’ requirements 
including underwriting, reinsurance agreement, 
reinsurance pricing and commission.

•	 Various service factors that support the business 
operations, for example, product consult, underwriting 
etc.

•	 Satisfactory and timely service

ประเภทการประกันชีวิตที่บริษัทรับประกันภัยต่อจาก

บริษัทประกันชีวิต

Types of Life Insurance Reinsured by 

the Company

•	 ประกันชีวิตรายสามัญ (Ordinary Life) 
		 คือประกันชวิีตทีก่�ำหนดเงือ่นไขการจ่ายเงนิเอาประกันให้
กับผูร้บัผลประโยชน์เมือ่ผูท้�ำประกันเสียชวีติหรอื จ่ายเงนิเอา
ประกนัให้แก่ผูเ้อาประกันในกรณทีีผู่เ้อาประกันมชีวิีตอยู่ในวัน
ที่กรมธรรม์ครบก�ำหนดสัญญา ซึ่งโดยทั่วไปจะก�ำหนดวัน
ครบอายสุญัญาเมือ่ผูเ้อาประกันมอีายุครบ 90 หรือ 99 ปี จะ
ก�ำหนดการช�ำระเบี้ยประกันตลอดชีพ แต่บางแบบอาจจะลด
ระยะเวลาช�ำระเบีย้ประกันลงเพ่ือให้เหมาะสมกับความต้องการ
ของลูกค้า เช่น ช�ำระเบี้ยประกัน  15 ปี 20 ปี หรือ จนถึงอายุ 
60 ปี เป็นต้น

ประเภทการประกันชีวิตที่บริษัทรับประกันภัยต่อจากบริษัท
ประกันชีวิตมีดังนี้

•	 Ordinary Life Insurance
		 This is a life insurance which pays the insured 
amount to the beneficiary at the death of the insured 
or pays the insured amount to the living insured upon 
expiry of the policy. In general, the policy is set to expire 
on the date the insured reaches the age of 90 or 99. 
Premium is paid throughout the insured’s lifetime. 
However, the premium payment period for some types 
of insurance may be shortened to meet policyholders’ 
requirements, for example, a term of 15 or 20 years or 
the age of 60.

The types of life insurance reinsured by the Company 
include:
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•	 อุบัติเหตุและสุขภาพ (Accident & Health)
		 คือประกันชีวิตที่ให้ความคุ้มครองการเสียชีวิต และ
การสูญเสียอวัยวะเนื่องจากอุบัติเหตุ และให้ความคุ้มครอง
เก่ียวกับการชดเชยค่ารักษาพยาบาลที่เกิดขึ้น ไม่ว่าจะเกิด
จากการเจ็บป่วยหรือจากอุบัติเหตุ

•	 การประกันชีวิตเพื่อคุ้มครองสินเชื่อ (Credit Life) 
		 คือประกันชีวิตที่คุ้มครองการเสียชีวิต หรือคุ้มครอง
การเสียชีวิตและทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิงของผู ้กู ้เงินจาก
สถาบันการเงินที่เป็นผู ้ปล่อยสินเชื่อ โดยธนาคารต้อง          
การประกันความเสีย่งในกรณีทีผู่กู้้เสยีชวิีต หรอืทพุพลภาพ
ถาวรส้ินเชงิ ลกัษณะของผลติภณัฑ์คือทนุเอาประกันชวิีต และ
ระยะเวลาเอาประกันชวีติจะลดลงรายงวดตามจ�ำนวนและระยะ
เวลาสินเชื่อ ประเภทสินเชื่อที่ให้ความคุ้มครอง อาทิ สินเชื่อ
บ้าน สินเชื่อธุรกิจ สินเชื่อรถยนต์ สินเชื่อบัตรเครดิต เป็นต้น

•	 การประกันชีวิตกลุ่ม (Group Life)
		 คือประกันชีวิตที่ 1 กรมธรรม์จะมีผู้เอาประกันชีวิตร่วม
กันต้ังแต่ 5 คนขึน้ไป ส่วนมากจะเป็นกลุม่ของพนกังานบริษทั 
ซึ่งเป็นสวัสดิการที่บริษัทห้างร้าน และองค์กรต่างๆ ท้ังภาค
รฐับาล และเอกชนจัดให้กับลูกจ้าง โดยปกติกรมธรรม์ประกัน
ชีวิตกลุ่มจะเป็นสัญญาปีต่อปี ซึ่งต้องเก็บเบ้ียประกันทุกปี 
ยกเว้นกรมธรรม์ที่ออกแบบพิเศษซึ่งอาจช�ำระเบี้ยประกัน
เพียงครั้งเดียวตลอดระยะเวลาคุ้มครองก็ได้

•	 Accident & Health Insurance 
		 This is an insurance that provides coverage 
against death and loss of body part caused by an 
accident and also provides compensation for medical 
expenses incurred from either an illness or an 
accident.

•	 Credit Life Insurance 
		 This insurance plan provides protection against 
death or against death and total permanent disablement 
of a borrower of a bank loan. Banks need risk 
insurance in the event that their borrowers are dead 
or become totally and permanently disabled. Under 
this policy, the insured amount and coverage period 
will be reduced according to the outstanding balance 
and period of the relevant loan. The example of loan 
products under insurance protection include home 
loan, business loan, car loan and credit loan, etc.

•	 Group Life Insurance
		 Under group life insurance, it provides coverage 
for five persons or more, mostly a group of corporate 
employees. This is a type of staff welfare provided by 
private organizations and state agencies for their 
employees. This type of insurance is normally 
renewed, and premium paid, on a yearly basis. There 
is also a tailor-made policy where premium is paid in 
one lump sum for the entire coverage period.
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ประเภทสัญญาประกันภัยต่อ Types of Reinsurance Agreement

สัญญาประกันภัยต่อแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทดังนี้

•	 การรับประกันภัยต่อแบบท�ำสัญญาต่อกัน 
       (Treaty Reinsurance)

		 เป็นการรับประกันภยัต่อตามเงือ่นไขสัญญาทีต่กลงกัน
ไว้ล่วงหน้าระหว่างบรษิทัประกันชวิีตกับบรษิทัผูร้บัประกันภัย
ต่อ (Reinsurer) โดยบริษัทประกันชีวิตจะก�ำหนดส่วนที่รับไว้
เอง (Retention) ตามความสามารถของบริษัท ส�ำหรับ
ความเส่ียงภัยที่เกินกว่าส่วนที่บริษัทประกันชีวิตรับไว้เอง
จะเอาประกันภัยต่อกับบริษัทประกันภัยต่อ (Reinsurer) โดย
ปกติแล้วสัญญาจะก�ำหนดกรอบเงื่อนไขในการรับประกันภัย
ต่อไว้อย่างกว้างๆ เช่น ความคุ้มครอง และทุนประกัน เป็นต้น 
ในกรณีทีก่รมธรรม์ใดเข้าเงือ่นไขทีก่�ำหนดไว้ล่วงหน้า บรษัิทฯ  
ก็สามารถรับประกันภัยต่อได้ทันที 

•	 การรับประกันภัยต่อแบบเฉพาะราย 
       (Facultative Reinsurance)

		 เป็นการรับประกันภัยต่อกรณีที่บริษัทประกันชีวิตไม่มี
สัญญาการรับประกันภัยต่อแบบท�ำสัญญาต่อกัน (Treaty 
Reinsurance) กับบริษัทฯ หรือกรณีที่ไม่เข้าเงื่อนไขใน
สัญญาการรับประกันภัยต่อแบบท�ำสัญญาต่อกัน (Treaty 
Reinsurance) ทีบ่รษัิทประกันชวีติท�ำไว้กบับรษัิท โดยจะมวีธิี
การพิจารณาคัดเลือกรับประกันภัยต่อด้วยข้อเสนอ เงื่อนไข
ความคุ้มครองและอัตราเบ้ียประกันชีวิตต่อเฉพาะแต่ละราย
กรมธรรม์
		 สัญญาประกันภัยต่อมีเงื่อนไขการต่ออายุอัตโนมัติใน
แต่ละปี เว้นแต่จะมีการแจ้งยกเลิกโดยคู่สัญญาฝ่ายใด
ฝ่ายหนึ่ง ซึ่งจะต้องแจ้งล่วงหน้า 3 เดือนก่อนสิ้นปี เพื่อให้มี
เวลาในการพิจารณาเงื่อนไขใหม่ร่วมกันของคู่สัญญาก่อนที่
จะยืนยันการยกเลิกสัญญาหากไม่สามารถตกลงร่วมกันได้ 
กรณีที่มีการยกเลิกสัญญาประกันภัยต่อ บริษัทฯ จะยุติ
การให้ความคุ้มครองในกรมธรรม์ใหม่ แต่ยังคงรบัประกันภัย
ต่อในกรมธรรม์ทีไ่ด้ส่งเบีย้ประกันชวีติต่อไว้จนกว่ากรมธรรม์
นั้นๆ จะสิ้นผลบังคับ

Reinsurance agreements are divided into two types as 
follows:
•	 Treaty Reinsurance

		 This is a form of reinsurance made between an 
insurance company and a reinsurer subject to 
pre-agreed terms and conditions. The insurance 
company sets the retention limit based on its financial 
capability and then cedes the excess of the retention 
to the reinsurer. The agreement, in general, establishes 
a broad framework for reinsurance terms and 
conditions with respect to, for instance, coverage, 
reinsured amount, etc. Any policy that meets such 
pre-determined conditions can therefore be instantly 
reinsured by the Company.

•	 Facultative Reinsurance
		 Facultative reinsurance is made in the case where 
a life insurance company does not take out Treaty 
Reinsurance with the Company or where the insurance 
is not qualified under the Treaty Reinsurance. 
The offered terms and conditions, coverage and 
premium rate for facultative reinsurance are granted 
and approved on a case by case basis.

		 Facultative reinsurance contracts are automatically 
renewed on a yearly basis, unless any of the contract 
parties gives a notice of cancellation three months 
ahead of the year-end. These contracts allow time for 
both parties to reconsider the conditions before 
confirming such cancellation if they cannot reach a 
mutually agreed solution. In case a facultative 
reinsurance contract is canceled, the Company will 
terminate coverage under new policies, while 
reinsurance coverage under renewed policies will 
remain valid until the policies expire.
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ลักษณะธุรกิจประกันภัยต่อตามนโยบายการตลาด Characteristics of Reinsurance Business under 

Marketing Policy

ลักษณะธุรกิจประกันภัยต่อด้านการประกันชีวิตของบริษัทฯ จะ
เป็นการรับประกันชีวิตต่อจากบริษัทประกันชีวิตในประเทศ โดย
บริษัทฯ ไม่สามารถด�ำเนินธุรกิจประกันชีวิตโดยตรงได้ ลักษณะ
ธุรกิจของบริษัทฯ สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทหลัก ดังนี้
•	 การประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม (Conventional 

Reinsurance)
		 เป ็นการรับประกันภัยต ่อจากบริษัทประกันชีวิต 
โดยที่บริษัทประกันชีวิตมีการจัดการทุกอย่างด้วยตัวเอง 
ต้ังแต่พัฒนารูปแบบกรมธรรม์ ท�ำการตลาด และขายด้วย
ตัวเอง โดยมีการกระจายความเสี่ยงด้านทุนประกันให้กับ
บริษัทประกันภัยต่อทั้งในและต่างประเทศหลายๆ ราย ซึ่ง
จ�ำนวนบรษิทัประกันภยัต่อเหล่านัน้มจี�ำนวนมาก และบรษิทัฯ 
ก็เป็นส่วนหนึ่งที่ได้งานประกันภัยต่อลักษณะนี้ โดยที่บริษัท
ประกันภัยต่อแต่ละรายไม่ต้องเข้าไปมส่ีวนร่วมในการสร้างและ
พัฒนาผลิตภัณฑ์กับบริษัทประกันชีวิต หรือท่ีเรียกว่า 
Passive Reinsurance ทั้งนี้ การประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม
มีสัญญาประกันภัยต่อทั้ง 2 ประเภทคือ แบบท�ำสัญญาต่อ
กันและแบบเฉพาะราย
		 ทางบรษัิทฯ พฒันาธรุกิจการรับประกันชวิีตต่อประเภท
ดั้งเดิม และรักษาอัตราการเจริญเติบโต ด้วยการให้บริการ
ด้านต่างๆ ทั้งในด้านแนะน�ำผลิตภัณฑ์ประกันชีวิต ร่วมวาง
แนวทางพิจารณาการรับประกันชีวิตเพิ่มเติม และบริการ
พจิารณารบัประกันภยัแบบเฉพาะราย ส�ำหรบัแบบการประกัน
ชีวิตต่างๆ เช่น แบบประกันคุ้มครองสินเชื่อ แบบประกันชีวิต
และอุบัติเหตุ แบบประกันกลุ่ม แบบประกนัโรคร้ายแรง เป็นต้น

•	 การประกันชีวิตประเภทร่วมกันพัฒนา 
(Non-conventional Reinsurance)
		 ตลาดรับประกันภัยต่อเป ็นตลาดเป ิดที่บริษัทรับ
ประกันภัยต่อจากต่างประเทศสามารถเข้ามาได้ตลอด 
บริษัทฯ จึงไม่สามารถเลือกงานได้มากเพราะจ�ำนวนงาน
ในประเทศมีจ�ำนวนจ�ำกัด บริษัทฯ จึงต้องเพ่ิมบทบาท
ในการด�ำเนนิธรุกิจ และเป็นนโยบายของบริษัทฯ ทีจ่ะท�ำธรุกิจ
แบบแสวงหาโอกาสทางการตลาดใหม่ (Active Reinsurer) 
โดยจะเข้าไปมีส่วนร่วมในทุกๆ กิจกรรมร่วมกับบริษัท
ประกันชีวิต ต้ังแต่การน�ำเสนอและพัฒนากรมธรรม์ประเภท
ใหม่ๆ ที่เป็นความต้องการของตลาด จัดท�ำแผนการตลาด 
และหาช่องทางการตลาด ซึ่งท�ำให้บริษัทฯ  สามารถก�ำหนด
รูปแบบกรมธรรม์และอัตราเบี้ยประกันภัยที่เหมาะสม รวมทั้ง
ก�ำหนดส่วนแบ่งการรับประกันภัยต่อในอัตราส่วนท่ีสูงขึ้น 
ซึ่งรายได้ ในส่วนที่บริษัทฯ  จะได้รับจะอยู ่ในรูปของเบี้ย
ประกันภยัต่อของกรมธรรม์นัน้ แต่จะได้รบัในสัดส่วนทีส่งูกว่า
อตัราส่วนการรับประกันภัยต่อประเภทดัง้เดมิการประกันชวีติ

The Company reinsures life insurance for domestic 
insurance companies and is unable to directly provide life 
insurance services. Its business can be categorized into 
two main types:
•	 Conventional Reinsurance

		 Conventional reinsurance is reinsurance provided 
for l ife insurance companies which make all 
arrangements by themselves, ranging from policy 
format to marketing and sales of products. Risks 
associated with the sum insured are transferred to 
several reinsurers at home and overseas. Conventional 
reinsurance features two types of reinsurance 
contracts: Treaty and Facultative reinsurance.

		 The Company has developed the conventional 
reinsurance business and maintained its growth rate 
by rendering services in product advice, underwriting 
guidelines, and the provision of facultative reinsurance 
of varied types such as credit life insurance, life and 
accident insurance, group insurance and critical illness 
insurance.

•	 Non-conventional Reinsurance
		
		 Since domestic reinsurance market is an open 
market where international reinsurers can enter 
at any time and volume of business is limited, 
the Company cannot be very selective about 
reinsurance cases to accept. THREL serves as an 
active reinsurer by participating in all activities with life 
insurance companies, ranging from new product 
launch and development to meet market demand, 
marketing and planning to the acquisition of new 
distribution channels. By doing so, the Company can 
design appropriate policies and determine appropriate 
pricing as well as achieving a higher underwriting 
sharing ratios. Its income earned in the form of 
reinsurance premium is a greater proportion than that 
of conventional reinsurance. Non-conventional
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ประเภทร่วมกันพัฒนามีสัญญาประกันภัยต่อทั้ง 2 ประเภท
คือ แบบท�ำสัญญาต่อกันและแบบเฉพาะราย
		 ส�ำหรับการพัฒนาธุรกิจการรับประกันชีวิตต ่อ
ประเภทร่วมพัฒนาบริษัทฯ ด�ำเนินโครงการต่อเนื่องใน
การร่วมพัฒนาและน�ำเสนอผลิตภัณฑ์ผ่านสื่อต่างๆ ซึ่ง
ปัจจุบันส่ือที่ใช้ส่วนใหญ่ใช้สื่อออนไลน์ ท�ำการขายผ่าน
โทรศัพท์และตัวแทน บริษัทฯ ยังด�ำเนินโครงการร่วมพัฒนา
ผลติภัณฑ์ด้านประกันภัยอบุติัเหตุและประกันสขุภาพ โดยจัด
ท�ำผลิตภัณฑ์ที่มีจุดเด่นแตกต่างกันในแต่ละกลุ่มลูกค้า ซึ่งมี
ผลตอบรับที่ดี นอกจากนี้ยังมุ ่งเน้นให้บริการพิจารณา                
รบัประกันเฉพาะราย ส�ำหรับแบบประกันคุ้มครองสนิเชือ่ แบบ
ประกันรายสามัญที่ขายผ่านช่องทางธนาคารและช่องทาง
ตัวแทน

reinsurance also features the two types of reinsurance 
contracts: Treaty and Facultative reinsurance.
		 In its non-conventional reinsurance business 
development, the Company has implemented projects 
in joint development and offered products through 
various media such as online media, telemarketing 
and sales via agents. Also, innovative niche accident 
and health insurance products have been developed 
with good success rates. It also writes facultative 
reinsurance for credit life insurance and ordinary life 
insurance from bancassurance and agents.

รายได้
Revenue

เบี้ยประกันภัยต่อรับที่ถือเป็นรายได ้Net earned premiums income
- การประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม Conventional Reinsurance
- การประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนา Non-conventional Reinsurance

รายได้จากการลงทุนสุทธิ Investments income
รายได้ค่าจ้างและค่าบ�ำเหน็จ Commission and brokerage income
รายได้อื่น Others income
รวม Total

2560
2017

ล้านบาท
THB Million

1,149.4
947.1

82.4
3.5
3.9

2,186.3

1,185.3
780.5

86.7
2.3
3.6

2,058.4

1,232.7
600.7

52.4
3.7
2.6

1,892.1

52.6
43.3

3.8
0.1
0.2

100.0

57.6
37.9

4.2
0.1
0.2

100.0

65.2
31.7

2.8
0.2
0.1

100.0

ล้านบาท
THB Million

ล้านบาท
THB Million

2559
2016

ร้อยละ
Percent

ร้อยละ
Percent

ร้อยละ
Percent

2558
2015

โครงสร้างรายได้

Revenue Structure

การจัดหาผลิตภัณฑ์หรือบริการ Procurement of Products or Services

	 บริษัทฯ มีแหล่งที่มาของเงินทุนได้แก่ ส่วนของผู ้ถือหุ ้น 
เ บี้ ย ป ร ะ กั น ภั ย รั บ สุ ท ธิ  แ ล ะ ก� ำ ไ ร จ า ก ก า ร ล ง ทุ น สุ ท ธิ 
ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 บริษัทฯ มีส่วนของผู้ถือหุ้นทั้งสิ้น 
1,543.5 ล้านบาท เบี้ยประกันภัยต่อรับที่ถือเป็นรายได้ 2,096.5 
ล้านบาท และรายได้จากการลงทุนสุทธิ 82.4 ล้านบาท 
	  ในอนาคตบริษัทฯ อาจต้องด�ำเนินการด้วยวิธีการอื่น เช่น 
การเสนอหุน้เพิม่ทนุให้แก่ผูถื้อหุน้เดมิ (Rights Offering) การเสนอ
หุ้นเพิ่มทุนให้บุคคลโดยเฉพาะเจาะจง (Private Placement) 
การออกใบส�ำคัญแสดงสิทธิในการซื้อหลักทรัพย์ (Warrant) 
เป็นต้น ทั้งนี้บริษัทฯ ไม่มีนโยบายการจัดหาเงินทุนจากการกู้ยืม
หรือจากภายนอก

	 Our sources of funds come from shareholders, net 
written premium and net profit from investments. As of 
December 31, 2017, the Company recorded total 
shareholders’ equity of THB 1,543.5 million, net earned 
premium of THB 2,096.5 million and net profit from 
investments of THB 82.4 million.
	 In the future, the Company may raise funds in other 
ways, such as issuance of new shares for rights offering 
or offering to specific investors on a private placement 
basis, issuance of warrants, etc. The company does not 
have a policy to mobilize funds from borrowing or any other 
external sources.

แหล่งที่มาของเงินทุน Sources of Funds
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การลงทุน Investments

	 นโยบายการลงทุนของบริษัทฯ ยึดหลักการลงทุนแบบ
ระมัดระวัง ไม่ได้มุ่งหวังที่จะให้เกิดผลตอบแทนสูงสุด แต่มุ่งให้ได้รับ
ผลตอบแทนที่สม�่ำเสมอในระยะยาวให้เพียงพอและสอดคล้องกับ
ภาระผูกพันที่มีอยู่ จึงให้ความส�ำคัญกับคุณภาพของหลักทรัพย์
เพือ่ความปลอดภัยของเงนิลงทนุ  มกีารบริหารความเส่ียงจากการ
ลงทุนอย่างครอบคลุมรอบด้าน เพ่ือไม่ให้เกิดความเสียหายจน
กระทบถึงฐานะการเงนิและผลการด�ำเนนิงาน และสามารถสร้างผล
ตอบแทนจากการลงทุน มีการบริหารการลงทุนตามกรอบ
การด�ำรงเงินกองทุนตามระดับความเสี่ยง (Risk Based Capital)  
เพ่ือใช้เงินกองทุนที่มีอยู่อย่างจ�ำกัดให้เกิดประสิทธิภาพสูงสุด 
ตลอดจนมกีารปฏบิติัตามข้อก�ำหนดของส�ำนกังาน คปภ. นโยบาย
การลงทนุจะได้รบัการสอบทานอย่างสม�ำ่เสมอ และมคีวามยืดหยุ่น
พร้อมทีจ่ะปรับเปลีย่นกลยุทธ์การลงทนุเพือ่ให้สอดคล้องกับภาวะ
ตลาดที่มีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาเพื่อก่อให้เกิดประโยชน์
สูงสุดในระยะยาว
	 ในปี 2560 บริษัทฯ ได้ประกาศรับการปฏิบัติตามหลักธร
รมาภบิาลการลงทนุ   (Investment Governance Code: I Code) 
ซึ่งได้มีการประกาศทั้งในเว็บไซต์ของบริษัทและของส�ำนักงาน 
ก.ล.ต. โดยมุ่งมั่นที่จะปฎิบัติตามหลักธรรมาภิบาลการลงทุนที่
ออกโดยคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์

	 การให้สินเชื่อของบริษัทฯ เป็นการให้กู้ยืมตามสวัสดิการแก่
พนักงาน ได้แก่ การให้กู้ยืมฉุกเฉิน การให้กู้ยืมเพื่อที่อยู่อาศัย และ
การให้กู้ยืมเพื่อซื้อรถยนต์ โดยเงินให้กู้ยืมดังกล่าวมีวัตถุประสงค์
เพ่ือบรรเทาความเดือดร้อนแก่พนักงานในกรณีที่จ�ำเป็น และ
สนับสนุนให้พนักงานมีบ้าน หรือที่อยู่อาศัยเป็นของตนเอง โดย
บริษัทจะคิดดอกเบี้ยอัตราคงที่ หรืออัตราลอยตัวแล้วแต่ประเภท
ของการกู้ยืม

	 The Company adopts a conservative investment 
policy by focusing on investments to ensure consistent 
income earnings. Importance is given to the quality of 
securities for the safety of our investments taking into 
consideration the maintenance of liquidity that could 
comfortably cover the unpredictable future loss. 
The Company exercises caution in portfolio management 
to bring the stable long-term return at an acceptable risk 
level, while controlling risks at low level under the 
risk-based capital framework and adhering to the OIC’s 
regulations. Our investment policy is reviewed regularly. 
Our investment strategy is readily changeable to always 
be in sync with the ever-changing market environment and 
ensure the maximum long term benefit.
	 In 2017, THREL announced its acceptance to pursue 
Investment Governance Code: I Code and posted 
the announcement of its commitment to comply with 
the codes, issued by the Securities and Exchange 
Commission, on the websites of the Company and 
the Office of the Securities and Exchange Commission as 
well.

	 Credits extended by the Company include loans 
under the staff welfare scheme, such as an emergency 
loan, a housing loan, and a car loan. These loans are 
intended to help relieve employees’ difficulties, where 
necessary, and enable them to have their own house or 
residence of their own. Interest is charged at either a fixed 
or a floating rate, depending on type of the loan.

นโยบายการลงทุน

การให้สินเชื่อ

Investment Policy

Lending
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	 คณะกรรมการบรษิทัเป็นผูอ้นมุติันโยบายลงทนุในบริษัทร่วม 
ตามข้อเสนอแนะของคณะกรรมการลงทุน โดยการตัดสินใจลงทุน
และพิจารณาอนุมัติรายการให้เป็นไปตามเกณฑ์ที่ก�ำหนดโดย
ส�ำนกังาน ก.ล.ต. ตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย และส�ำนกังาน
คณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย
	 บริษัทฯ มีกลไกในการก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานของบริษัท
ร่วม โดยการแต่งต้ังกรรมการและผู้บริหารของบริษัทฯ ไปเป็น
กรรมการและผู้บริหารของบริษัทย่อยและบริษัทร่วม โดยบุคคลที่
ได้รับการแต่งต้ังให้เป็นกรรมการและผู้บริหารของบริษัทย่อยและ
บริษัทร่วม มหีน้าทีก่�ำกับดแูล ควบคุม ติดตามการด�ำเนนิงาน เพือ่
ให้เกิดประโยชน์ทางธุรกิจแก่บริษัทนั้นๆ และบริษัทฯ เอง

	 The Board of Directors approves the policy on 
investment in an associated company, as recommended 
by the Investment Committee, based on the criteria 
determined by the Office of the Securities and Exchange 
Commission, the Stock Exchange of Thailand and 
the Office of Insurance Commission.
	 The Company, as a control mechanism over an 
associated company, appoints the Directors and 
Executives of THREL to serve as Directors and Executives 
of the associated company in order to oversee, control and 
monitor its performance for the benefits of itself and THREL.

นโยบายการลงทุนในบริษัทย่อยและบริษัทร่วม Policy on Investment in Subsidiary Company and 

Associated Company

	 นโยบายในการด�ำรงอัตราส่วนที่ส�ำคัญของธุรกิจของบ
ริษัทฯ จะต้องไม่ต�ำ่กว่าเกณฑ์ทีก่ฎหมายก�ำหนดและสามารถเทยีบ
เคียงได้กับมาตรฐานสากล โดยอัตราส่วนใดที่บริษัทฯ พิจารณา
แล้วเหน็ว่ามคีวามส�ำคัญต่อฐานะและความมัน่คงของบริษัทฯ ด้วย
แล้ว บรษัิทฯ จะรกัษาไว้ให้อยู่ในระดบัสงู ได้แก่ อตัราส่วนความเพียง
พอของเงินกองทุนที่ต้องด�ำรงตามกฎหมาย
	  ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 บริษัทฯ มีส่วนของผู้ถือหุ้นทั้ง
สิ้น 1,543.5 ล้านบาท และสามารถด�ำรงเงินกองทุนไว้ที่ 1,323.0 
ล้านบาท โดยบริษัทฯ มีอัตราส่วนความเพียงพอของเงินกองทุน 
(CAR Ratio) ที่สูงกว่าร้อยละ 450 ซึ่งอยู่ระหว่างการตรวจสอบ
จากผูส้อบบญัชแีละสงูกว่าเกณฑ์ขัน้ต�ำ่ทีร้่อยละ 140 ทีก่�ำหนดโดย
ส�ำนักงาน คปภ. 

	 It is our policy to maintain all key ratios at not less than 
the minimum legal requirements and comparable with 
international standards. Any ratio deemed crucial to our 
position and stability will be maintained at a high level, 
including the capital adequacy ratio as required by law. 
	 As of December 31, 2017, our shareholders’ equity 
stood at THB 1,543.5 million in total and the Company 
could maintain capital funds at THB 1,323.0 million. The 
Company's CAR is higher than 450 percent , which is  in 
the process of auditing from auditor and substantially 
higher than the OIC’s minimum requirement of 140 percent.

ความสามารถในการด�ำรงเงินกองทุน Ability in Maintaining Capital Funds

	 ในด้านสภาพคล่อง บริษัทฯ มีนโยบายมุ่งให้สามารถด�ำรง
สภาพคล่องในอัตราที่เหมาะสมด้วยการจัดเตรียมแหล่งเงินทุนไม่
ว่าจะได้จากกระแสเงินสดรับและจากสินทรัพย์สภาพคล่องให้
สามารถรองรับกับความต้องการใช้เงินได้ในทุกสภาวการณ์

	 Our policy aims to maintain liquidity at an appropriate 
level by making available sources of funds, whether from 
cash receivable or from liquid assets, to be able to meet 
our funding needs in any situations.

นโยบายในการบริหารสภาพคล่อง Policy on Liquidity Management
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ภาวะตลาดและการแข่งขัน
Market Situation and Competition

Situation of life insurance  and life reinsurance 
Business in 2017

	 ในปี 2560 เศรษฐกิจไทยยงัคงเติบโตอย่างชะลอตัวใกล้เคยีง
กับปีทีผ่่านมา โดยเตบิโตร้อยละ 3.9 จากการฟ้ืนตวัทางเศรษฐกิจ
ของคู่ค้าหลักของไทย อาทิ สหรัฐอเมริกา จีน และญ่ีปุ่น อีกทั้ง
จ�ำนวนนักท่องเที่ยวที่เพิ่มมากขึ้น นอกจากนี้ยังมีผลมาจาก
นโยบายการกระตุ้นการใช้จ่ายของภาครัฐที่เป็นแรงขับเคลื่อนอีก
ตัวหนึ่งที่ส่งเสริมการเติบโตของเศรษฐกิจไทย ซึ่งสอดคล้องกับ
ทิศทางเติบโตของธุรกิจประกันชีวิตที่เติบโตอยู่ร้อยละ 5.9 โดยมี
เบี้ยประกันภัยรับรวม 601,725 ล้านบาท ซึ่งเป็นผลงานมาจาก
เบีย้ประกันชวิีตกรมธรรม์ควบคู่กับสญัญาเพ่ิมเติมประกันสขุภาพ 
สอดรบักับประเทศไทยทีก้่าวเข้าสู่สังคมผูส้งูอายุ (Aging sociality) 
อย่างสมบรูณ์ และอตัราค่ารกัษาพยาบาลทีม่แีนวโน้มปรบัเพิม่ขึน้
ทุกปี โดยบริษัทต่างๆ ในธุรกิจเน้นให้ความส�ำคัญกับสินค้ากลุ่ม
สุขภาพ รวมทั้งเป็นการขานรับนโยบายลดหย่อนภาษีจากสินค้า
ประกันสุขภาพที่มีผลบังคับในปี 2560 เป็นครั้งแรก นอกจากนี้ยัง
มีสินค้ากลุ่มประกันชีวิตควบคู่การลงทุน (Unit-Link) และสินค้า
กลุม่ประกันชวิีตบ�ำนาญทีม่กีารเติบโตของเบีย้ประกันชวิีตรบัตรง
ทีโ่ดดเด่น จากสถานการณ์อตัราดอกเบีย้ทีย่งัคงให้ผลตอบแทนต�ำ่ 
และประชาขนมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับการท�ำประกันชีวิต
และวางแผนทางการเงินเพิ่มมากขึ้น และเมื่อพิจารณาอัตรา
เบี้ยประกันสุทธิต่อผลิตภัณฑ์มวลรวมของประเทศ (GDP) พบว่า
ปีนีค่้อนข้างใกล้เคยีงกับปีก่อน เป็นร้อยละ 3.9 จากร้อยละ 4.0 ของ
ปี 2559 นัน่หมายความว่า คนไทยมอีตัราส่วนการจ่ายเบีย้ประกัน
ชวีติเพียง 3.9 % ของรายได้ เมือ่เทยีบกับประเทศทีใ่ห้ความส�ำคัญ
กับการประกันชีวิต อาทิ อังกฤษ ญี่ปุ่น ฮ่องกง   มีอัตราส่วนนี้ถึง 
10% ของรายได้ จึงถือว่าประเทศไทยยังมีโอกาสการเติบโตได้อีก
มาก และมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นทุกปี  ส�ำหรับจ�ำนวนกรมธรรม์ชีวิตที่มี
ผลบังคับใช้ ณ สิ้นปี 2560 มีจ�ำนวน 24.1 ล้านกรมธรรม์ ซึ่งเป็น
กรมธรรม์ประกันชีวิตรายใหม่ในปีนี้ จ�ำนวน 4.1 ล้านกรมธรรม์ 

	 In 2017, the growth of Thai economy was still slow 
down almost at the same rate as that in the previous year 
at 3.9 percent, resulting from the economy recovery of 
the trade counterparts of Thailand like the USA, China, and 
Japan. Exports levels increased, tourism has positive trend 
and private sector consumption grew. The Thai government 
also announced many major infrastructure projects that 
will boost economic growth over the years to come.
It corresponded with the growth direction of insurance 
business at 5.9 percent with gross written premiums of 
THB 601,725 million received from life insurance policy 
and supplementary health insurance contract. This growth 
impact from the people awareness of becoming aging 
society of Thai population and foresee the increasing 
medical inflation of hospital treatment. Tax exemption on 
health insurance products helped promote this portion of 
the life sector. Due to the economic situation of low return 
on interest rate and the people are educated about life 
insurance and financial planning, Unit-link insurance, and 
pension insurance products all experienced growth. In year 
2017, the ratio of life insurance spend to GDP was almost 
the same as previous year at 3.9 percent from 4.0 percent 
in 2016 indicating a slower market penetration. While Thai 
people spent only 3.9 percent of their revenues on 
insurance premium compared to 10 per cent spent by 
people in other countries that more developed economic 
and more educated in life insurance like the UK, Japan, or 
Hong Kong. Optimistically, there is an opportunity of life 
insurance growth for Thailand. Evidently, the number of 
in-force life insurance policies at the end of 2017 was 24.1 
million policies which consist of new business 4.1 million 
policies. 

สถานการณ์ธุรกิจประกันชีวิตและธุรกิจประกันภัยต่อ
ด้านประกันชีวิต ปี 2560
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เบี้ยประกันภัยรับต่อผลิตภัณฑ์มวลรวมปี 2551 – 2560

Gross Written Premium per GDP in Thailand during 2008 – 2017

กรมธรรม์ประกันชีวิตที่มีผลบังคับ ณ สิ้นปี 

ปี 2551 – 2560 

Number of policies in force in Thailand During 

2008 – 2017 

ที่มา : ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย/สมาคมประกันชีวิตไทย
Source : Office of Insurance Commission / The Thai Life Assurance Association
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รูปภาพแสดงอัตราส่วนช่องทางการขายประกันชีวิตในปี 2558 – ปี 2560

Direct Premiums, Distribution Channels in 2015 - 2017

ที่มา : สานักงานคณะกรรมการกากับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย สมาคมประกันชีวิตไทย
Source : Office of Insurance Commission , The Thai Life Assurance Association

	 ส�ำหรับช่องทางการจ�ำหน่ายผ่านตัวแทนยังคงเป็นช่องทางที่มีสัดส่วนสูงท่ีสุดในธุรกิจ แต่อย่างไรก็ดีช่องทางการจ�ำหน่ายผ่าน
ธนาคาร (Bancassurance) ก็มีอัตราการขยายตัวอย่างต่อเนื่อง จนในปีนี้สัดส่วนเริ่มใกล้เคียงกันที่ 49.2 : 44.9 ตามล�ำดับ
	 Of note is the fact that most of life insurance sales are through agents. Bancassurance is close behind the agency 
channel in the distribution stakes and will probably surpass agency sales in the next two or three years.

2560
2017

2559
2016

2558
2015

2.5%

44.9% 43.0% 42.3%
49.2% 50.6% 51.5%

3.4% 3.9% 3.6%2.5% 2.6%

	 ส�ำหรับผลการด�ำเนินงานของธุรกิจประกันชีวิต หากพิจารณาจากผลก�ำไร (ขาดทุน) จากการด�ำเนินงานของธุรกิจในภาพรวม 
ซึ่งหมายรวมถึงทั้งจากด้านการรับประกันภัยและการลงทุนรวมถึงด้านอื่นๆ จะเห็นได้ว่า อัตราผลก�ำไรจากการด�ำเนินงาน ในช่วง 10 
ปี ตั้งแต่ 2551-2560 คิดเป็นประมาณร้อยละ 8.0-9.0 หรือโดยเฉลี่ยอยู่ที่ประมาณร้อยละ 8.6 ต่อปี
	 Operating profits for life insurers over the last 10 years have been good with operating ratios in the low 90’s.

เบี้ยประกันภัยรับ ปี 2551 – 2560

Gross Premiums Written in Thailand During

 2008 – 2017

ผลก�ำไร (ขาดทุน) จากการด�ำเนินงาน ปี 2551 –  2560

Profit (Loss) from Operation in Thailand During 

2008 - 2017

ที่มา : ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย สมาคมประกันชีวิตไทย และการประมาณการของบริษัท
Source : Office of Insurance Commission , The Thai Life Assurance Association and the Company’s forecasts
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	 ทั้งนี้ทางส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส ่งเสริม
การประกอบธุรกิจประกันภัย ยังมีนโยบายในเรื่องของการปรับ
กฎระเบียบของการด�ำเนินการธุรกิจประกันชีวิต เพื่อรองรับ
การเปลีย่นผ่านสูก่ารเป็น “Digital Insurance” ซึง่น�ำไปสู่การเพ่ิม
ช่องทางการจ�ำหน่ายที่หลากหลายมากขึ้น ทันสมัย สะดวกสบาย 
และสร้างความประทับใจในการใช้บริการมากขึ้น ส่งเสริมในธุรกิจ
เติบโตอย่างยั่งยืน
	 ด้านธุรกิจประกันภัยต่อ ในปีนี้จ�ำนวนเบ้ียเอาประกันภัยต่อ 
10,368 ล้านบาท คิดเป็นอัตราเติบโตร้อยละ 9.4 ซึ่งเติบโต
สอดคล้องกับเบี้ยประกันภัยของธุรกิจ แต่มีสัดส่วนของการเอา
ประกันภัยต่อใกล้เคียงกับปีทีผ่่านมา โดยเป็นเบีย้เอาประกันภยัต่อ
มาจากสินค้าในกลุ่มสขุภาพเป็นหลกั ถึงแม้สดัส่วนการเอาประกัน
ภัยต่อนี้จะอยู่ในระดับที่ไม่สูงเท่าใดนัก เมื่อเทียบกับประสบการณ์
ในต่างประเทศ แต่เนื่องจากการเอาประกันภัยต่อเป็นกลยุทธ์ที่
ส�ำคัญส�ำหรับบริษัทประกันชีวิตในการบริหารจัดการความเสี่ยง
ในด้านการรับประกันภัย ดังนั้น เมื่อธุรกิจประกันชีวิตมีแนวโน้ม
เติบโตเพิม่ขึน้ ธุรกิจประกันภัยต่อก็น่าทีจ่ะมแีนวโน้มเติบโตเพ่ิมขึน้
ตามไปด้วย โดยในช่วง 5 ปี ตั้งแต่ปี 2556 - 2560 เบี้ยเอาประกัน
ภัยต่อมีอัตราการเติบโตเพิ่มขึ้นโดยเฉลี่ยต่อปีสูงถึงร้อยละ 9.6 

	 The regulator, Office of Insurance Commission, has 
adapted regulations to encourage “Digital Insurance”, 
leading to the expansion of new distribution channels that 
are more customer focused and will lead to more consumer 
awareness and subsequent business expansion

	 Net premiums for reinsurance in 2017 reached THB 
10,368 million at an annual growth rate of 9.4 percent. Most 
of the reinsurance premium stems from the health 
insurance product group. Reinsurance premium growth 
usually mirrors growth in the direct insurance sector. Over 
the past 5 years reinsurance premiums have grown at an 
annual average rate of 9.6 percent.

เบี้ยเอาประกันภัยต่อปี 2556 – 2560

Reinsurance Ceded Premium in Thailand During 2013 - 2017

ที่มา : ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย สมาคมประกันชีวิตไทย และการประมาณการของบริษัท
Source : Office of Insurance Commission , The Thai Life Assurance Association and the Company’s forecasts
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	 แม้ว่าบริษัทประกันชีวิตจะสามารถรับประกันภัยต่อได้ แต่
โดยทั่วไปแล้วบริษัทประกันชีวิตไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับนโยบาย
ส่งประกันภัยต่อระหว่างกัน เนื่องจากการรับประกันภัยต่อไม่ใช่
ธุรกิจหลักและการเป็นคู่แข่งทางการค้าระหว่างกัน ดังนั้น บริษัท
ประกันชีวิตจะเอาประกันภัยต่อกับบริษัทประกันภัยต่อทั้ง
ในประเทศและต่างประเทศ บรษัิท ไทยรปีระกันชวิีต จ�ำกัด (มหาชน) 
เป็นบริษัทประกันภัยต่อด้านประกันชีวิตแห่งเดียวในประเทศไทย
บรษิทัประกันภัยต่อต่างประเทศทีเ่ข้ามารับงานในประเทศไทยอาทิ 
Swiss Reinsurance, Reinsurance Group of America (RGA), 
Hannover Reinsurance Group, Munich Reinsurance, SCOR 
Reinsurance และบริษัทประกันภัยต่อในเครือของบริษัทประกัน
ชีวิตต่างประเทศที่เข้ามาร่วมทุนหรือเข้ามาเป็นผู้ถือหุ้นใหญ่ของ
บริษัทประกันชีวิตในประเทศ
	 การแข่งขันในตลาดรับประกันภัยต่อในประเทศไทยโดยส่วน
ใหญ่จะใช้กลยุทธ์ทางด้านราคา ความเชี่ยวชาญและความเป็นมือ
อาชีพ ความสามารถในการรับความเสี่ยง และความมั่นคง
ทางการเงิน ทั้งนี้ บริษัทรับประกันภัยต่อต่างประเทศก็อาจจะมี
อปุสรรคทีจ่ะเข้ามาด�ำเนนิธรุกิจในประเทศไทย เนือ่งจากขาดความ
เข้าใจในสภาพตลาดของไทย รวมไปถึงความสัมพันธ์กับบริษัท
ประกันชีวิตในประเทศไทยที่ยังไม่แนบแน่นเท่าใดนัก เมื่อเทียบกับ
บริษัทประกันภัยต่อในประเทศไทย

	 Although life insurance companies are able to 
reinsure, most of them do not recognize an importance on 
transferring reinsurance policy among themselves since 
reinsurance is not their principal business. Besides, they 
are competitors. Thaire Life Assurance PCL. Is the only 
one domestic reinsurer and foreign reinsurers are such as 
Swiss Reinsurance, Reinsurance Group of America (RGA), 
Hannover Reinsurance Group, Munich Reinsurance and 
SCOR Reinsurance.
	 Competitive pricing, expertise, professionalism and 
the reinsurance capacity are the reinsurer’s offer.    Hence, 
those foreign insurers may encounter with some threats in 
doing business in Thailand; when compared with Thai 
insurance companies, as they lack understandings of Thai 
market conditions, including loose relationships with local 
life insurance companies.

เบี้ยประกันภัยรับ 
Gross  written premiums

เบี้ยเอาประกันภัยต่อ 
Reinsurance ceded premiums

เบี้ยประกันภัยต่อรับของบริษัท 
THREL’s  gross  written premium

ส่วนแบ่งการตลาดของบริษัท(ร้อยละ)
THREL’s  market share from 
reinsurance ceded premium 
(percent)

601,725 568,002 536,8395.9 5.8 7.5

10,368 9,479 8,9109.4 6.4 13.3

2,157

20.8 20.8 20.8

1,975 1,8519.2 6.7 14.0

ที่มา : ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย สมาคมประกันชีวิตไทย และการประมาณการของบริษัท
Source : Office of Insurance Commission , The Thai Life Assurance Association and the Company’s forecasts

ตารางเบี้ยประกันภัยต่อในประเทศไทยระหว่างปี 2558 - 2560

Reinsurance premiums during 2015 – 2017
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	 ส�ำหรับบริษัทไทยรีประกันชีวิต ในปีนี้มีเบี้ยรับประกันต่อ
จ�ำนวน 2,157 ล้านบาท คิดเป็นอตัราเติบโตร้อยละ 9.2 จากปีก่อน
หน้า และมีส่วนแบ่งการตลาดอยู่ที่ร้อยละ 20.8 กลุ่มลูกค้าของ
บรษิทัคอืบริษัทประกันชวิีตทีป่ระกอบธุรกิจในประเทศทัง้ 22 บรษิทั 
ซึ่งช่องทางการจ�ำหน่ายของบริษัทจะเป็นการติดต่อโดยตรงกับ
บริษัทคู่ค้า นโยบายการตลาดของบริษัทยังคงมุ่งเน้นผลิตภัณฑ์
และบรกิารต่างๆ ทีส่ร้างโอกาสทางธรุกิจ (Value Added Service) 
และร่วมเป็นคู่ค้ากับบริษทัประกันชวีติทกุบรษัิทศึกษาและร่วมสร้าง
โอกาสทางการธุรกิจกับคู่ค้า แสวงหาแนวทางการร่วมพัฒนาและ
น�ำเสนอผลิตภัณฑ์ผ่านสื่อต่างๆ เช่น โทรทัศน์ วิทยุ ออนไลน์ และ
ท�ำการขายผ่านโทรศัพท์ ตัวแทน และสถาบันการเงิน  ผลิตภัณฑ์
ทีอ่ยู่ในแนวโน้มของตลาด ตัวอย่างเช่น ผลติภัณฑ์ส�ำหรบัผูส้งูอายุ 
(Insurance product for Senior) ผลิตภัณฑ์ประกันภัยอุบัติเหตุ
และประกันสุขภาพ (Accident & Health insurance)  โดยเน้นน�ำ
เสนอโครงการเต็มรูปแบบ การวิเคราะห์ก�ำไรขาดทุนของโครงการ 
การคิดผลิตภัณฑ์ให้สอดคล้องกับกลุ่มเป้าหมาย การน�ำเสนอ
กลุ ่มทดลอง รวมถึงดูแลและก�ำหนดขั้นตอนการจ�ำหน่าย
ผลติภัณฑ์ เพ่ือให้ได้เป้าหมายทีก่�ำหนด นอกจากนีใ้นแต่ละสญัญา
ทีไ่ด้ร่วมรบัประกันชวิีตต่อกับคู่ค้า บรษัิทจะร่วมดแูลบริหารผลการ
รับประกันชีวิตให้มีก�ำไรและบริหารจัดการได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
มุ่งเน้นการควบคุมอัตราส่วนค่าสินไหมทดแทน (Loss Ratio) ให้
อยู่ในเกณฑ์ที่เหมาะสม ด้วยการสนับสนุนให้ความรู้ด้านเทคนิค 
แนวทางการพิจารณารับประกันและพิจารณาสินไหมกับลูกค้า 
ทัง้นีบ้ริษัทยงัเลง็เหน็โอกาสการเติบโตในภมูภิาคอาเซยีน จงึขยาย
การลงทุนของบริษัทออกไป โดยไปร่วมลงทุนในธุรกิจประกันชีวิต
ที่สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งคาดว่าจะบริษัท
ประกันชีวิตจะเริ่มด�ำเนินธุรกิจได้ในปี 2561
	 อีกทั้งบริษัทยังคงรักษาความแข็งแกร่งของกิจการ สร้าง
ความเชื่อมั่นและความไว้วางใจกับคู่ค้าในด้านความมั่นคงด้าน
การเงิน ด้วยการที่บริษัทได้ปฏิบัติตามกฎหมาย และเกณฑ์การ
ก�ำกับดู แลของส�ำนักงาน คปภ.  เช ่น เดียวกันกับบริษัท
ประกันชีวิตอื่นๆ ท�ำให้การพิจารณาความมั่นคงของบริษัทเป็น
มาตรฐานเดียวกัน บริษัทมีความมั่นคงของเงินกองทุนที่แข็งแกร่ง 
บริษัทมีอัตราส่วนความเพียงพอของเงินกองทุน (CAR Ratio) 
ณ วันที ่31 ธนัวาคม 2559 ทีร้่อยละ 350 และ ณ วนัที ่31 ธันวาคม 
2560 มีอัตราส่วนความเพียงพอของเงินกองทุน (CAR Ratio) ที่
สูงกว่าร้อยละ 450 ก่อนการตรวจสอบจากผู้สอบบัญชี ซึ่งเกิน
กว่าร้อยละ 300 ดังนั้น บริษัทประกันชีวิตที่ส่งประกันภัยต่อให้
บริษัทจะถูกก�ำหนดค่าความเสี่ยงด้านเครดิตจากการประกันภัย
ต่อ (Credit Risk Charge) ระดับที่ต�่ำสุดคือร้อยละ 1.6 เท่านั้น 
เทียบเท่ากับการท�ำประกันภัยต่อไปยังบริษัทประกันภัยต่อต่าง
ประเทศที่มีอันดับความน่าเชื่อถือ (International Credit Rating) 
ในระดับ AAA ส่งผลให้บริษัทประกันชีวิตต้องด�ำรงเงินกองทุนไว้
เพื่อรองรับความเสี่ยงด้านเครดิตจากการประกันภัยต่ออยู่ใน
ระดบัต�ำ่ ท�ำให้ต้นทนุของการใช้เงนิกองทนุในการท�ำธรุกิจต�ำ่ลงไป
ด้วย  และในปี 2560 ได้รับการจัดอันดับ

	 In 2017, THREL reinsurance premiums totaled THB 
2,157 million achieving an annual growth rate of 9.2 percent 
and a market share of 20.8 percent. The Company 
transacted business with all 22 domestic life insurance 
companies in Thailand.
	 The Company focuses on products and Value-added 
Services; and on being a partner with all insurers so as to
create business opportunities and to develop and launch 
products through all types of media such as television, 
radio, on-line media, telemarketing, agents, and financial 
institutions. Successful products include Insurance 
Products for Seniors and Accident & Health Insurance 
plans aimed at specific target markets.
	 The Company’s reinsurance contracts signed with 
insurance companies allow for an active role to be taken 
to jointly manage underwriting and monitor claims to strive 
for good underwriting results. The Company also supports 
the technical considerations that accompany the 
acceptance and payment of claims.
 	 The Company has identified opportunities in the 
ASEAN Region and a joint investment in the insurance 
business in Laos has been concluded. This life insurance 
company is expected to commence business in 2018. 
	 Compliance with all the regulatory requirements and 
high standards of corporate governance have built up a 
level of trust with customers that strengthens its ability to 
be a leading player in the life insurance market. The 
Company’s CAR Ratio at the end of 2016 was 350 percent 
and the pre audit CAR at the end of 2017 was higher than 
450 percent , considerably, exceeding 300 percent , The 
credit risk that life insurers carry in their CAR calculations 
is at the lowest possible level when reinsuring to THREL, 
equivalent to a AAA rating for a foreign reinsurer.
	  In 2017, the Company obtained a financial strength 
rating of A- (Excellent) Stable, from AM Best.
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ความน่าเชื่อถือด้านการเงิน (International Credit Rating) จาก 
AM Best ในระดับ  financial strength rating of A- (Excellent) 
ซึ่งอยู ่ ในเกณฑ์ที่มีความมั่นคงดีส�ำหรับผู ้ประกอบธุรกิจใน
ประเทศไทย

แนวโน้มของธุรกิจประกันชีวิตในปี 2561 The Trend of Life Insurance Business in 2018 

	 แนวโน้มของธุรกิจประกันชีวิตในปี 2561 คาดว่าธุรกิจ
ประกันชีวิต ยังคงเติบโตได้อย่างต่อเนื่อง โดยเติบโตอยู่ในช่วง
ร้อยละ 6-8 จากปัจจัยต่างๆ อาทิ
1.	 กระตุ้นเศรษฐกิจจากการใช้จ่ายของภาครฐั และการลงทนุใน
	 โครงการสร้างพื้นฐานด้านคมนาคม อีกทั้งยังมีปัจจัย
	 สนับสนุนด้านเศรษฐกิจและการเมือง ด้วยแผนฟื ้นฟู
	 เศรษฐกิจของประเทศซึง่ท�ำให้มแีนวโน้มทีด่ขีึน้ และการฟ้ืนตวั
	 ของประเทศคู่ค้าที่ส�ำคัญของไทย ที่จะส่งผลต่อรายได้ของ
	 ประชากรในประเทศทีจ่ะเพิม่สงูขึน้ ซึง่จะน�ำไปสู่ความต้องการ
	 การประกันชีวิตที่เพิ่มมากขึ้น 
2.	 การพัฒนาผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ ของบริษัทประกันชีวิตในธุรกิจ
	 ที่กระตุ้นการออมเงินแทนการฝากเงินผ่านธนาคาร และ
	 สินค้าที่ส ่งเสริมการดูแลสุขภาพและสร้างหลักประกัน
	 คุ้มครองความเสีย่งต่อโรคภยัต่างๆ รวมถึงรองรบัการเติบโต
	 ของอัตราค่ารักษาพยาบาล เพื่อเพิ่มสวัสดิการค่ารักษา
	 พยาบาล และสร้างหลักประกันให้กับครอบครัว 
3.	 รัฐบาลยังคงส่งเสริมการประกันชีวิตรายย่อย (Micro 
	 Insurance) เพ่ือให้ประกันเข้าถึงประชาชนในทกุระดบัชัน้ โดย
	 เฉพาะกลุ่มผู้มีรายได้น้อย 
4.	 การน�ำเทคโนโลยมีาพฒันาระบบการขายและการตลาด เพ่ือ
	 ตอบสนองการใช้ชีวิตในปัจจุบันของประชากรในยุคดิจิทัล 
	 เพิ่มความรวดเร็ว สะดวกสบาย ในการให้บริการในทุกๆ
	 ช่องทางการจ�ำหน่ายประกันชีวิต 

	 It is expected that life insurance business will grow in 
the range of 6 percent to 8 percent in 2018 based on the 
following assumptions: - 
1.	 Strong economic growth with greater personal 
	 disposable income resulting in higher life insurance 
	 premium.  

2.	 New product development in both life insurance and 
	 Accident & health insurance aim to fulfill the saving 
	 purposes replacing the low interest rate return of 
	 bank’s deposit and ensure uncertain medical 
	 expenses of the hospital treatment in the future.

3.	 Government support for Micro Insurance allowing 
	 insurance to reach all levels of society, including 
	 low-income groups.  
4.	 Digitalization serving customers in new distribution 
	 channels for life insurance.
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ปัจจัยความเสี่ยง
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Risk Factors
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	 ในการด�ำเนินธุรกิจนั้นบริษัทฯต้องเผชิญกับการเปลี่ยนแปลงทั้งปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอกองค์กรที่อาจส่งผลกระทบต่อ
การด�ำเนินธุรกิจ ด้วยเหตุนี้บริษัทฯ จึงได้พัฒนากรอบการบริหารความเสี่ยงข้ึนเพ่ือช่วยให้บริษัทฯ สามารถบรรลุถึงวิสัยทัศน์ 
พันธกิจและเป้าหมายทั้งในระยะสั้นและระยะยาว รวมถึงยังสามารถรักษาความมั่นคงทางการเงิน ชื่อเสียง ภาพลักษณ์ ความได้เปรียบ
ทางการแข่งขัน และความย่ังยืน กรอบการบริหารความเสี่ยงของบริษัทถูกพัฒนาขึ้นจากมาตรฐานการก�ำกับดูแลธุรกิจประกันภัย 
(Insurance Core Principles: ICP) ของสมาคมผู้ก�ำกับดูแลธุรกิจประกันภัยนานาชาติ (International Association of Insurance 
Supervisors: IAIS)  และสอดคล้องกับมาตรฐานขั้นต�่ำในการบริหารความเสี่ยงของส�ำนักงาน คปภ. 
	 บรษิทัฯ ได้ก�ำหนดระดบัความเสีย่งทีย่อมรบัได้ (Risk Appetite) เพ่ือใช้ประกอบการก�ำหนดกลยทุธ์ นโยบายการด�ำเนนิงาน และ
เป็นแนวทางในการบริหารความเสี่ยงทั่วทั้งองค์กร กระบวนการบริหารความเสี่ยงของบริษัทฯ มุ่งเน้นการระบุความเสี่ยงหลักที่จะมี
ผลกระทบต่อเงนิกองทนุ ความมัน่คงทางการเงนิ และชือ่เสียงของบริษทัฯ มกีารประเมนิความเสีย่งและการวิเคราะห์ความเชือ่มโยงของ
ความเสี่ยง ก�ำหนดดัชนีชี้วัดความเสี่ยงและเกณฑ์ที่เหมาะสม ก�ำหนดมาตรการบริหารความเสี่ยงเพื่อควบคุมความเสี่ยงหลักให้อยู่ใน
ระดับที่ยอมรับได้ และประเมินประสิทธิผลของมาตรการเหล่านี้อย่างต่อเนื่อง บริษัทฯมุ่งเน้นให้เกิดการเรียนรู้จากเหตุการณ์
ความสญูเสยีทีเ่กิดขึน้และปรบัปรงุมาตรการบรหิารความเสีย่งและดชันชีีวั้ดความเสีย่งให้มคีวามเหมาะสมและสอดคล้องกับสถานการณ์
ที่เปลี่ยนแปลงไป โดยบริษัทฯ มีการติดตามดูแลความเสี่ยงหลักอย่างสม�่ำเสมอและจัดให้มีการรายงานผลการบริหารความเสี่ยงต่อ
คณะกรรมการบริหารความเสี่ยงและคณะกรรมการบริษัทเป็นประจ�ำทุกไตรมาส 

กระบวนการบริหารความเสี่ยง
ความเสี่ยงหลักของบริษัทฯ สามารถแบ่งออกเป็น 6 ประเภทดังนี้

1. ความเสี่ยงด้านกลยุทธ์ 

	 ความเสีย่งด้านกลยทุธ์ เป็นความเสีย่งทีเ่กิดจากการก�ำหนดนโยบาย แผนกลยุทธ์ และแผนการด�ำเนนิงาน รวมถึงการน�ำไปปฏบิติั
อย่างไม่เหมาะสม หรือไม่สอดคล้องกับปัจจัยภายในและภายนอก รวมถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคม  เศรษฐกิจ และเทคโนโลยี

	 ความคิดริเริ่มสร้างสรรค์เป็นปัจจัยส�ำคัญในการพัฒนา
ผลิตภัณฑ์ บริการ แผนงาน กระบวนการ การปฏิบัติการ และ
รูปแบบทางธรุกิจของบรษัิทฯ ให้สอดคล้องกับนวัตกรรมใหม่ท่ีเกิด
ขึน้ เช่น สือ่ออนไลน์ อนิเทอร์เนต็แห่งสรรพสิง่ (Internet of  Things 
: IoT) หรือ การเข้าสู่ระบบดิจิทัล (Digitalization) เป็นต้น บริษัทฯ 
ตระหนักถึงความเสี่ยงที่ธุรกิจอาจสูญเสียความได้เปรียบใน
การแข่งขันเนื่องจากพนักงานขาดความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ จึงไม่
สามารถปรับตัวให้ทนักับสภาพแวดล้อม และขาดการน�ำนวตักรรม
ต่างๆ มาปรับใช้ในองค์กร 

	 บริษัทฯ มีการสื่อสารกับพนักงานเพื่อให้ตระหนักและเห็น
ความส�ำคัญของความคิดรเิริม่สร้างสรรค์ และการสร้างนวตักรรม
ให้เกิดขึ้นเกิดในองค์กร ด้วยการด�ำเนินโครงการ 3D&I (Digital, 
Diversify, Deregulation and Innovation) ซึง่เป็นการจดักิจกรรม
ส่งเสรมิความคดิรเิริม่สร้างสรรค์ เช่น กิจกรรม Change Agents 
กิจกรรมประกวดโครงการ Great Award และกิจกรรม Creative 
Day ที่จะให้หน่วยงานต่างๆ ท�ำ Knowledge sharing ในเร่ือง
นวัตกรรมใหม่ที่เกิดขึ้นหรือข่าวสาร/ความรู้ใหม่ที่น่าสนใจ 

ความเสี่ยงด้านนวัตกรรม

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง
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Risk Management Process
Key Risks of the Company are classified as follows:

	 THREL faces both internal and external challenges that affect the way the business is operated. To meet these 
challenges the Company has developed a risk management framework to help accomplish its vision, mission, short 
and long-term goals as well as maintain its financial stability, reputation, image, competitive advantage and sustainability. 
This framework is developed from the Insurance Core Principles (ICP) of the International Association of Insurance 
Supervisors (IAIS) and corresponds to the OIC’s risk management requirements.

	 The Company determines its Risk Appetite and applies this in the formulation of strategy and operational policy 
as well as the establishment of enterprise risk management guidelines. In the process of risk management, key risks 
that may affect the capital fund, financial stability and reputation of the Company are identified, assessed and analyzed. 
The Company establishes risk indicators using appropriate threshold to measure and manage these risks to an 
acceptable level whilst also monitoring the effectiveness of these measures. Focusing on learning from actual loss, 
THREL then revises both measures and risk indicators to cope with changing environment, regularly monitors key risks 
and reports the results of risk management activities to both the Enterprise Risk Management Committee and the 
Board of Directors every quarter.

1. Strategic Risk

	 Creativity is an essential factor in the development of 
products, services, programs, processes, operation and 
business models of a company to use new Innovation, 
for example  online media, Internet of Things (IoT) 
or Digitalization. The Company realizes that there may 
be a risk of losing a competitive advantage because 
employee creativity are not sufficient to handle changes in 
the operating environment and opportunities are lost.

	 The Company has worked with employees to raise 
awareness in the importance of creativity and innovation 
via the 3D&I (Digital, Diversity, Deregulation and Innovation) 
Project. There are many activities organized to promote 
creativity and encourage innovation such as Change 
Agents, Great Award, the innovation project Contest, and 
Creative Day, the knowledge sharing activities.

Innovation Risk

	 Strategic Risk is caused by inappropriate formulation and execution of policies, strategic plan and operational 
plans; or their inconsistency with external and internal factors including social, economic and technological changes.

Risks Risk Management Measures
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	 การบรหิารเงนิกองทนุให้มคีวามมัน่คงและมปีระสทิธภิาพถือ
เป็นเรือ่งส�ำคัญอย่างย่ิงของบรษิทัฯ เนือ่งจากการด�ำเนนิธรุกิจท้ัง
การรับประกันภัยและการลงทุน จะต้องพิจารณาผลตอบแทน 
ความเสี่ยง และเงินกองทุนส�ำหรับรองรับเหตุการณ์ความเสี่ยงที่
อาจเกิดขึ้น ซึ่งความมั่นคงทางการเงินจะชี้วัดด้วยอัตราส่วน
ความเพียงพอของเงนิกองทนุ (Capital Adequacy Ratio : CAR) 
ตามเกณฑ์การก�ำกับดูแลการด�ำรงเงินกองทุนตามระดับความ
เสี่ยง (Risk Based Capital : RBC) ของส�ำนักงาน คปภ.

	 การกระจุกตัวของเบีย้ประกันภัยหรือผลก�ำไรจากลกูค้าราย
ใดรายหนึง่หรอืลูกค้ากลุ่มใดกลุม่หนึง่ อาจก่อให้เกิดความผนัผวน
รุนแรงต่อผลประกอบการทั้งในด้านรายรับและผลก�ำไร หากเกิด
เหตุการณ์ที่บริษัทจะสูญเสียธุรกิจจากลูกค้าเหล่านี้

	 บริษัทฯ พิจารณาถึงปัจจัยต่างๆ ที่จะมีผลกระทบต่อเงิน
กองทุนที่สามารถน�ำมาใช้ได้ทั้งหมด (Total Capital Available : 
TCA) และเงินกองทุนที่ต ้องด�ำรงทั้งหมด (Total Capital 
Required : TCR) ท่ีบริษัทฯ ต้องด�ำรงไว้เพื่อรองรับความเสี่ยง
ด้านการประกันภัย ความเสี่ยงด้านตลาด ความเสี่ยงด้านเครดิต 
ความเสี่ยงด้านการกระจุกตัว และความเส่ียงด้านการเวนคืน
กรมธรรม์และน�ำปัจจัยเหล่านี้ไปประกอบการวางแผน และการ
ด�ำเนินการในกิจกรรมหลักของบริษัทฯ ไม่ว่าจะเป็นการออกแบบ
และพัฒนาผลิตภัณฑ์ การก�ำหนดอัตราเบี้ยประกันภัย การรับ
ประกันภัย การจัดการค่าสินไหมทดแทน การประกันภัยต่อ และ
การลงทุน เพ่ือให้บริษัทมีความม่ันคงทางการเงินและด�ำรงเงิน
กองทุนได้อย่างเพียงพอตามระดับความเสี่ยงที่ยอมรับได้

	 บริษัทฯ มีแผนการขยายธุรกิจกับบริษัทประกันชีวิตที่มี
ศักยภาพหลายราย โดยการร่วมพัฒนาและน�ำผลิตภัณฑ์ใหม่สู่
ตลาด เพื่อให้มีการกระจายแหล่งที่มาของรายได้มากยิ่งขึ้นและลด
การพ่ึงพงิรายได้จากบรษัิทใดบรษัิทฯ หน่ึงหรือลกูค้ากลุม่ใดกลุม่
หนึ่งมากเกินไป 

ความเสี่ยงด้านความมั่นคงทางการเงิน

ความเสี่ยงด้านการกระจุกตัวของลูกค้า

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง

2. ความเสี่ยงด้านปฏิบัติการ

	 ความเส่ียงด้านปฏิบติัการ เป็นความเสีย่งอนัเนือ่งมาจากความผดิพลาด ขาดแคลน ล่าช้า ไม่เหมาะสมของบคุลากร กระบวนการ
ท�ำงาน ระบบงานและปัจจัยภายนอก รวมถึงการขาดการก�ำกับดูแลกิจการ การควบคุมภายใน และธรรมาภิบาลในองค์กร ซึ่งส่งผล
กระทบต่อการดําเนินงานและฐานะทางการเงินของบริษัทฯ

	 บคุลากรทีม่คีวามรู ้ความช�ำนาญ และประสบการณ์ในธุรกิจ 
ถือเป็นปัจจัยหลักที่เกื้อหนุนให้การด�ำเนินธุรกิจให้มีประสิทธิภาพ
และประสทิธผิล การทีบ่รษิทัฯ ขาดแคลนผูบ้รหิารและพนกังานทีม่ี
ความรู ้ความช�ำนาญและประสบการณ์ อาจท�ำให้บรษิทัฯ สญูเสยี
ความสามารถในการแข่งขัน และอาจส่งผลกระทบต่อผลประกอบ
การได้

	 บริษัทฯ จัดให้มีการจัดฝึกอบรมพนักงานในทุกระดับเพ่ือ
พัฒนาความรู้ ทักษะเฉพาะท่ีจ�ำเป็นต่อการท�ำงาน และพัฒนา
สมรรถนะและขีดความสามารถของพนักงาน นอกจากนั้นยังมี
มาตรการบริหารความเสี่ยงเพิ่มเติมดังนี้ 
1.	 บริ ษัทฯ ได ้จัดท�ำแผนสืบทอดต�ำแหน ่งหลักบริษัท 
	 (Succession Planning) เพื่อเตรียมบุคลากรที่มีศักยภาพ
	 ที่จะสืบทอดต�ำแหน่งผู้บริหารระดับสูง
2.	 บรษัิทฯ ได้มกีารด�ำเนนิโครงการ Talent Development ด้วย
	 การจัดท�ำแผนพฒันารายบคุคลส�ำหรบัผูบ้รหิารระดบักลาง 
	 ซึ่งบริษัทมีการติดตามความคืบหน้าของโครงการอย่างต่อ
	 เนื่อง

ความเสี่ยงด้านทุนมนุษย์

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง
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	 Maintaining and managing the capital fund securely 
and efficiently is a key requirement of the Company. The 
reinsurance business and the investment business require 
sound management to ensure appropriate returns on 
acceptable risks, and sufficient capital fund to cover all 
liabilities arising from risk events. A measure of Financial 
stability is the Capital Adequacy Ratio (CAR) that is 
calculated according to a formula set by the OIC using Risk 
Based Capital (RBC) criteria.

	 The concentration of premiums or profits from a 
customer or a group of customers may cause volatility in 
the Company’s performance in terms of revenue and profit 
when business from these customers is lost.  

	 The Company has taken into account all factors 
affecting Total Capital Available (TCA) and Total Capital 
Required (TCR) to covers insurance risk, market risk, credit 
risk and concentration risk and surrender risk. And 
integrates these factors into business planning and core 
business activities; including product design and 
development, premium rates, underwriting, claims 
management, reinsurance and investment, to ensure that 
the Company is financially secure and has sufficient capital 
for its risk appetite.

	 The Company has business expansion plans to jointly 
develop new products with insurance companies and 
diversify income sources thus reducing dependency on a 
particular company or group of customers.

Financial Stability Risk 

Customer Concentration Risk

Risks Risk Management Measures

2. Operational Risk

	 Knowledgeable, qualified and capable employees are
an essential component in the success of the Company. 
Lack of knowledgeable, skilled and experienced managers 
and employees will eventually cause the Company to lose 
its competitiveness and result in poor financial performance.

	 The Company has trained all employees developing 
their knowledge and specific skills required for their 
position in the business. The Company also has additional 
risk management measures in place: -
1.	 The Company has formulated a Succession Plan to 
	 prepare potential employees for succession to senior 
	 management positions.  
2.	 The Company operates a Talent Development Project 
	 for individual development programs for middle 
	 management, progress of individuals is closely 
	 monitored.  

Human Capital Risk

	 Operational Risk is the risk arising from incorrect, insufficient, delay and inappropriate of   human capital, process, 
systems and external factors; including lack of control over the business, internal controls and corporate governance. 
All these risks can have a detrimental effect on the results of the business.

Risks Risk Management Measures
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	 กระบวนการท�ำงานทีไ่ม่มปีระสทิธิภาพ ไม่เหมาะสม ขาดการ
ควบคุม ตรวจสอบ อาจก่อให ้ เกิดให ้ เกิดความผิดพลาด 
และส่งผลกระทบต่อรายงานฐานะการเงินหรือข้อมูลสถิติที่ใช้ใน
การก�ำหนดอัตราเบี้ยประกันภัยหรือการพิจารณารับประกันภัย

	 บริษัทฯ มีการจัดท�ำคู่มือการปฏิบัติงานเพื่อให้มีวิธีการ
ปฏิบัติงานที่เป็นมาตรฐาน มีการปรับปรุงให้เป็นปัจจุบันอยู่เสมอ 
สามารถเป็นแนวทางให้พนักงานอื่นในหน่วยงานสามารถปฏิบัติ
งานทดแทนกันได้ และจัดให้มีการตรวจสอบการปฏิบัติตามคู่มือ
โดยหน่วยงานตรวจสอบภายใน 
	 นอกจากนีบ้รษิทัฯ มกีารจัดท�ำและทบทวนแผนความต่อเนือ่ง
ทางธุรกิจ (Business Continuity Plan : BCP) และทดสอบ
ประสทิธิภาพของแผนความต่อเน่ืองทางธรุกิจอย่างน้อยปีละ 1 ครัง้

ความเสี่ยงด้านกระบวนการท�ำงาน

	 เนื่องจากข้อมูลมีความส�ำคัญย่ิงต่อการด�ำเนินธุรกิจ 
บริษัทฯ จึงให้ความส�ำคัญกับการบริหารจัดการเทคโนโลยี
สารสนเทศให้มีประสิทธิภาพ ประสิทธิผลและทันสมัย รวมถึง
การมีระบบรักษาความปลอดภัยของข้อมูลและป้องกันการถูก
คุกคามได้จากภายในและภายนอก เพื่อสนับสนุนการด�ำเนินงาน
ของบริษัทฯ ให้สามารถรองรับการเติบโตของธุรกิจในอนาคต 

	 บริษัทฯ ได้จัดให้มีระบบรักษาความปลอดภัยของข้อมูลที่มี
ความส�ำคัญต่อการด�ำเนินงาน มีระบบส�ำรองข้อมูลและศูนย์
ข้อมูลส�ำรองเพื่อรองรับเหตุฉุกเฉินอันอาจจะเกิดขึ้น และมีข้อ
ก�ำหนดและระเบยีบวิธปีฏบิตัอิย่างชดัเจนในเรือ่งนโยบายการรกัษา
ความปลอดภัยของข้อมูลและระบบข้อมลูเพือ่ป้องกันการสญูหาย
หรือรั่วไหล นอกจากนี้แล้ว บริษัทฯ ยังจัดให้มีแผนความต่อเนื่อง
ทางธุรกิจส�ำหรับระบบเทคโนโลยีสารสนเทศ

ความเสี่ยงด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง

	 การเปลี่ยนแปลงหรือเพิ่มมากขึ้นของกฎหมาย กฎระเบียบ 
และข้อก�ำหนดต่างๆ  รวมถึงมาตรฐานการรายงานทางการเงิน 
อาจเป็นข้อจ�ำกัดในการด�ำเนินกลยุทธ์ทางธุรกิจ  และส่งผลให้ค่า
ใช้จ่ายในการด�ำเนนิงานเพ่ิมขึน้เพ่ือให้บรษิทัฯ สามารถปฏิบติัตาม
กฎหมาย กฎระเบียบ และข้อก�ำหนดต่างๆ ได้

	 พฤติกรรมทางธุรกิจและการให้บริการที่ต�่ำกว่ามาตรฐาน 
ผลการด�ำเนินงานที่ขาดทุนอย่างต่อเนื่อง หรืออัตราส่วน
ความเพียงพอของเงินกองทุนที่ลดต�่ำลงอย่างต่อเนื่องอาจ ก่อให้
เกิดภาพลักษณ์ชื่อเสียงในแง่ลบต่อบริษัทฯ

	 บรษัิทฯ มกีารติดตามกฎหมาย กฎระเบยีบ และข้อก�ำหนดที่
เปลี่ยนแปลงหรือเพ่ิมขึ้นใหม่อย่างใกล้ชิด พร้อมทั้งจัดให้มี
การประเมินถึงผลกระทบที่จะส่งผลต่อบริษัทฯ ทั้งในด้านกลยุทธ์
การด�ำเนนิธรุกจิ ต้นทนุค่าใช้จ่าย และการด�ำเนนิงาน เพือ่บริษทัฯ 
จะได้ด�ำเนินการเตรียมความพร้อมและหาวิธีการจัดการอย่าง
เหมาะสมก่อนที่กฎหมาย กฎระเบียบ และข้อก�ำหนดต่างๆ จะมีผล
บังคับใช้

	 บรษิทัฯ มีการตดิตามความพงึพอใจและความคาดหวงัของ
ผูมี้ส่วนได้เสยีหลกัท่ีมีต่อบริษัทฯ เพือ่ปรบัปรงุการด�ำเนนิงานและ
ภาพลักษณ์ของบริษัทฯ เช่น การส�ำรวจความพึงพอใจของ
พนักงานและการเข้าร่วมโครงการส�ำรวจการก�ำกับดูแลกิจการ
บริษัทไทย(Corporate Governance Report of Thai Listed 
Companies: CGR) ของสมาคมส่งเสริมสถาบันกรรมการบริษัท
ไทย (IOD) ซึง่ในปี 2560 บรษิทัได้คะแนน 90% จัดอยู่ในระดบัดมีาก 

ความเสี่ยงด้านกฎหมาย กฎระเบียบ

ความเสี่ยงด้านชื่อเสียง
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	 Business processes that are inefficient, inappropriate 
or lack monitoring and control will cause errors and affect 
the Company’s financial statements or statistical data used 
in determining premium rates or underwriting.

	 The Company has operational manuals to provide 
standard work procedures and are updated when 
necessary. They include guidelines for employees to follow 
so that all departments can operate effectively even when 
employees are absent. The Internal Auditors check full 
compliance to ensure that operation is in accordance with 
the manuals. 
	 The Company has a Business Continuity Plan (BCP), 
which is reviewed annually.

Business Process Risk 

	 Information is an essential part of any business. 
The Company places great emphasis on managing 
information technology. Systems must be efficient, effective 
and up to date. Information Security Systems need to guard 
against all types of Cyber threats.  

	 The Company has an established Information Security 
System that safeguards essential business operations and 
data. Back-up Systems and a Back-up Data Center are in 
place to support the business in the event of an emergency. 
Regulations and procedures in connection with 
the Company’s policy on Information Security and 
Information System Security to prevent loss and leakage 
are in place. The Company has Business Continuity Plan 
for its Information Technology System.

Information Technology Risk 

Risks Risk Management Measures

	 The change or introduction of new laws, rules and 
regulations, including financial reporting standards, can 
have an impact on business strategies and results. 
Implementation and compliance with these changes often 
involves additional expenses.

	 The reputation of the business can be tarnished 
through poor corporate behavior, inadequate customer 
services and reducing in the CAR.

	 The Company closely monitors changes to laws, rules 
and regulations and assesses their impact on business 
strategies and results. Careful preparation and management 
to comply with any changes is undertaken ahead of 
deadlines.

	 The Company always strives to meet the expectations 
of key stakeholders. Customer surveys and employee 
satisfaction surveys are used to improve the corporate 
image. In a survey on corporate governance of Thai listed 
companies organized by the Institute of Directors (IOD) 
the Company scored 90% and was rated as “Very Good”.

Legal and Regulation Risk

Reputation Risk 
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3. ความเสี่ยงด้านการประกันภัย

	 ความเสี่ยงด้านการประกันภัยเป็นความเสี่ยงที่เกี่ยวข้องกับ
ด�ำเนินกิจกรรมการประกันภัย ได้แก่ 
1.	 การออกแบบและพัฒนาผลิตภัณฑ์ 
2.	 การก�ำหนดอัตราเบี้ยประกันภัย  
3.	 การพิจารณารับประกันภัย 
4.	 การจัดการค่าสินไหมทดแทน 
5.	 การประกันภัยต่อ
6.	 การค�ำนวณเงินส�ำรอง 
	 มีสาเหตุจากความผันผวนของความถี่และความรุนแรงของ
ค่าสินไหมทดแทนที่เกิดขึ้นจริงเบ่ียงเบนไปจากสมมติฐานที่ใช้ใน
การค�ำนวณทางคณิตศาสตร์ประกันภัย จนส่งผลกระทบต่อผล
ก�ำไรจากการรับประกันภัยของบริษัทฯ 

	 บริษัทฯ ได้ก�ำหนดมาตรการบริหารความเสี่ยงด้านการ
ประกันภัยให้เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการประกันภัย ดังนี้
1.	 การจดัให้มคีณะกรรมการ การออกแบบและพัฒนาผลติภณัฑ์ 
	 เพื่อพิจารณาประเด็นส�ำคัญที่จะส่งผลกระทบต่อฐานะทาง
	 การเงนิของบรษิทัฯ นอกจากนีย้งัมกีระบวนการติดตามผล
	 การรับประกันภัยหลงัจากผลติภัณฑ์ออกสูต่ลาดเพือ่ใช้เป็น
	 ข้อมูลส�ำหรับปรับปรุงและพัฒนาผลิตภัณฑ์ต่อไป
2.	 การปรับปรงุคู่มอืการพิจารณารบัประกันภัยให้มมีาตรฐาน
	 และทันสมัย โดยอาศัยหลักวิชาการและข้อมูลสถิติ รวมถึงมี
	 การอบรมเพื่อสร้างความรู้และวินัยของเจ้าหน้าท่ีในการ
	 พจิารณารบัประกันภยั และมกีารตรวจสอบให้การปฏิบติังาน
	 เป็นไปตามคู่มือ
3.	 การค�ำนวณเงนิส�ำรองโดยผ่านการตรวจสอบและรบัรองโดย
	 นักคณิตศาสตร์ประกันภัยภายนอกที่ได้รับรองมาตรฐาน
	 วิชาชีพนักคณิตศาสตร์ประกันภัยระดับ Fellowship 
	 นอกจากนีบ้ริษัทฯมกีารติดตามและวิเคราะห์ปัจจยัทีอ่าจส่ง
	 ผลกระทบต่อเงินส�ำรองอย่างสม�่ำเสมอ เพ่ือให้มั่นใจว่า
	 บริษัทฯ มีเงินส�ำรองเพียงพอต่อภาระผูกพัน 
4.	 การจัดซื้อประกันภัยต่อช่วงแบบคุ้มครองความเสียหาย
	 ส่วนเกิน (Excess of Loss) ทีจ่�ำกัดความเสยีหายสงูสดุของ
	 บริษัทฯ ต่อเหตุการณ์ความเสียหายที่เกิดขึ้น

ความเสี่ยงด้านการประกันภัย

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง
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3. Insurance Risk

	 Insurance risk is associated with performing insurance 
activities. These include 
1. 	 Product Design and Development 
2.	 Pricing 
3.	 Underwriting 
4.	 Claims Management 
5. 	 Reinsurance 
6.	 Reserve Valuation 
	 reflecting the frequency and severity of actual claims 
that deviate from the assumptions used in actuarial 
calculations and affect underwriting performance.

	 The Company sets risk management measures as 
part of insurance process, which are:
1.	 Setting up the Product Design and Development 
	 Committee to consider key factors that may affect 
	 the financial status of the Company. When products 
	 are launched monitoring, the underwriting results form 
	 an essential part in the improvement and development 
	 of these and other products.
2.	 Enhancing Underwriting Guideline for seeking high 
	 standards of technical knowledge and reliable 
	 statistical data. Training underwriting personnel to 
	 comply with the guidelines in the manual.
3.	 Actuarial certification of reserves ensures that 
	 the financial condition of the company is sound, and 
	 it can meet all its contractual obligations. 
4.	 Purchasing Excess of Loss retrocession that limits 
	 the maximum loss the Company might suffer.

Insurance Risk 

Risks Risk Management Measures
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4. ความเสี่ยงด้านตลาด

5. ความเสี่ยงด้านเครดิต

	 การเปลีย่นแปลงปัจจัยด้านตลาด เช่น อตัราดอกเบีย้ อตัรา
แลกเปลี่ยนเงินตราต่างประเทศ ราคาตราสารหนี้  ราคา
ตราสารทุน ก่อให้เกิดผลกระทบต่อรายได้จากการลงทุน มูลค่า
ของสินทรัพย์และหนี้สิน และเงินกองทุนของบริษัทฯ 

	 การท�ำสัญญากับคู่สัญญาที่อาจไม่สามารถช�ำระภาระ
ผกูพนัได้ตามสญัญา เกิดความล่าช้าในการช�ำระภาระผกูพัน หรอื
ถูกปรับลดอันดับความน่าเชื่อถือ ก่อให้เกิดหนี้ค้างช�ำระหรือหน้ี
สญู ซึง่อาจมผีลกระทบต่อกระแสเงนิสดและผลการด�ำเนนิงานของ
บริษัทฯ 

	 โดยทัว่ไปปัจจัยหลกัของความเสีย่งด้านตลาดส�ำหรับบรษิทั
ประกันชี วิต คือ ความไม ่สมดุลของสินทรัพย ์และหนี้สิน 
(Assets and Liabilities Mismatch) ซึ่งได้รับผลกระทบจาก
การเปลี่ยนแปลงของอัตราดอกเบี้ย 
	 ในปี 2560 อัตราดอกเบี้ยมีการเปลี่ยนแปลงไปในทิศทางท่ี
ลดลง แต่บริษัทฯ ไม่ได้รับผลกระทบมากนักเม่ือเปรียบเทียบกับ
บริษัทประกันชีวิต เนื่องจากรูปแบบกระแสเงินสดสุทธิของสัญญา
ประกันภัยต่อแตกต่างกับกระแสเงนิสดสทุธขิองสญัญาประกันชวิีต
	 ส�ำหรับความเสี่ยงด้านราคาตราสารทุน บริษัทฯ มีนโยบาย
การลงทุนที่หลีกเลี่ยงการลงทุนในหลักทรัพย์ที่มีความเส่ียงสูง
ประเภทหลักทรัพย์เก็งก�ำไรและเน้นการลงทุนในหลักทรัพย์ที่มี
ปัจจยัพืน้ฐานด ีโดยมกีารติดตามสถานการณ์และสภาพเศรษฐกิจ
อย่างสม�่ำเสมอ เพื่อใช้ประกอบการตัดสินใจลงทุนให้เหมาะสม
กับสภาวการณ์ นอกจากนี้บริษัทฯ ได้มีการควบคุมสัดส่วน
การลงทนุ ทัง้ในระดบัประเภทหลกัทรัพย์ (Product limit) และระดบั
ผู้ออกตราสาร (Counterparty limit) เพื่อควบคุมความเสียหาย
ที่อาจเกิดขึ้น 

	 บริษัทฯมีที่มาของความเส่ียงด้านเครดิต 2 แหล่ง คือ จาก
การลงทุนในตราสารหนี้ และการท�ำสัญญาประกันภัยต่อช่วง 
บริษัทฯมีการวิเคราะห์ความสามารถในการช�ำระหนี้และทบทวน
ฐานะทางการเงินของคู ่สัญญาอย่างสม�่ำเสมอ รวมถึงได ้
ก�ำหนดเป็นนโยบายที่จะเอาประกันภัยต่อกับบริษัทประกันภัยใน
ต่างประเทศและลงทุนในตราสารหนี้เอกชนเฉพาะบริษัทที่มีฐานะ
ทางการเงินที่มั่นคงสูงที่ได้รับการจัดอันดับความน่าเชื่อถือตั้งแต่
ระดับ A- ขึ้นไปเท่านั้น

ความเสี่ยงด้านตลาด

ความเสี่ยงด้านเครดิต

ความเสี่ยง

ความเสี่ยง

มาตรการบริหารความเสี่ยง

มาตรการบริหารความเสี่ยง

6. ความเสี่ยงด้านสภาพคล่อง 

	 การที่บริษัทฯ ไม่สามารถช�ำระหนี้สินและภาระผูกพันเมื่อถึง
ก�ำหนด เนื่องจากไม่สามารถเปลี่ยนสินทรัพย์เป็นเงินสดได้ หรือ
สามารถจัดหาเงินมาช�ำระได้แต่ด้วยต้นทุนที่สูงเกินกว่าระดับที่
ยอมรบัได้ ซึง่อาจส่งผลกระทบต่อรายได้จากการลงทนุของบริษัทฯ 

	 บ ริ ษั ท ฯ  มี ก า ร บ ริ ห า ร สิ น ท รั พ ย ์ แ ล ะ ห นี้ สิ น ใ ห ้ มี
ความสอดคล้องกัน มีการกระจายตัวของสินทรัพย์และหนี้สิน มี
การลงทนุในสนิทรพัย์ทีม่สีภาพคล่องให้สอดคล้องกับลักษณะของ
หนีส้นิและภาระผกูพนัอย่างเหมาะสม และดแูลให้มสิีนทรพัย์สภาพ
คล่องที่เพียงพอหากมีความจ�ำเป็นต้องใช้เงินสด นอกจากนี้ 
บรษัิทฯ ยงัเน้นให้มกีารด�ำรงฐานะสภาพคล่องในระดบัทีส่งูกว่าข้อ
บังคับของส�ำนักงาน คปภ.

ความเสี่ยงด้านสภาพคล่อง

ความเสี่ยง มาตรการบริหารความเสี่ยง
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4. Market Risk

5. Credit Risk

	 The changes in market factors such as interest rates, 
exchange rates, debt instrument prices and equity prices 
may affect investment income, value of assets and liabilities 
and capital fund.

	 Signing contracts with the counterparties who may 
not be able to meet their obligations or may delay payment 
of suffer a credit downgrade can result in bad debts affect 
the Company’s cash flow and overall performance.

	 The main type of Market risks for life insurance 
companies is Asset and Liability mismatch from interest 
rates change. Although interest rates have followed a 
worldwide decline the effect on the Company has been 
small when compared to insurance companies because 
net cash flow from reinsurance differs from that of the 
underlying life insurance policies. 
	 For the risk in equity prices, the Company has a policy 
that avoids speculative investment in high risk securities. 
The investment focus is in strong fundamentals. All 
investment decisions consider present and potential 
economic conditions. The Company also limits exposure 
through investment ratios, both product limit and 
counterparty limit, to limit any losses that may occur.

	 The Company’s credit risks arise from investment in 
debt instruments and reinsurance retrocessions. 
The Company monitor all its reinsurers in terms of their 
ability to repay debt and their financial status. Corporate 
policy requires that all retrocessions and investment in 
private bonds are with companies having a minimum 
A- credit rating.

Market Risk 

Credit Risk

Risks

Risks

Risk Management Measures

Risk Management Measures

6. Liquidity Risk

	 The failure of the Company to pay debt and meet its 
financial obligations on time could be caused by an inability 
to liquidate assets or the cost of asset liquidation may be 
deemed too high. Circumstances such as these would 
seriously affect the business performance.

	 The Company manages its liquidity by diversifying 
assets and matching liabilities. Investment in liquid assets 
is matched with cash requirement needs based on cash 
flow projections. There is also a focus on maintaining 
liquidity at a higher level than required by the OIC’s 
regulations.

Liquidity Risk 

Risks Risk Management Measures
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โครงสร้างการถือหุ้นและการจัดการ
Structure of Shareholders and Management

	 รายชือ่กลุม่ผูถื้อหุน้สงูสดุ 10 รายแรก ณ วนัปิดสมดุทะเบยีนครัง้
หลังสุด ณ วันที่ 14 กันยายน 2560

	 -ไม่มี-

	 Ten major shareholders as at the latest registration book                
closing date of September 14, 2017 are as follows:

	 -None-

ผู้ถือหุ้น Shareholders

รายชื่อผู้ถือหุ้น 
Shareholders' Name

1.   บริษัท ไทยรับประกันภัยต่อ จ�ำกัด (มหาชน) Thai Reinsurance Public Company Limited

2.   BNP Paribas Securities Services, London Branch
3.   CHASE NOMINEES LIMITED
4.   กองทุนเปิดเบอร์ดีนสมอลแค็พ Aberdeen Small Cap Fund

5.   กองทุนเปิดบัวหลวงหุ้นระยะยาว Bualuang Long-Term Equity Fund

6.   N.C.B.Trust Limited-Norges Bank 11 N.C.B.Trust Limited-Norges Bank 11
7.   กองทุนเปิดเบอร์ดีนโกรท Aberdeen Growth Fund

8.   กองทุนเปิดเบอร์ดีนหุ้นระยะยาว Aberdeen Long-Term Equity Fund

9.   นายธวัช ทรรศนีย์พงษ ์Mr.Thawat Tassaneepong

10. กองทุนเปิดบัวหลวงหุ้นระยะยาว 75/25 Bualuang Long-Term Equity Fund 75/25

รวม Total  

11. ผู้ถือหุ้นอื่น Other shareholders

รวมทั้งสิ้น Grand Total

จ�ำนวนหุ้นที่ถือ 

No. of Shares

93,190,630

23,200,000

21,240,600

21,123,929

21,065,600

17,350,700

15,214,713

14,087,503

11,890,000

10,814,000

249,177,675

350,822,325

600,000,000

15.5

3.9

3.5

3.5

3.5

2.9

2.5

2.3

2.0

1.8

41.4

58.6

100.0

สัดส่วน (ร้อยละ) 

Percentage

รายชื่อผู้ถือหุ้นรายใหญ่

ข้อตกลงระหว่างผู้ถือหุ้นรายใหญ่

Major Shareholders List

Major Shareholders’ Agreement

	 ในรายชื่อกลุ่มผู้ถือหุ้นดังกล่าวข้างต้น ไม่มีหุ้น ที่ถือโดยบริษัท 
ไทยเอน็วีดอีาร์ จ�ำกัด ซึง่เป็นผูอ้อกตราสารเอน็วดีอีาร์หรือใบแสดงสทิธิ
ในผลประโยชน์ที่เกิดจากหลักทรัพย์อ้างอิงไทย (NVDR) ซึ่งหุ้นส่วนนี้
โดยปกติจะไม่ใช้สิทธิออกเสียงในการประชุมผู้ถือหุ ้น ทั้งนี้ผู ้ลงทุน
สามารถตรวจสอบจ�ำนวนหุ้นล่าสุดของ บริษัทฯ ที่ถือโดยบริษัท ไทย
เอ็นวีดีอาร์ จ�ำกัด ได้จากเว็บไซต์ของตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย 
www.set.or.th 
	 ผู้ลงทุนสามารถดูข้อมูลผู้ถือหุ้นสูงสุด 10 รายแรก ที่เป็นปัจจุบัน
ได้จากเว็บไซต์ของบริษัทฯ (www.thairelife.co.th) และเว็บไซต์ของ
ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย (www.set.or.th) ภายหลัง
การปิดสมุดทะเบียนพักการโอนหุ้นในทุกครั้ง
	 ผู ้ถือหุ ้นรายใหญ่ที่โดยพฤติการณ์มีอิทธิพลต่อการก�ำหนด
นโยบายการจัดการหรือการด�ำเนินงานของบริษัทฯ อย่างมีนัยส�ำคัญ

	 -ไม่มี-

	 Among the shareholders listed above, none of the shares 
are held by Thai NVDR Co., Ltd., which is an issuer of non-vot-
ing depository receipts (NVDR). Normally, the voting rights on 
these shares are not exercised at the shareholders’ meeting. 
For the latest update on number of the Company’s shares held 
by Thai NVDR Co., Ltd., please visit website of the Stock Ex-
change of Thailand at www.set.or.th.
	 For the latest update on the top ten major shareholders, 
please visit website of the Company at www.thairelife.co.th and 
the Stock Exchange of Thailand at www.set.or.th after the 
closing of the shareholders registration book.
	 The major shareholder who, by actions, has a significant 
influence over the determination of policy or the management 
or control of operations of the Company.
	 - None -
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	 บริษัทฯ ไม่มีการออกหุ้นบุริมสิทธิ ตราสารหนี้หรือหลักทรัพย์
แปลงสภาพที่อาจกระทบต่อสิทธิของผู้ถือหุ้นแต่อย่างใด

	 บริษัทฯ มีนโยบายจ่ายเงินปันผลให้ผู้ถือหุ้นในอัตราไม่น้อยกว่า
ร้อยละ 40 ของก�ำไรสุทธิจากงบการเงินเฉพาะกิจการภายหลังหักภาษี
เงินได้นิติบุคคลและหลังหักส�ำรองต่างๆ ทุกประเภทตามที่กฎหมาย
ก�ำหนดและตามที่ก�ำหนดไว้ในข้อบังคับของบริษัทฯ อย่างไรก็ตาม 
การจ่ายเงินปันผลดังกล่าวอาจมีการเปลี่ยนแปลงได้ขึ้นอยู่กับความ
จ�ำเป็นและความเหมาะสมอื่นๆ ตามที่คณะกรรมการบริษัทเห็นสมควร                  
ทั้งนี้ การจ่ายเงินปันผลของบริษัทฯ ต้องได้รับความเห็นชอบจาก
ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ                
ประกันภยั ตามมาตรา 32 ของพระราชบญัญัติประกันชวิีต พ.ศ. 2535 
(รวมทั้งที่ได้มีการแก้ไขเพิ่มเติม) 

	 The Company has not issued any preferred shares, debt 
securities or convertible securities that may affect rights of the 
shareholders.

	 We have a policy to pay dividends at not less than 40 percent 
of net profit from the separate financial statement after 
corporate income tax and all types of reserves as required by 
law and as specified in the Company’s Articles of  Association. 
However, the dividend payment is subject to change as deemed 
necessary and appropriate by the Board of Directors. 
The Company’s dividend payment must be approved by OIC 
pursuant to Section 32 of the Life Insurance Act B.E. 2535 (and 
the subsequent amendments).

การออกหลักทรัพย์อื่น

นโยบายการจ่ายเงินปันผล

Issue of Other Securities

Dividend Policy
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ล�ำดับ
ที่ 

NO.

รายชื่อ

Name

จ�ำนวนหุ้นที่ถือ 
ณ วันที่ 

31 ธันวาคม 25601 
No. of Shares as 
of Dec 31, 20171

จ�ำนวนหุ้นที่ถือ 
ณ วันที่ 

31 ธันวาคม 25591 

No. of Shares as 
of Dec 31, 20161

จ�ำนวนหุ้นที่
เปลี่ยนแปลงเพิ่มขึ้น
(ลดลง) ในปี 2560 
Change Increase 

(Decrease)
in 2017

สัดส่วนการถือหุ้น
ในบริษัท(ร้อยละ) 

Percentage

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

คณะกรรมการ Director
นายสุจินต์ หวั่งหลี Mr. Suchin Wanglee
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

นายสุทธิ รจิตรังสรรค์ Mr. Sutti Rajitrangson
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

ดร.กอปร กฤตยากีรณ Dr. Kopr Kritayakirana
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล Dr. Apirak Thaipatanagul
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

นางคมคาย ธูสรานนท์ Mrs. Komkai Thusaranon
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

ดร.สุธี โมกขะเวส Dr. Sutee Mokkhavesa
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี Ms. Navadee Ruangrattanametee
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

นางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์ Mrs. Nutchakorn Suwansathit
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity

ผู้บริหาร Management
นางสาวสิรินทร์ ธรรมอุปกรณ์ Ms. Sirin Dhumma-upakorn
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity 

นางสาวดวงนภา กาญจนวงศ์วุฒิ Ms. Duangnapa 
Kanchanawongwut
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity
 
นายพรชัย โล่ห์รัตนวิไล Mr.Pornchai Loratanavilai
คู่สมรสและบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะ 
their spouses and children who have not reached maturity 
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-
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1,500
-

-
-

0.22
-

0.00
-

0.00
0.00

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

 0.00
-

-
-

การถือหุ้นของกรรมการและผู้บริหาร

Shareholding of Director and Management

หมายเหตุ :  1 จ�ำนวนหุ้นสามัญที่ออกและช�ำระแล้ว  600,000,000 หุ้น
Remark : 1 Number of common stock issued and paid-up  600,000,000 shares
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โครงสร้างการจัดการ Management Structure

	  โครงสร้างการจัดการของบริษัทฯ ประกอบด้วยคณะกรรมการ
บริษัทและคณะกรรมการชุดย่อย รวม 4 คณะ ได้แก่ คณะกรรมการ
ตรวจสอบ คณะกรรมการสรรหาและก� ำหนดค ่ าตอบแทน 
คณะกรรมการลงทุน และคณะกรรมการบริหารความเสี่ยง

รายชื่อคณะกรรมการบริษัท ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 มีดังต่อไปนี้	

As of December 31, 2017, the Board of Director are listed below:

	 The Company’s management structure is composed of 
the Board of Directors and four subcommittees, namely,  
the Audit Committee, the Remuneration and Nominating  
Committee, Investment Committee, the Risk Management 
Committee.

	 ปัจจุบันคณะกรรมการบริษัท ประกอบด้วยกรรมการจ�ำนวน 8 
ท่าน ประกอบด้วยกรรมการที่ไม่เป็นผู้บริหารจ�ำนวน 5 ท่าน และ
กรรมการที่เป็นผู้บริหารจ�ำนวน 3 ท่าน มีกรรมการที่มีคุณสมบัติเป็น
กรรมการอิสระตามนิยามของบริษัทฯ ซึ่งสอดคล้องกับหลักเกณฑ์
ที่ทาง ก.ล.ต. ก�ำหนดขึ้นจ�ำนวน 4 ท่าน วาระการด�ำรงต�ำแหน่งของ
กรรมการตามข้อบังคับของบริษัทฯ ก�ำหนดไว้คราวละ 3 ปี โดยไม่มี           
การก�ำหนดจ�ำนวนวาระที่จะด�ำรงต�ำแหน่งนานที่สุดของกรรมการ 
กรรมการอิสระ และกรรมการชุดย่อยไว้ เนื่องจากบริษัทฯ จ�ำเป็นต้อง
มีกรรมการส่วนหนึ่งที่เป็นผู้มีความรู้ความเชี่ยวชาญด้านการประกัน
ภัยที่มีอยู่จ�ำนวนจ�ำกัด 

	 The Board of Directors is composed of eight members of 
whom five are non-executive directors and three are  
executive directors. Four of them are qualified as independent  
directors, as defined by the Company based on the SEC’s 
guideline. Each term of directorship is three years, as 
 stipulated in the Company’s Articles of Association.  However, 
there is no limitation on the number of terms of office of  
the directors, independent directors and members of  
subcommittees because the Company needs to especially 
retain some board members who are knowledgeable and 
specialized in insurance business and are scarce.  Profile of 
each director is presented in Board Members.

คณะกรรมการบริษัท Board of Directors

ชื่อ

Director

1.	 นายสุจินต์  หวั่งหลี 
Mr. Suchin Wanglee

2.	 นายสุทธิ รจิตรังสรรค์ 
Mr. Sutti Rajitrangson

3.	 ดร.กอปร กฤตยากีรณ 
Dr. Kopr Kritayakirana

4.	 ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล 
Dr. Apirak Thaipatanagul

5.	 นางคมคาย  ธูสรานนท์ 
Mrs. Komkai Thusaranon

6.	 ดร.สุธี โมกขะเวส 
Dr. Sutee Mokkhavesa

7.	 นางสาวณวดี  เรืองรัตนเมธี 
Ms. Navadee Ruangrattanametee

8.	 นางนัฏชกร  สุวรรณสถิตย์ 
Mrs. Nutchakorn Suwansathit

ต�ำแหน่ง

Position

ประธานกรรมการ และกรรมการลงทุน 
Chairman and Director  of the Investment Committee

กรรมการ ผู้อ�ำนวยการใหญ่ และกรรมการลงทุน 
Director, President, Director of the Investment Committee

กรรมการอิสระ ประธานกรรมการตรวจสอบ และ ประธานกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director, Chairman of the Audit Committee, Chairman of the Remuneration 
and Nominating Committee

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ และกรรมการสรรหา และ ก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director, Director of the Audit Committee, Director of the Remuneration 
and Nominating Committee

กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ และกรรมการสรรหา และ ก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director, Director of the Audit Committee, Director of the Remuneration 
and Nominating Committee

กรรมการอิสระ 
Independent Director

กรรมการและผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
Director and Senior Vice President

กรรมการและผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
Director and Senior Vice President

 หมายเหตุ : ประวัติของกรรมการแต่ละท่านแสดงอยู่ในหัวข้อ คณะกรรมการและผู้บริหารของบริษัท
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	 ในการประชมุผูถื้อหุน้สามญัประจ�ำปีทกุครัง้ให้กรรมการออกจาก
ต�ำแหน่งเป็นอตัราจ�ำนวนหนึง่ในสาม ถ้าจ�ำนวนกรรมการทีจ่ะแบ่งออก
ให้ตรงเป็นสามส่วนไม่ได้ก็ให้ออกโดยจ�ำนวนใกล้ที่สุดกับอัตราหนึ่งใน
สาม กรรมการที่จะต้องออกจากต�ำแหน่งในปีแรกและปีที่สองภายหลัง
จดทะเบยีนบรษัิทนัน้ให้จับสลากกันว่าผู้ใดจะออก ส่วนปีหลงัๆ ต่อไปให้
กรรมการคนที่อยู ่ในต�ำแหน่งนานที่สุดนั้นเป็นผู้ออกจากต�ำแหน่ง 
กรรมการซึ่งพ้นจากต�ำแหน่งอาจได้รับเลือกตั้งใหม่ได้

ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการบริษัท ก�ำหนดไว้ดังนี้
1.	 ปฏิบัติหน้าที่และก�ำกับการดูแลบริษัทฯ ให้เป็นไปตามกฎหมาย 
	 วัตถุประสงค์ ข้อบังคับของบริษัท มติคณะกรรมการบริษัท และ 
	 มติที่ประชุมผู้ถือหุ้น ด้วยความรับผิดชอบ ความระมัดระวัง                   
	 และความซื่อสัตย์สุจริต

2.	 ก�ำหนดรายละเอียดและให้ความเห็นชอบ วิสัยทัศน์ กลยุทธ ์
	 ทิศทางของธุรกิจ นโยบาย เป้าหมาย แนวทาง แผนการด�ำเนิน 
	 งาน และงบประมาณของบรษิทัฯ และบรษิทัย่อยตามทีฝ่่ายจัดการ 
	 จัดท�ำและน�ำเสนอต่อคณะกรรมการ และก�ำกับดูแลการบริหาร 
	 งานและผลการปฏิบัติงานของ  ฝ่ายจัดการ หรือบุคคลใดๆ ซึ่งได้ 
	 รับมอบหมายให้ท�ำหน้าที่ดังกล่าว เพ่ือให้เป็นไปตามนโยบายที ่
	 คณะกรรมการบริษัทก�ำหนด

3.	 ติดตามผลการปฏิบตัหิน้าทีอ่ย่างต่อเนือ่ง เพือ่ให้เป็นไปตามแผน 
	 งานและงบประมาณ

4.	 ด�ำเนนิการให้บรษัิทฯ และบริษัทย่อยน�ำระบบงานบญัชทีีเ่หมาะสม 
	 และมีประสิทธิภาพมาใช้ และจัดให้มีการรายงานทางการเงินและ 
	 การสอบบญัชทีีเ่ชือ่ถือได้ รวมทัง้จัดให้มรีะบบควบคุมภายใน และ 
	 ระบบการตรวจสอบภายในที่เพียงพอและเหมาะสม
5.	 สอบทานกระบวนการและนโยบายในการบริหารความเสี่ยงและ

ติดตามผลการปฏิบัติงาน
6.	 ดูแลไม่ให้เกิดปัญหาความขัดแย้งทางผลประโยชน์ระหว่างผู้ม ี
	 ส่วนได้เสียของบริษัทฯ และบริษัทย่อย

	 At every annual general meeting of shareholders, one-third 
of the total number of directors shall vacate office.  If the num-
ber of directors is not divisible into a multiple of three, the 
number of directors nearest to one-third shall retire from office. 
The directors to retire from office in the first and second years 
following the registration of the Company shall be drawn by 
lots. In subsequent years, the directors who have remained in 
office for the longest time shall vacate office.  A vacating direc-
tor may be eligible for re-election.

1.	 Perform a duty and oversee the Company to ensure  
	 compliance with the laws, objectives and Articles of  
	 Association of the Company, resolutions of the Board of  
	 Directors and resolutions of the shareholders’ meeting, 
	 by upholding accountability with due care and integrity.
2.	 Formulate and approve the vision, strategy, business  
	 direction, policy, goal, guideline, action plans and  
	 budgets of the Company and its subsidiary, prepared and  
	 proposed by the management, and supervise 
	 the business administration and performance of the  
	 management or the persons designated to handle such 
	 task to ensure compliance with the policy outlined by  
	 the Board of Directors.
3.	 Follow up on the performance of duty, on a continuous  
	 basis, to ensure it meets with the action plans and 
	 budgets.
4.	 Ensure that the Company and its subsidiary have in place  
	 a sound and efficient accounting system, a reliable  
	 financial reporting and auditing system, and an adequate  
	 and proper internal control and audit system.
5.	 Review the risk management process and policy and
         follow up on the performance thereof.
6.	 Ensure that there is no conflict of interest between  
	 stakeholders of the Company and its subsidiary.

วาระการด�ำรงต�ำแหน่งของกรรมการบริษัท

ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการบริษัท

Term of Office

The Scope of Duties, Authorities and Responsibilities of 

the Board of Directors

	 กรรมการผูม้อี�ำนาจลงนามคือ นายสจิุนต์ หว่ังหล ีนายสทุธ ิรจติ
รังสรรค์ นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี และนางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์ 
สองในส่ีคนนี้ลงลายมือชื่อร่วมกันและประทับตราส�ำคัญของบริษัทฯ  
ยกเว้น นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี และนางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์  
ห้ามลงลายมือชื่อร่วมกัน โดยมีเลขานุการบริษัท คือ นางสาวสิรินทร์ 
ธรรมอุปกรณ์

	 The authorized directors on behalf of the Company are Mr. 
Suchin Wanglee, Mr. Sutti Rajitrangson, Miss Navadee 
Ruangrattanametee and Mrs. Nutchakorn Suwansathit  
whereby any two of them shall co-sign with the Company’s seal 
affixed, except Miss Navadee Ruangrattanametee and 
Mrs. Nutchakorn Suwansathit are unable to co-sign.                             
Miss Sirin Dhumma-upakorn acts as the Company Secretary.
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7.	 จัดให ้มีนโยบายเก่ียวกับการก�ำกับดูแลกิจการตามหลัก 
	 ธรรมาภิบาล และการปรบัใช้นโยบายดงักล่าวอย่างมปีระสทิธภิาพ
8.	 แต่งต้ังคณะกรรมการชดุย่อย เช่น คณะกรรมการตรวจสอบ หรือ 
	 คณะกรรมการชุดย่อยอื่นใด เพ่ือช่วยเหลือและสนับสนุน
	 การปฏิบัติหน้าที่ของคณะกรรมการตามความเหมาะสม 
9.	 แต่งต้ังเลขานุการบริษัทเพ่ือช่วยเหลือคณะกรรมการบริษัท ใน 
	 การปฏิบัติงานต่างๆ เพื่อให้การด�ำเนินธุรกิจของบริษัทฯ เป็นไป 
	 ตามกฎหมายและระเบียบที่เกี่ยวข้อง

10.	 ขอความเหน็ทางวิชาชพีจากองค์กรภายนอก หากมคีวามจ�ำเป็น 
	 เพื่อประกอบการตัดสินใจที่เหมาะสม

11.	 จัดท�ำรายงานประจ�ำปี และรับผิดชอบต่อการจัดท�ำและเปิดเผย
	 งบการเงนิเพือ่แสดงถึงฐานะการเงนิและผลการด�ำเนนิงานในรอบ
	 ปีที่ผ่านมาเพื่อเสนอต่อที่ประชุมผู้ถือหุ้น

12.	 จัดให้มีการประชุมผู้ถือหุ้นเป็นการประชุมสามัญประจ�ำปีภายใน 
	 สี่เดือนนับแต่วันสิ้นสุดของรอบปีบัญชีของบริษัทฯ

	 ทั้งนี้ การมอบหมายอ�ำนาจหน้าที่และความรับผิดชอบของ                  
คณะกรรมการบริษัทนั้น จะไม่มีลักษณะเป็นการมอบอ�ำนาจ หรือมอบ
อ�ำนาจช่วงที่ท�ำให้คณะกรรมการบริษัท หรือผู้รับมอบอ�ำนาจจาก              
คณะกรรมการบริษัท สามารถอนุมัติรายการที่ตนหรือบุคคลที่อาจมี
ความขดัแย้ง (ตามทีน่ยิามไว้ในประกาศคณะกรรมการก�ำกับหลักทรพัย์
และตลาดหลกัทรพัย์ หรือประกาศคณะกรรมการก�ำกับตลาดทนุ) อาจ
มส่ีวนได้เสยี หรอือาจได้รบัประโยชน์ในลกัษณะใดๆ หรอือาจมคีวามขดั
แย้งทางผลประโยชน์อื่นใดกับบริษัทฯ  หรือบริษัทย่อยของบริษัทฯ  
ยกเว้นเป็นการอนุมัติรายการที่เป็นไปตามนโยบาย และหลักเกณฑ์ที่ 
ที่ประชุมผู้ถือหุ้นหรือคณะกรรมการบริษัท พิจารณาอนุมัติไว้  

7.	 Establish a policy on good corporate governance  
	 and ensure an efficient use of such policy.
8.	 Appoint subcommittees such as the Audit Committee or 
	 any other committees to assist in and support the Board 
	 of Directors’ discharge of duty, as deemed fit.
9.	 Appoint the Company secretary to assist the Board of  
	 Directors in performing of duty to make certain that 
	 the Company’s business operation conforms to 
	 the applicable laws and regulations.
10.	 Seek professional advice from external organizations, 
      	 where necessary, to form a basis for proper decisionmak-
	 ing.
11.	 Prepare an annual report and assume responsibility for  
	 the preparation and disclosure of financial statements to  
	 present financial position and working results in the  
	 past year to the annual shareholders’ meeting.
12.	 Arrange for an annual general meeting of shareholders to  
	 be held within four months after the end of each fiscal 
	 year of the Company.

	 The delegation of power, duties andresponsibilities 
of the Board of Directors excludes the authorization or 
subauthorization of the directors or their appointees in  
the approval of transactions in which they or persons with 
potential conflict of interest (as defined in notification of the 
Securities and Exchange Commission or notification of the 
Capital Market Supervisory Board) may have a vested interest 
or may obtain benefits in any form or may have any other  
conflict of interest with the Company or its subsidiary, unless it 
is the approval of transactions that are in line with the policy 
and guideline approved by the shareholders’ meeting or  
the Board of Directors of the Company.
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โครงสร้างของคณะกรรมการ Board of Directors Structure

ข้อบังคับของบริษัทฯ ก�ำหนดจ�ำนวนกรรมการของบริษัทฯ ไว ้ 
ไม่น้อยกว่า 5 คนแต่ไม่เกิน 15 คน

1.	 ก�ำหนดให้คณะกรรมการบริษัท จัดกลุ่มได้ 2 ลักษณะ คือ

ลักษณะที่ 1 แบ่งตามการบริหารงาน แบ่งได้เป็น

•	 กรรมการที่เป็นผู้บริหาร

•	 กรรมการที่ไม่เป็นผู้บริหาร

ลักษณะที่ 2 แบ่งตามความเป็นอิสระ

•	 กรรมการอิสระ

•	 กรรมการไม่อิสระ

2.	 วาระการเป็นกรรมการมีก�ำหนดคราวละ 3 ปี ในการประชุมผู้ถือ
	 หุน้สามญัประจ�ำปีทกุครัง้ให้กรรมการออกจากต�ำแหน่งเป็นอตัรา
	 จ�ำนวนหนึ่งในสาม ถ้าจ�ำนวนกรรมการที่จะแบ่งออกให้ตรงเป็น 
	 สามส่วนไม่ได้ก็ให้ออกโดยจ�ำนวนใกล้ที่สุดกับอัตราหนึ่งในสาม 

According to the Company’s Articles of Association, the Board 
of Directors shall be composed of at least five, but not more 
than fifteen members.
1.	 The board members are categorized into two types:

Type 1: classified by management into

•	 Executive director

•	 Non-executive director

Type 2: classified by independence into

•	 Independent director

•	 Non-independent director

2.	 The directors’ term of office shall be three years at a time. 
	 At every annual general meeting of shareholders, one-third 
	 of the total number of directors shall vacate office.
	 If the number of directors is not divisible into a multiple of 

1.	 ประธานกรรมการหรือผู้ที่ประธานกรรมการมอบหมายมีหน้าที่ 
	 เรียกประชุมคณะกรรมการบริษัท โดยส่งหนังสือนัดประชุม 
	 ไม่น้อยกว่า 14 วันก่อนวันประชุม เพื่อให้กรรมการมีเวลา 
	 เพียงพอที่จะศึกษา พิจารณา และตัดสินใจอย่างถูกต้องในเรื่อง 
	 ต่าง ๆ ในการประชุมคณะกรรมการ
2.	 มีบทบาทในการก�ำหนดระเบียบวาระการประชุมร ่วมกับ 
	 ผู้อ�ำนวยการใหญ่
3.	 สนับสนุนให้กรรมการเข้าร่วมประชุมคณะกรรมการบริษัท และ 
	 ท�ำหน้าที่ประธานในที่ประชุมเพื่อควบคุมการประชุมให ้ม ี
	 ประสิทธิภาพ จัดสรรเวลาให้เพียงพอที่ฝ่ายจัดการหรือผู้ที่ 
	 เก่ียวข้องจะน�ำเสนอข้อมูล สนับสนุนและเปิดโอกาสให้กรรมการ 
	 ซักถามและแสดงความคิดเห็นอย่างอิสระ ควบคุมประเด็นการ 
	 อภิปราย และสรุปมติที่ประชุม
4.	 มีบทบาทส�ำคัญในการส่งเสริมให้กรรมการปฏิบัติตามหลัก 
	 การก�ำกับดูแลกิจการที่ดี
5.	 สื่อสารข้อมูลส�ำคัญต่างๆ ให้คณะกรรมการบริษัทได้รับทราบ 
 
6.	 สนับสนุนให้กรรมการเข้าร่วมประชุมผู้ถือหุ้น และท�ำหน้าที่เป็น 
	 ประธานในที่ประชุม เพื่อควบคุมการประชุมให้มีประสิทธิภาพและ 
	 ตอบข้อซักถามของผู้ถือหุ้น

7.	 สนับสนุนให้คณะกรรมการบริษัท ปฏิบัติหน้าที่ตามขอบเขต 
	 อ�ำนาจหน้าที่ความรับผิดชอบของคณะกรรมการตามกฎหมาย  
	 และตามหลักการก�ำกับดูแลกิจการที่ดีของ บริษัทฯ 

1.	 The Board Chairman or person designated by the Board  
	 Chairman has a duty to call for a meeting of the Board of  
	 Directors by submitting an invitation letter at least 14 days 
	  before the meeting date allowing directors adequate time  
	 to fully consider board matters to be raised at the meeting.
2.	 The Board Chairman determines the meeting agenda  
	 jointly with the President.
3.	 The Board Chairman chairs meetings ensuring that it is  
	 efficiently run with sufficient time for the presentation of  
	 information and participation of all directors from  
	 the raising of questions and opinions to the controlling of 
	 discussions and the summation of the meeting’s  
	 resolutions.
4.	 The Board Chairman plays a key role in encouraging all  
	 directors to comply with corporate governance principles. 
5.	 The Board Chairman communicates all essential 
	  information to directors.
6.	 The Board Chairman encourages directors’ participation  
	 in shareholders’ meetings and acts as chairman of the  
	 meeting to control and ensure that the meeting is efficient  
	 and to respond to all questions raised by shareholders
7.	 The Board Chairman requires the Board of Directors to  
	 perform their duties in compliance with the laws and the 
	  corporate governance principles of the Company.

ขอบเขต อ�ำนาจหน้าที่และความรับผิดชอบของประธาน

กรรมการ

The Scope of Duties, Authorities and 

Responsibilities of the Chairman 
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	 กรรมการทีจ่ะต้องออกจากต�ำแหน่งในปีแรกและปีทีส่องภายหลงั 
	 การแปรสภาพนัน้ให้จับสลากกัน ส่วนปีหลงัๆ ต่อไปให้กรรมการ
	 คนทีอ่ยู่ในต�ำแหน่งนานทีส่ดุนัน้เป็นผูอ้อกจากต�ำแหน่งกรรมการ 
	 ซึ่งพ้นจากต�ำแหน่งอาจได้รับเลือกตั้งใหม่อีกได้โดยที่ประชุม 
	 ผู้ถือหุ้น
นอกจากการพ้นต�ำแหน่งตามวาระแล้ว กรรมการพ้นจากต�ำแหน่งเมื่อ
	 1.	 ตาย
	 2.	 ลาออก
	 3.	 ขาดคุณสมบัติ หรือมีลักษณะต้องห้ามตามกฎหมาย
	 4.	 ที่ประชุมผู้ถือหุ้นลงมติให้ออก ด้วยคะแนนเสียงไม่น้อยกว่า 
		  สามในสีข่องจ�ำนวนผูถื้อหุน้ทีม่าประชมุและ มสีทิธอิอกเสยีง
		  และมหีุน้นบัรวมกันได้ไม่น้อยกว่าก่ึงหนึง่ของจ�ำนวนหุน้ทีถื่อ 
		  โดยผู้ถือหุ้นที่มาประชุมและมีสิทธิออกเสียง
	 5.	 ศาลมีค�ำสั่งให้ออก

3.	 กรรมการอสิระจะต้องมคุีณสมบติัตามข้อก�ำหนดของ ส�ำนกังาน 
	 ก.ล.ต. และตลาดหลักทรัพย์
4.	 คณะกรรมการบริษัทต้องมีกรรมการอิสระประกอบด้วย 
	 กรรมการอิสระไม่น้อยกว่า 1 ใน 3 ของกรรมการทั้งหมด แต่ต้อง
	 ไม่น้อยกว่า 3 คน

5.	 ประธานกรรมการและผู้อ�ำนวยการใหญ่จะมาจากการเลือกต้ัง 
	 โดยคณะกรรมการบริษัท โดยมีนโยบายที่จะให้มีการเลือกต้ัง 
	 ประธานกรรมการทุกปีในการประชุมคณะกรรมการนัดแรกหลัง 
	 จากการประชุมสามัญประจ�ำปีของ ผู้ถือหุ้น

6.	 กรรมการและผู้บริหารของบริษัทฯ สามารถเข้าด�ำรงต�ำแหน่ง 
	 กรรมการหรือผูบ้ริหารของบรษัิทในเครือหรอืบริษัทอืน่ได้ แต่ต้อง 
	 เป็นไปตามข้อก�ำหนดของ ส�ำนักงาน ก.ล.ต. ตลาดหลักทรัพย์  
	 และหน ่วยงานที่ เ ก่ียวข ้อง  โดยจะต ้องแจ ้ งต ่อที่ประชุม 
	 คณะกรรมการบริษัทให้รับทราบด้วย
7.	 คณะกรรมการบรษิทัจดัให้มเีลขานกุารบรษัิท เพือ่ท�ำหน้าทีใ่ห้ค�ำ 
	 แนะน�ำด้านกฎหมายและกฎเกณฑ์ต่าง ๆ  ที่คณะกรรมการจะต้อง 
	 ทราบและปฏิบัติหน้าที่ในการดูแลกิจกรรมของคณะกรรมการ 
	 บริษัท ประสานงานให้มีการปฏิบัติตามมติของคณะกรรมการ 
	 บริษัท รวมทั้งติดต่อสื่อสารกับผู้ถือหุ ้น ส�ำนักงาน ก.ล.ต. 
	 ตลาดหลักทรัพย์ และหน่วยงานก�ำกับดูแลที่เกี่ยวข้อง

	 three, the number of directors nearest to one-third shall 
	 retire rom office. The directors to retire from office in the 
	 first and second years following the transformation of the 
	 Company shall be drawn by lots. In subsequent years, the 
	 directors who have remained in office for the longest time 
	 shall vacate office. A vacating director may be eligible for 
	 re-election at a shareholders’ meeting. 
Apart from retiring by rotation, a director shall vacate office  
upon his
	 1.	 Death;
	 2.	 Resignation;
	 3.	 Disqualification or possession of legally prohibited 
		  characteristics;
	 4.	 Being retired by resolution of a shareholders’  
		  meeting with votes not less than three-fourths of 
		  total number of shareholders attending the meeting 
		  and having voting rights, provided that their  
	   	 aggregate shareholding is not less than half of total  
		  number of shares held by the shareholders attending  
	  	 the meeting and having voting rights;
	 5.	 Being retired by a court order.
3.	 The independent directors shall have the qualifications 
	 as regulated by the SEC and the SET.
4.	 The Board of Directors shall be composed of independent  
	 directors in the number not less than one-third of total  
	 number of the board members, but not fewer than three 
	 persons.
5.	 The Board Chairman and the President shall be elected  
	 by the Board of Directors. It has been made a policy to  
	 elect the Board Chairman on a yearly basis at the first  
	 board meeting held after every annual general meeting  
	 of shareholders.
6.	 The directors and executives are allowed to assume  
	 the position of director and executive of affiliated  
	 companies or other companies, which shall comply with  
	 regulations of the SEC, the SET and concerned authorities  
	 and shall be informed to the Board of Directors’ meeting.
7.	 The Board of Directors shall designate a Company  
	 secretary, whose duties are to give advice on legal issues
	 and all rules and regulations necessary for the Board of 
	 Directors, support the board activities, to coordinate and  
	 ensure that the board resolutions are implemented, and  
	 liaise with the shareholders, the SEC, the SET and  
	 allregulatory bodies concerned.



58

การประชุมคณะกรรมการและคณะกรรมการชุดย่อย Board of Directors and Subcommittee’ meeting

1. การประชุมคณะกรรมการบริษัท 1. Board of Directors Meeting

1.	 คณะกรรมการบริษัทจะก�ำหนดวันประชุมล่วงหน้าแต่ละปี  
	 อย่างน้อย 4 ครัง้ต่อปี (ทกุ ๆ  3 เดอืน) และก�ำหนดวาระประจ�ำของ 
	 แต่ละครัง้ไว้ชดัเจน เช่น การพิจารณาอนมุติังบการเงนิทีผ่่านการ 
	 สอบทานหรือตรวจสอบโดยผูส้อบบญัช ีเป็นต้น ส่วนระเบยีบวาระ 
	 ที่นอกเหนือจากนี้ ประธานกรรมการ และผู้อ�ำนวยการใหญ่จะ 
	 ร่วมกันพิจารณาตามความส�ำคัญและจ�ำเป็น โดยในปี 2560  
	 คณะกรรมการบริษัทมีการประชุมรวม 6 ครั้ง ในกรณีที่บริษัทฯ  
	 ไม่ได้มีการประชุมทุกเดือน บริษัทฯ จะจัดท�ำรายงานผลการ 
	 ด�ำเนินงานเสนอให ้คณะกรรมการทราบทุกเดือนเพื่อให  ้
	 คณะกรรมการสามารถก�ำกับควบคุมและดแูลการปฏิบติังานของ 
	 ฝ่ายบริหารได้อย่างต่อเนื่อง

2.	 คณะกรรมการชุดย่อยต่างๆ สามารถจัดประชุมเพ่ือพิจารณา
	 วาระตามอ�ำนาจหน้าที่ที่คณะกรรมการมอบหมายให้ได้ โดยให้ 
	 เลขานุการบริษัท จะเป็นผู้ติดต่อประสานงาน

3.	 รายละเอยีดวาระการประชมุและเอกสารประกอบการประชมุจะจัด 
	 ส่งให้กรรมการเป็นการล่วงหน้าอย่างน้อย 7 วัน เอกสารดงักล่าว 
	 มีลักษณะโดยย่อ ยกเว้นเอกสารประกอบการประชุมในวาระที่ไม ่
	 ประสงค์เปิดเผยเป็นลายลกัษณ์อกัษรให้น�ำเรือ่งอภปิรายกันในที ่
	 ประชุม

4.	 กรรมการทีไ่ม่ใช่ผูบ้รหิารสามารถจดัให้มกีารประชมุ โดยไม่มฝ่ีาย 
	 บรหิารเข้าร่วมด้วยได้ตามความจ�ำเป็นและเหมาะสม โดยสามารถ 
	 ให้เลขานุการบริษัทเป็นผู้ประสานงานและควรแจ้งผลการประชุม 
	 ให้กรรมการที่เป็นผู้บริหารทราบถึงผลการประชุม

5.	 กรรมการบริษัทสามารถขอข้อมูลหรือสารสนเทศที่จ�ำเป็นเพิ่ม 
	 เติมได้โดยตรงจากผู้อ�ำนวยการใหญ่และเลขานุการบริษัท รวม
	 ถึงผู้บริหารที่ได้รับมอบหมายในเรื่องนั้น

6.	 ในการประชมุทกุครัง้ควรจัดให้มผีูบ้รหิารและผูท้ีเ่ก่ียวข้องเข้าร่วม 
	 ประชุมเพ่ือให้ข้อมูลและรายละเอียดประกอบการตัดสินใจที ่
	 ถูกต้องและทันเวลา

1.	 The Board of Directors shall pre-determine dates of  
	 the meeting to be held at least four times a year  
	 (once every three months) and shall clearly specify  
	 regular i tems on the meeting agenda such as  
	 consideration and approval of reviewed/audited financial  
	 statements, etc. The agenda other than such regular items  
	 shall be jointly determined by the Board Chairman, 
	 Chairman of the Executive Board and the President as 
	 deemed crucial and necessary. In 2017, the Board of  
	 Directors held a total of six meeting, in the event that  
	 the meeting is not held monthly, the Company shall 
	 prepare and submit a performance report to the Board of  
	 Directors on a monthly basis to enable the Board of  
	 Directors to continuously monitor, control and supervise  
	 the management’s operation.
2.	 Other Subcommittees may hold a meeting to consider  
	 the issues under their power and duties delegated by  
	 the Board of Directors, with the Company secretary to  
	 coordinate the meeting.
3.	 Details of the meeting agenda and meeting documents 
	 shall be submitted to the directors at least seven days in  
	 advance. The documents shall provide a brief summary  
	 of the proposed matters. Confidential issues that are not 
	 to be disclosed in writing shall be put forward for  
	 discussion at the meeting.
4.	 The non-executive directors may, as deemed fit and 
	 necessary, arrange a meeting without presence of the  
	 management, with the Company secretary to coordinate  
	 the meeting, and shall report results of such meeting to  
	 the executive directors.
5.	 The directors may additionally request essential 
	  information directly from the President and the Company  
	 secretary, including the executives assigned to handle  
	 such matter.
6.	 At every meeting, the executives and concerned parties  
	 should be invited to join the meeting in order to provide  
	 information and details as a basis for making the right and  
	 timely decision.
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2. การประชุมคณะกรรมการตรวจสอบ 2. Audit Committee Meeting

ในปี 2560 คณะกรรมการตรวจสอบมีการประชุมรวม 5 ครั้ง เพื่อ

1.	 ท�ำการสอบทานรายงานทางการเงนิของบรษิทัฯ ก่อนเปิดเผยไป 
	 ยังตลาดหลักทรพัย์แห่งประเทศไทย และส�ำนกังานคณะกรรมการ
	 ก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์
2.	 ท�ำการคัดเลือกเสนอแต่งต้ังผู้สอบบัญชีและก�ำหนดค่าตอบแทน  
	 โดยได้เสนอให้แต่งตัง้ให้ บรษิทั ส�ำนกังาน อวีาย จ�ำกัด เป็นผูส้อบ
	 บัญชีประจ�ำปี 2560 ของบริษัทฯ ต่ออีกปีหนึ่ง
3.	 ประชุมร่วมกับผู้สอบบัญชีรวม 2 ครั้ง ในจ�ำนวนนี้จะมีวาระ
	 การประชุมร่วมกับผู ้สอบบัญชีโดยไม่มีฝ่ายจัดการเข้าร่วม
	 จ�ำนวน 1 ครั้งด้วย เพื่อพิจารณาแนวทางการปฏิบัติงานและ
	 ขอบเขตการด�ำเนินงานสอบบัญชี สอบทานแผนการตรวจสอบ 
	 ผลการตรวจสอบและข้อเสนอแนะ เพ่ือให้มัน่ใจได้ว่าการตรวจสอบ
	 งบการเงินได้ท�ำไปอย่างครบถ้วนเหมาะสมตามมาตรฐาน 
	 การสอบบัญชี
4.	 ก�ำกับดแูลงานตรวจสอบภายใน อนมุตัแิผนงานตรวจสอบภายใน 
	 ประจ�ำปีตามความเสีย่งทีม่สีาระส�ำคัญของ บริษัทฯ ท�ำการสอบ
	 ทานรายงานผลการตรวจสอบ เพื่อให้มั่นใจได้ว่าการตรวจสอบ
	 ได้ท�ำไปอย่างครบถ้วนเหมาะสมตามมาตรฐานการตรวจสอบ 
	  รวมถึงมีการติดตามผลการปรับปรุงแก้ไขตามข้อเสนอแนะเพื่อ 
	 ให้ระบบการควบคุมภายในมีประสิทธิผลและประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

5.	 ท�ำการสอบทานการปฏิบัติตามข้อก�ำหนดและกฎหมายต่างๆ 
	  ที่เกี่ยวข้อง เป็นประจ�ำในทุกไตรมาส
6.	 ท�ำการสอบทานรายงานธุรกรรมกับกิจการที่เกี่ยวข้องกันเป็น
	 ประจ�ำในทุกไตรมาส
7.	 ก�ำกับดูแลคณะกรรมการบริหารความเส่ียง ท�ำการสอบทานให ้
	 บริษัทมีนโยบายการบริหารความเสี่ยง การปฏิบัติตามนโยบาย 
	 และแนวทางการบริหารความเสี่ยงที่เหมาะสมมีประสิทธิผล โดย 
	 ได้รับรายงานการบริหารความเส่ียงองค์กรจากคณะกรรมการ 
	 บริหารความเสี่ยงและได้ให้ข้อเสนอแนะอย่างสม�่ำเสมอ

8.	 จัดให้มีการประเมินผลงานของตนเองเป็นประจ�ำทุกปี และน�ำผล 
	 การประเมินเข้าหารือร่วมกันในการประชุมคณะกรรมการ 
	 ตรวจสอบด้วย
9.	 จัดให้มีการประเมินความเพียงพอของระบบการควบคุมภายใน 
	 เป็นประจ�ำทุกปี และน�ำผลการประเมินเสนอต่อคณะกรรมการ 
	 บริษัทเพื่อพิจารณาอนุมัติ

In 2017, the Audit committee members held five meetings; their 
main duties can be summarized as follows:
1.	 Review of the financial statements of the Company prior  
	 to submission to the Stock Exchange of Thailand and  
	 the Securities Exchange Commission.
2.	 Nomination of auditors and their remuneration. In 2017,  
	 EY Office Limited was nominated and appointed as  
	 auditors of the Company for a further year.
3.	 Holding of joint meetings with the external auditors two  
	 sessions took place in 2017. At one meeting without  
	 the attendance of management, a review of guidelines  
	 and the scope of audit performance was conducted.  
	 A review of audit plans, results, and recommendations 
	 has been undertaken to ensure that all audit processes  
	 are done   in a manner consistent with auditing standards.   
4.	 Directing, supervising and approving internal annual audit 
	 plans based on the Company’s risks in order of their 
	 significance. The inspection reports are audited to ensure 
	 that the investigation has been completed in accordance 
	 with auditing standards. This includes monitoring of the  
	 proposed revisions to the internal controls system to  
	 improve efficiency and effectiveness.  
5.	 A review to ensure compliance with laws and regulations  
	 every quarter.
6.	 A review of transaction reports relating to the parties  
	 every quarter. 
7.	 Directing and supervising the Enterprise Risk  
	 Management Committee. The ERMC review the  
	 Company’s r isk management pol ic ies,  pol icy  
	 implementation and guidelines for effective risk 
	 management. Their reports on risk management are  
	 provided to the board and they provide useful feedback 
	 on a regular basis. 
8.	 Conducting an annual Audit Committee self-evaluation 
	  for review and self-improvement.

9.	 Provision of an annual internal control evaluation and
	  propose evaluation results to the Board of Directors. 
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3. การประชุมคณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่า

ตอบแทน

4. การประชุมคณะกรรมการลงทุน

5. การประชุมคณะกรรมการบริหารความเสี่ยง

3. Remuneration and Nominating Committee’s 

Meeting

4. Investment Committee’s Meeting

5. Enterprise Risk Management Committee’s 

Meeting

	 ในปี 2560 คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทนมี               
การประชมุรวม 3 ครัง้ เพ่ือพิจารณาสรรหากรรมการ พจิารณาก�ำหนด
ค่าตอบแทนประจ�ำปีแก่คณะกรรมการ คณะกรรมการชุดย่อยและ                  
ผู้บริหารระดับสูง โดยได้ปฏิบัติหน้าที่ตามขอบเขตความรับผิดชอบที่
ก�ำหนดไว้ในกฎบตัรของคณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน
ทุกประการ

	 ในปี 2560 มีการจัดประชุมคณะกรรมการลงทุน 2 คร้ัง  
เพื่อพิจารณาแผนการลงทุนประจ�ำปี

	 ในปี 2560 คณะกรรมการบรหิารความเส่ียงมกีารประชมุร่วมกัน
ทัง้หมดรวม 4 คร้ัง และมกีารรายงานผลการด�ำเนนิงานด้านการบริหาร
ความเสี่ยงต่อคณะกรรมการผ่านทางคณะกรรมการตรวจสอบเป็น
ประจ�ำในทุกไตรมาส

	 In 2017, the Remuneration and Nominating Committee 
held three meeting to consider the director nomination and the 
yearly remuneration for the Board of Directors, subcommittees 
and top management. The Remuneration and Nominating 
Committee performed duties within the scope of responsibilities 
set forth in the Remuneration and Nominating Committee 
Charter in all respects.

	 In 2017, there was an Investment Committee’s meeting 
held two meeting to consider annual investment plan.

	 In 2017, The Enterprise Risk Management Committee 
had four meetings. The committee reported risk management 
progress to the Audit Committee on a quarterly basis.

รายชื่อกรรมการ

1.   นายสุจินต์ หวั่งหลี
2.   ดร.กอปร กฤตยากีรณ

3.   นายสุทธิ รจิตรังสรรค์
4.   ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล

5.   นางคมคาย  ธูสรานนท์

6.   ดร.สุธี โมกขะเวส
7.   นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี
8.   นางนัฏชกร  สุวรรณสถิตย์

ต�ำแหน่ง คณะกรรมการ

บริษัท

คณะกรรมการ

สรรหาและ

ก�ำหนด

ค่าตอบแทน

คณะกรรมการ

ตรวจสอบ

คณะกรรมการ

ลงทุน

ประธานกรรมการและกรรมการลงทุน
กรรมการอิสระ ประธานกรรมการตรวจสอบ และ
ประธานกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน
กรรมการ กรรมการลงทุนและผู้อ�ำนวยการใหญ่
กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ และ
กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน
กรรมการอิสระ กรรมการตรวจสอบ และ
กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน
กรรมการอิสระ
กรรมการ
กรรมการ

6/6
6/6

6/6
5/6

5/6

4/6
6/6
6/6

-
5/5

-
5/5

-

-
-
-

2/2
-

2/2
-

-

-
-
-

-
3/3

-
3/3

3/3

-
-
-

จ�ำนวนครั้งที่เข้าประชุม / จ�ำนวนครั้งที่ประชุมในปี 2560

การเข้าร่วมประชุมของกรรมการบริษัทและกรรมการชุดย่อยปี 2560
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ผู้บริหาร Management

ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 ผู้บริหารของบริษัทฯ มีจ�ำนวน 5 ท่าน ดังนี้ As of December 31, 2017, the management of the Company 
are listed below

ชื่อ

Name

1.   นายสุทธิ รจิตรังสรรค์ 
       Mr. Sutti Rajitrangson

2.   นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี 
       Ms. Navadee Ruangrattanametee

3.   นางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์ 
       Mrs. Nutchakorn Suwansathit

4.   นางสาวสิรินทร์ ธรรมอุปกรณ์ 
       Ms. Sirin Dhumma-upakorn

5.   นางสาวดวงนภา กาญจนวงศ์วุฒิ 
       Ms. Duangnapa Kanchanawongwut

6.   นายพรชัย โล่ห์รัตนวิไล
       Mr.Pornchai Loratanavilai

ต�ำแหน่ง

Position

ผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
President

ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
Senior Vice President

ผู้ช่วยผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
Senior Vice President

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายบัญชีและการเงิน 
Vice President – Accounting and Finance

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายลงทุน 
Vice President – Investment

ผู้อ�ำนวยการฝ่ายพิจารณารับประกันภัย
Vice President - Underwriting

Board of Directors

1.   Mr. Suchin Wanglee

2.   Dr. Kopr Kritayakirana

3.   Mr. Sutti Rajitrangson

4.   Dr. Apirak Thaipatanagul

5.   Mrs. Komkai Thusaranon

6.   Dr. Sutee Mokkhavesa
7.   Ms. Navadee Ruangrattanametee
8.   Mrs. Nutchakorn Suwansathit

Position Board of 

Directors

The 

Remuneration 

and 

Nominating 

Committee

The Audit 

Committee

The 

Investment 

Committee

Chairman and  Director of the 
Investment Committee
Independent Director, Chairman of 
the Audit Committee, Chairman of 
the Remuneration and Nominating 
Committee
Director, Director of the Investment 
Committee and  President
Independent Director, Director of 
the Audit Committee, Director of 
the Remuneration and Nominating 
Committee
Independent Director, Director of 
the Audit Committee, Director of 
the Remuneration and Nominating 
Committee
Independent Director
Director 
Director

6/6

6/6

6/6

5/6

5/6

4/6
6/6
6/6

-

5/5

-

5/5

-

-
-
-

2/2

-

2/2

-

-

-
-
-

-

3/3

-

3/3

3/3

-
-
-

No. of  meetings attended / No. of meetings held in 2017

The names of the Board of Directors, including their meeting attendance in 2017 are given below.
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ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่และความรับผิดชอบของ

ผู้อ�ำนวยการใหญ่

The Scope of Duties, Authorities and 

Responsibilities of President 

1.	 รับผิดชอบ ดูแล บริหาร การด�ำเนินงานและ/หรือการบริหารงาน
	 ประจ�ำวันของบริษัทฯ รวมถึงการก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานโดย 
	 รวม เพื่อให้เป็นไปตามนโยบาย กลยุทธ์ทางธุรกิจ เป้าหมายและ
	 แผนการด�ำเนินงาน เป้าหมายทางการเงิน และงบประมาณของ 
	 บริษัทฯ ที่ได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการบริษัทและ/หรือมติที ่
	 ประชุมผู้ถือหุ้น 

2.	 จัดท�ำแผนธุรกิจ และก�ำหนดอ�ำนาจการบริหารงาน ตลอดจน 
	 จัดท�ำงบประมาณที่ใช้ในการประกอบธุรกิจและงบประมาณราย 
	 จ่ายประจ�ำปี เพือ่น�ำเสนอต่อคณะกรรมการบริษทั เพ่ือขออนมุติั 
	 และมีหน้าที่รายงานความก้าวหน้าตามแผนงานและงบประมาณ
	 ที่ได้รับอนุมัติดังกล่าวต่อคณะกรรมการบริษัท

3.	 ก�ำหนดโครงสร้างองค์กร วิธีการบริหาร รวมถึงการคัดเลือก 
	 การฝึกอบรม การว่าจ้าง และการเลิกจ้างพนักงานของบริษัทฯ
	 และก�ำหนดอัตราค่าจ้าง เงินเดือน ค่าตอบแทน โบนัส และ
	 สวัสดิการต่างๆ ส�ำหรับพนักงานตามกรอบและงบประมาณที่ได้
	 รับอนุมัติจากคณะกรรมการบริษัท (ยกเว้นการก�ำหนดอัตรา
	 ค่าจ้าง เงินเดือน ค่าตอบแทน โบนัส และสวัสดิการต่างๆ ส�ำหรับ
	 ผู ้อ�ำนวยการใหญ่และรองกรรมการผู้อ�ำนวยการใหญ่ซึ่งจะ
	 ก�ำหนดโดยคณะกรรมการบริษัท)

4.	 ติดตามและรายงานสภาวะ ฐานะของบริษัทฯ เสนอแนะทางเลือก 
	 และกลยุทธ์ที่สอดคล้องกับนโยบายและสภาพตลาด

5.	 ดูแลและควบคุมการปฏิบัติงานด้านต่างๆ ของบริษัทฯ อาทิ 
	 การเงิน การบริหารความเสี่ยง การควบคุมภายใน งานด้าน 
	 ปฏิบัติการและงานด้านสนับสนุนต่าง ๆ และงานทรัพยากร 
6.	 เป็นตัวแทนบริษัทฯ ตลอดจนมีอ�ำนาจมอบหมายในการติดต่อ 
	 กับหน่วยงานราชการและหน่วยก�ำกับดูแลอื่นๆ

7.	 ดูแลติดต่อสื่อสารกับสาธารณชน ผู้ถือหุ้น ลูกค้า และพนักงาน  
	 เพื่อเสริมชื่อเสียงและภาพพจน์ที่ดีของบริษัทฯ 

8.	 ดูแลให้มีการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี

1.	 Be responsible for, supervise and manage the Company’s  
	 day-to-day operation and/or administration, including  
	 overall operational monitoring, to be in line with 
	 the policy, business strategy, operational goal and action 
	  plans, financial targets, and budgets of the Company as 
	 approved by the Board of Directors and/or resolved  
	 by the shareholders’ meeting. 
2.	 Map out business plans, define the administration  
	 authority and prepare the yearly budgets for business  
	 operation and capital expenditure for the Board of  
	 Directors’ approval, and report the actual performance 
	 against such approved business plans and budgets to  
	 the Board of Directors.
3.	 Set out the organization structure, management approach, 
	 and employee recruitment, training, employment and 
	 termination of employment, and determine employees’  
	 wage rate, salary rate, compensation, bonus and fringe  
	 benefits under the framework and budgets approved by  
	 the Board of Directors (except for the remuneration,  
	 salary, compensation, bonus and fringe benefits for the
	 President and the Senior Executive Vice President which  
	 shall be determined by the Board of Directors).
4.	 Follow up on and report the Company’s status and  
	 position and recommend alternatives and strategies that  
	 fit with the policy and market environment.
5.	 Supervise and control the Company’s operations in the  
	 areas of, among others, finance, risk management,
	 internal control, back-office operation, and resources.
6.	 Act as representative of the Company and have authority
	 to contact government agencies and other regulatory  
	 bodies.
7.	 Communicate with the public, shareholders, customers  
	 and employees to promote a good reputation and image 
	 of the Company.
8.	 Ensure that good corporate governance practices are in  
	 place.
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9.	 มีอ�ำนาจในการออก แก้ไข เพิ่มเติม ปรับปรุง ระเบียบ ค�ำสั่ง และ 
	 ข้อบังคับเกี่ยวกับการท�ำงานของบริษัทฯ เช่น การบรรจุ แต่งตั้ง  
	 ถอดถอน และวินัยพนักงานและลูกจ้าง การก�ำหนดเงินเดือนและ 
	 เงินอื่นๆ รวมตลอดถึงการสงเคราะห์และสวัสดิการต่างๆ 

10.	 พิจารณา เจรจาต่อรอง และอนุมัติการเข้าท�ำนิติกรรมสัญญา 
	 และ/หรือการด�ำเนินการใดๆ ที่เก่ียวข้องกับการด�ำเนินงานและ 
	 หรือการบริหารงานประจ�ำวันของบริษัทฯ ทั้งนี้ ภายใต้กรอบที่ 
	 ก�ำหนดไว้ในอ�ำนาจด�ำเนินการที่ได้รับอนุมัติจากคณะกรรมการ 
	 บริษัท
11.	 มีอ�ำนาจ หน้าที่ และความรับผิดชอบใดๆ ตามที่ได้รับมอบหมาย 
	 หรือตามนโยบายที่ได้รับมอบหมายจากคณะกรรมการบริษัท
12.	 ให้มีอ�ำนาจในการมอบอ�ำนาจช่วงและ/หรือมอบหมายให้บุคคล 
	 อื่นปฏิบัติงานเฉพาะอย่างแทนได้ โดยการมอบอ�ำนาจช่วงและ
	 หรือการมอบหมายดังกล่าวให้อยู ่ภายในขอบเขตแห่งการ
	 มอบอ�ำนาจตามหนังสือมอบอ�ำนาจที่ให้ ไว้และหรือ ให้เป็น
	 ไปตามระเบียบ ข้อก�ำหนด หรอืค�ำสัง่ทีค่ณะกรรมการของบรษิทัฯ 
	 ได้ก�ำหนดไว้ ทั้งนี้  การมอบหมายอ�ำนาจหน้าที่และความ
	 รับผิดชอบของผู้อ�ำนวยการใหญ่นั้น จะต้องไม่มีลักษณะเป็น
	 การมอบอ�ำนาจ หรือมอบอ�ำนาจช่วงที่ท�ำให้ผู้อ�ำนวยการใหญ่ 
	 หรือผู้รับมอบอ�ำนาจจากผู้อ�ำนวยการใหญ่ สามารถอนุมัติ
	 รายการที่ตนหรือบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง (ตามที่นิยามไว้ใน
	 ประกาศคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ 
	 หรือประกาศคณะกรรมการก�ำกับตลาดทุน) อาจมีส่วนได้เสีย 
	 หรืออาจได้รบัประโยชน์ในลกัษณะใดๆ หรอือาจมคีวามขดัแย้งทาง 
	 ผลประโยชน์อื่นใดกับบริษัทฯ หรือบริษัทย่อยของบริษัท ยกเว้น 
	 เป็นการอนุมัติรายการที่เป็นไปตามนโยบายและหลักเกณฑ์ที่ที ่
	 ประชุมผู้ถือหุ้นหรือคณะกรรมการบริษัท ได้พิจารณาอนุมัติไว้

	 บริษัทฯ ได้จัดท�ำอ�ำนาจด�ำเนินการเพื่อใช้เป็นคู่มือในการปฏิบัติ
งาน ให้มีหลักฐานอ้างอิง และเป็นไปตามขั้นตอนอย่างมีระบบ โดย
บริษัทฯ มีการจัดท�ำและอนุมัติงบประมาณประจ�ำปี ซึ่งจะประกอบด้วย 
ประมาณการรายได้รายจ่ายจากการประกันภยั งบประมาณการลงทนุ 
งบประมาณค่าใช้จ่ายด�ำเนินงาน และงบประมาณจัดซื้อสินทรัพย์ถาวร

9.	 Have power to issue, amend, add and revise rules, orders  
	 and regulations pertaining to the Company’s operations 
	 such as employment, appointment, removal and 
	 discipline of staff and employees, fixing of salary and  
	 other monies including aids and welfare provision. 
10.	 Consider, negotiate and approve the entering into  
	 agreements and/or any other acts relating to the  
	 Company’s day-to-day operation and/or administration  
	 under the delegation of power framework approved  
	 by the Board of Directors.
11.	 Assume any power, duty and responsibility as assigned  
	 or under the policy designated by the Board of Directors. 
12.	 Have power to sub-authorize and/or assign other person  
	 to perform any particular act on his behalf, whereby any 
	 such sub-authorization and/or assignment shall be 
	 within the scope of authorization specified in the letter of  
	 attorney and/or shall conform to the rules, regulations or 
	 orders set forth by the Board of Directors. The said  
	 delegation of power, duties and responsibilities of  
	 the Pres ident  exc ludes the author izat ion or 
	 sub-authorization of the President or his appointees in  
	 the approval of transactions in which he or persons with  
	 potential conflict of interest (as defined in notification of  
	 the Securities and Exchange Commission or notification 
	 of the Capital Market Supervisory Board) may have  
	 a vested interest or may obtain benefits in any form or may
	 have any other conflict of interest with the Company or 
	 its subsidiary, unless it is the approval of transactions that  
	 are in line with the policy and guideline approved by  
	 the shareholders’ meeting or the Board of Directors of the  
	 Company.

	 The Company has documented the delegation of power 
to serve as an operational handbook and a reference and to 
follow the procedure in a systematic manner.  The Company 
determines and approve the yearly budgets which consist of 
the estimated underwriting income and expenses, capital ex-
penditure, operating expenses, and purchase of fixed assets. 
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เลขานุการบริษัท Company Secretary

	 คณะกรรมการบริษัท ได้มมีติแต่งต้ังให้นางสาวสรินิทร์ ธรรมอปุกรณ์ 
ด�ำรงต�ำแหน่งเป็นเลขานุการบริษัท ตั้งแต่วันที่ 26 กรกฎาคม 2560 
	 เลขานุการบริษัทมีหน้าที่หลักในการจัดท�ำและเก็บรักษาทะเบียน
กรรมการ หนังสือนัดประชุมคณะกรรมการ รายงานการประชุมคณะ
กรรมการ รายงานประจ�ำปีของบริษัทฯ หนังสือนัดประชุมผู้ถือหุ้น 
รายงานการประชุมผู้ถือหุ้น รวมทั้งเก็บรักษารายงานการมีส่วนได้เสีย
ที่รายงานโดยกรรมการหรือผู ้บริหาร ด�ำเนินการอื่นๆ ตามที ่
คณะกรรมการก�ำกับตลาดทนุประกาศก�ำหนด และจัดส่งส�ำเนารายงาน
การมีส่วนได้เสียตามมาตรา 89/14 ซึ่งจัดท�ำโดยกรรมการให้ประธาน
กรรมการและประธานกรรมการตรวจสอบทราบภายในเจ็ดวันท�ำการ
นับแต่วันที่บริษัทฯ  ได้รับรายงานนั้น 
นอกจากนี้ เลขานุการบริษัท ยังมีหน้าที่ดังต่อไปนี้
1.	 ให้ค�ำแนะน�ำเบือ้งต้นแก่กรรมการในข้อกฎหมาย ระเบยีบข้อบงัคับ 
	 ต่างๆ ของบริษัทฯ ที่คณะกรรมการต้องการทราบและติดตาม
	 ให้มีการปฏิบัติตามอย่างถูกต้องสม�่ำเสมอ รวมถึงการรายงาน
	 การเปลี่ยนแปลงในข ้อก�ำหนดกฎหมายที่มีนัยส�ำคัญแก่ 
	 คณะกรรมการ
2.	 จัดประชุมผู ้ถือหุ ้นและประชุมคณะกรรมการให้เป็นไปตาม 
	 กฎหมาย ข้อบังคับของบริษัท และข้อพึงปฏิบัติต่างๆ
3.	 บันทึกรายงานการประชุมผู ้ ถือหุ ้น  และการประชุมของ 
	 คณะกรรมการบริษัท รวมทั้งติดตามให้มีการปฏิบัติตามมติที่ 
	 ประชุมผู้ถือหุ้น และที่ประชุมคณะกรรมการบริษัท
4.	 ดูแลให้มีการเปิดเผยข้อมูลและรายงานสารสนเทศในส่วนที่ 
	 รบัผดิชอบต่อหน่วยงานทีก่�ำกับบริษัท ตามระเบยีบและข้อก�ำหนด 
	 ของหน่วยงานทางการ
5.	 ดแูลกิจกรรมของคณะกรรมการบรษัิท และด�ำเนนิการ    เร่ืองอืน่ๆ  
	 ตามท่ีกฎหมายก�ำหนด หรือตามที่ ได ้รับมอบหมายจาก 
	 คณะกรรมการบริษัท หรือตามที่คณะกรรมการก�ำกับตลาดทุน 
	 ประกาศก�ำหนด

	 The Board of Directors appointed Ms. Sirin Dhummaupakorn 
as Company secretary from July 26, 2017. 
	 The Company secretary is responsible for all matters 
relating to Board registration, meeting letters, Board meeting 
reports, annual report, shareholders meeting letters,  
shareholders meeting reports, including Profits and Loss  
reports by the Board or management and other transactions 
required by Capital Market Supervisory Board. According to 
measure 89/14, the copy of the Profits and Loss report should 
be presented to the Presidents of the Board and Auditor  
within seven working days of receipt of the report.
Additional duties and responsibilities include:
1.	 Provide regular advice to the Board of Directors in 
	  respect of all legal and regulatory issues.  
2.	 Organise shareholders and Board meetings in  
	 compliance with legal and regulatory requirements.
3.	 Record proceedings of shareholders and Board  
	 meetings and ensure decisions agreed at the  
	 meetings are implemented. 
4.	 Follow legal and regulatory requirements in the 
	 control and disclosure of corporate information.
5.	 Follow legal and regulatory requirements in respect  
	 of Board decisions.
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ค่าตอบแทนกรรมการและผู้บริหาร Remuneration for the Board of Directors and 

Executives

	 คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทนเป็นผูพิ้จารณาค่า
ตอบแทนของกรรมการและผูบ้ริหารระดบัสงู โดยค่าตอบแทนกรรมการ
จะน�ำเสนอขออนมุตัจิากทีป่ระชมุผูถื้อหุน้ ส่วนค่าตอบแทนของผูบ้ริหาร
ระดับสูงจะน�ำเสนอขออนุมัตจิากที่ประชุมคณะกรรมการ ซี่งเกณฑ์การ
พจิารณาก�ำหนดค่าตอบแทนจะอยูใ่นระดบัทีเ่ทยีบได้กับระดบัทีจ่่ายอยู่
ในธุรกิจ เหมาะสมกับภาระหน้าทีค่วามรบัผดิชอบและเพยีงพอทีจ่ะจูงใจ
และรักษาบุคลากรที่มีคุณภาพไว้ ได้ กรรมการที่ได้รับมอบหมายให้
มีหน้าท่ีเป็นคณะกรรมการชุดย่อยชุดต่างๆ จะได้รับค่าตอบแทนเพิ่ม 
ทัง้นีก้ารพิจารณาก�ำหนดค่าตอบแทนผูบ้รหิารระดบัสงูแต่ละราย คณะ
กรรมการจะมีการประเมินผลการปฏิบัติงานเป็นประจ�ำทุกปีและน�ำผล
ที่ได้มาใช้ร่วมในการก�ำหนดผลตอบแทนด้วย

	 The Remuneration and Nominating Committee is 
responsible for determining remuneration of directors and top 
management before seeking approval from the shareholders’ 
meeting for director remuneration and from the Board of 
 Directors for top management remuneration. The rate of  
remuneration is comparable with those offered in this business 
and is commensurate with their duties and responsibilities and 
sufficient to stimulate and retain the talented personnel. 
Directors who are assigned to also serve on other  
subcommittees will receive extra remuneration. The Board of 
Directors shall decide on the remuneration of each top  
management member based on a yearly evaluation of his/her 
performance.

1. ค่าตอบแทนที่เป็นตัวเงิน 1. Monetary Remuneration

ค่าตอบแทนกรรมการ 

	 ในปี 2560 ค่าตอบแทนกรรมการตามมติทีป่ระชมุสามญัผูถื้อหุน้
ครั้งที่ 6 เมื่อวันที่ 21 เมษายน 2560 โดยมีรายละเอียดดังตารางต่อไป
นี้ 

Directors' Remuneration

	 The remunerations in 2017 as the resolution of  
the Annual General Meeting of Shareholders No. 6 on April 21, 
2017 are listed below: 

คณะกรรมการ 

Board of Directors

คณะกรรมการบริษัท 
Board of Directors

คณะกรรมการตรวจสอบ 
Audit Committee

คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่า
ตอบแทน The Remuneration and 
Nominating Committee

คณะกรรมการลงทุน 
Investment Committee

-ไม่มี-

-ไม่มี-

-ไม่มี-

-ไม่มี-

ไม่เกิน 3.0 ล้านบาท จัดสรรให้ประธานกรรมการ 
2 ส่วน กรรมการท่านอ่ืน ท่านละ 1 ส่วน
Not more than 3.0 million  baht allocated 
to the Chairman with 2 parts and the other 
directors are allocated one part per person.

-ไม่มี- -None-

-ไม่มี- -None-

-ไม่มี- -None-

-ไม่มี-

-ไม่มี-

-ไม่มี-

-ไม่มี-

20,000

30,000

20,000

20,000

20,000

20,000

20,000

20,000

ค่าตอบแทนรายเดือน(ต่อท่าน) 

Monthly Remunerations

(per person)

ประธาน

กรรมการ 

Chairman

ประธาน

กรรมการ 

Chairman

ค่าเบี้ยประชุมต่อครั้ง * 

(ต่อท่าน) Conference fee *

(per person)

กรรมการ 

Director

กรรมการ 

Director

ค่าบ�ำเหน็จ(ต่อท่าน) 

Gratuity(per person)

หมายเหตุ  *ค่าเบี้ยประชุมต่อครั้งต่อท่าน จะจ่ายให้แก่กรรมการที่เข้าร่วมประชุมเท่านั้น 
Remark * Meeting allowance per person was paid to only the attendees of the meeting.
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ค่าตอบแทนกรรมการ1 เป็นรายบุคคลในปี 2560 สรุปได้ดังนี้

In 2017, remuneration for the Board of Directors, details of which are shown in the below table:

รายชื่อกรรมการ

Board of Directors

ค่าบ�ำเหน็จ

กรรมการ 

Gratuity

1.   นายสุจินต์ หวั่งหลี 
      Mr. Suchin Wanglee
2.   ดร.กอปร กฤตยากีรณ 
      Dr. Kopr Kritayakirana
3.   นายสุทธิ รจิตรังสรรค์
      Mr. Sutti Rajitrangson
4.   ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล 
      Dr. Apirak Thaipatanagul
5.   นางคมคาย ธูสรานนท์ 
      Mrs. Komkai Thusaranon
6.   ดร.สุธี โมกขะเวส 
      Dr. Sutee Mokkhavesa
7.   นางนัฏชกร สุวรรณสถิตย์ 
      Mrs. Nutchakorn Suwansathit
8.   นางสาวณวดี เรืองรัตนเมธี 
      Ms. Navadee Ruangrattanametee
9.   นางสาวดวงนภา กาญจนวงศ์วุฒิ 
      Ms. Duangnapa Kanchanawongwut
10. นายสุรชัย ศิริวัลลภ 
      Mr.Surachai Sirivallop
11. นายชลอ เฟื่องอารมย์ 
      Mr. Chalaw Fuangaromya
12. นายโอฬาร วงศ์สุรพิเชษฐ์ 
      Mr. Oran Vongsuraphichet
13. นายจีรพันธ์ อัสวะธนกุล 
      Mr. Jiraphant Asvatanakul
14. นายโซน โสภณพนิช 
      Mr. Chone Sophonpanich
รวม Total

730,000

365,000

365,000

365,000

182,000

-

182,000

182,000

-

130,000

317,000

59,000

53,000

70,000

3,000,000

40,000

-

40,000

-

-

-

-

-

40,000

-

-

-

-

-

120,000

120,000

120,000

120,000

100,000

100,000

80,000

120,000

120,000

-

-

-

-

-

-

880,000

-

60,000

-

60,000

60,000

-

-

-

-

-

-

-

-

-

180,000

-

150,000

-

100,000

100,000

-

-

-

-

-

-

-

-

-

350,000

890,000

695,000

525,000

625,000

442,000

80,000

302,000

302,000

40,000

130,000

317,000

59,000

53,000

70,000

4,530,000

ค่าเบี้ยประชุมกรรมการ (บาท) Remunerations (Baht)

คณะกรรมการ

สรรหาและก�ำหนด

ค่าตอบแทน 

Remuneration 

and Nominating 

Committee

คณะ

กรรมการ

ตรวจสอบ 

Audit 

Committee

คณะ

กรรมการ

ลงทุน 

Investment 

Committee

คณะ

กรรมการ

บริษัท 

Board of 

Directors

รวม

Total

หมายเหตุ Note : 1 ค่าตอบแทนกรรมการ ไม่รวมค่าตอบแทนในฐานะผู้บริหาร และไม่มีค่าตอบแทนให้แก่คณะกรรมการบริหารความเสี่ยง
	                   The remuneration for committee did not include in the remuneration as the management. Also, there was no remuneration to 
                               the Risk Management Committee.
                             2 กรรมการล�ำดับที่ 10-14 ลาออกจากการเป็นกรรมการในระหว่างปี 2559 แต่มีการจ่ายค่าบ�ำเหน็จกรรมการในปี 2560
                               The 10th - 14th directors were resigned during 2016 but gratuity have been paid in 2017.
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ค่าตอบแทนผู้บริหาร Executives’ Remuneration

	 ในปี 2560 บรษัิทฯ ได้จ่ายค่าตอบแทนประกอบด้วย เงนิเดอืนและ
โบนัสให้กับผู้บริหารจ�ำนวน 5 ราย รวมทั้งสิ้น 20.5 ล้านบาท

	 In 2017, the Company paid the remuneration, including 
salary and bonus, to the five executives with a total of 20.5 
million baht.

2. ค่าตอบแทนอื่น 2. Other Remunerations

ค่าตอบแทนอื่นของกรรมการ 

	 - ไม่มี-

ค่าตอบแทนอื่นผู้บริหาร 

	 บรษิทัฯ ได้จัดให้มกีองทนุส�ำรองเลีย้งชพีให้แก่ผูบ้รหิารโดยบรษิทัฯ 
ได้สมทบในอตัราส่วนร้อยละ 5-10 ของเงนิเดอืน ในปี 2560 บรษัิทฯ ได้
จ่ายเงินสมทบกองทนุส�ำรองเลีย้งชพีส�ำหรบัผูบ้รหิาร 5 ราย รวมทัง้สิน้ 
1.3 ล้านบาท

Other remunerations for directors 

	 - None -

Other remunerations for executives 

	 The Company provided the provident fund for the Company’s 
executives with 5-10 percent contribution on their salary. In 2017, 
the Company totally contributed Baht 1.3 million for five executives. 

บุคลากร Human Resources

	 จ�ำนวนพนักงานของบริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) 
ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 มีจ�ำนวนทั้งส้ิน 32 คน แยกเป็นจ�ำนวน
พนักงานในหน่วยงานหลัก ดังนี้ 

	 The total number of employees as at December 31, 2017 
was 32, employees working on each core business line is 
listed below:

แผนก

Department

ผู้บริหาร Management

พัฒนาธุรกิจ Business Development

วางแผนกลยุทธ์ Strategic Planning

สนับสนุนข้อมูล Operation Support

พิจารณารับประกันภัน Underwriting

บัญชีและการเงิน และควบคุมภายในและงบประมาณ                                         
Accounting & Finance and Operation Control & Budgeting

อื่นๆ Others

รวมทั้งสิ้น Total

จ�ำนวนพนักงาน

No. of Employees

3

2

1

6

4

7

9

32

จ�ำนวนพนักงาน
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ค่าตอบแทนพนักงาน Employees’ Remuneration

	 บรษิทัฯ มนีโยบายจ่ายค่าตอบแทนพนกังานทกุระดบัอย่างเหมาะ
สมและเป็นธรรม ตามคุณวุฒ ิความรู ้ความสามารถ และประสบการณ์
ในการท�ำงาน โดยพิจารณาการจ่ายค่า ตอบแทนทั้งในระยะสั้นและ
ระยะยาว  โดยค่าตอบแทนในระยะส้ันนั้น บริษัทฯ ก�ำหนดให้มีการ
พิจารณาปรับเพิ่มอัตราเงินเดือนประจ�ำป ีของพนักงาน ตาม
กระบวนการท่ีชดัเจน โปร่งใส และเป็นธรรม ยึดหลกัการจ่ายค่าตอบแทน
แบบ Pay for Performance โดยอิงกับผลการปฏิบัติงานของพนักงาน
เป็นรายบุคคล ผ่านการประเมิน Key Performance Indicator (KPI) 
ซึง่ถ่ายทอดแบบบนลงล่าง โดยเริม่จากระดบับรษัิท ลงมาระดบัสายงาน  
ฝ่าย  แผนก และพนักงานตามล�ำดับ และการประเมิน Competency ที่
สอดคล้องกับวฒันธรรมหลักของบรษิทัฯ ส่วนค่าตอบแทนในระยะยาว
น้ันบริษัทฯ ได้พิจารณาถึงศักยภาพของพนักงานผ่านการประเมิน 
Competency ที่บริษัทฯ น�ำมาใช้ในการก�ำหนดความก้าวหน้าในสาย
อาชพีของพนกังาน  นอกจากนีบ้รษัิทฯ ยังได้ท�ำการส�ำรวจค่าตอบแทน
กับบริษัทอื่นๆ ในกลุ่มประกันภัยเป็นระยะๆ เพ่ือรักษา และเสริมสร้าง
ความสามารถในการแข่งขันด้านบริหารทุนมนุษย์ให้กับบริษัทฯ 

	 ค่าตอบแทนรวมของพนักงานนอกเหนือจากเงินเดือนตามปกติ
แล้วยังมีสวัสดิการอื่นอันประกอบด้วย  โบนัส เงินช่วยเหลือพิเศษ 
เงินสมทบกองทุนส�ำรองเลี้ยงชีพที่จ่ายสมทบในอัตราร้อยละ 5-10 ขึ้น
อยู่กับอายุงาน ค่ารักษาพยาบาล เงินสมทบประกันสังคม เงินสมทบ
โครงการผลประโยชน์พนักงาน การประกันชีวิต อุบัติเหตุและสุขภาพ 
รวมถึงค่าใช้จ่ายในการพัฒนาบุคลากร ในปี 2560 บริษัทฯ ได้จ่ายค่า
ตอบแทนให้แก่พนักงานจ�ำนวนทั้งสิ้น 29 ล้านบาท โดยมีข้อมูลตาม
ตารางดังต่อไปนี้

	 The Company has reasonable and fair remuneration 
policy for every level of employees, based on their educational 
background, knowledge, skill, and work experience and pays 
them both short and long term remuneration. For short term 
one, the Company has clear and transparent process to  
determine yearly salary increase, based on Pay per  
Performance principle; which takes each employee’s  
performance evaluation, through Key Performance Indicator 
(KPI), into consideration. The KPI is transferred from top to 
bottom, starting from corporate level down to division,  
department, section and employee. In addition, competency 
is also assessed in accordance with the Company’s core  
culture. For long term remuneration, the Company considers 
each employee’s potentiality through competency assessment, 
which is used in determining advancement in career path. Apart 
from this, the Company periodically surveys the remuneration 
of other companies in the insurance group in order to maintain 
and strengthen its competitiveness in managing human capital.
	 Apart from salaries, the remuneration package includes 
bonuses, financial aids, employee provident fund to which the 
Company contributes five to ten percent of the individual  
employees’ salary depending on years of service, healthcare, 
social security fund, employee benefit program, life, accident 
& health insurance, and personnel development. In 2017, 
 The Company paid Baht 29 million for employee remuneration, 
details of which are as follows:

ค่าตอบแทนของพนักงาน

Employees expenses

เงินเดือนและค่าแรง Salary and wage

เงินประกันสังคม Social security fund

เงินสมทบเข้ากองทุนส�ำรองเลี้ยงชีพ (ในส่วนของบริษัท) Contribution to provident fund

ผลประโยชน์หลังออกจากงาน Defined benefit plans

ค่าตอบแทนอื่นๆ Other benefits

รวม  Total

ล้านบาท

THB Million

25.3

0.2

1.3

0.2

2.1

29.1
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นโยบายการพัฒนาบุคลากร Human Resource Development Policy

	 บรษัิทฯ ตระหนกัและให้ความส�ำคญักับเรือ่งการพฒันาบคุลากร
เป็นอย่างมาก จึงได้จัดท�ำการส�ำรวจความต้องการการพัฒนา
บุคลากรของพนกังานแต่ละคนขึน้อย่างเป็นรปูธรรม เพ่ือมุง่เน้นพัฒนา
ให้พนักงานได้พัฒนาทักษะที่จ�ำเป็นในการท�ำงาน รวมถึงการเตรียม
ความพร้อมเพื่อความก้าวหน้าในสายอาชีพอีกด้วย  โดยบริษัทฯ ให้
พนักงานจัดท�ำแผนระยะยาวในการพัฒนาเป็นรายบุคคล (Individual 
Development Plan) โดยพนักงาน  ผู้บังคับบัญชา หน่วยงานบริหาร
และพัฒนาทนุมนษุย์  จะร่วมกันการก�ำหนดรปูแบบการพฒันาทีเ่หมาะ
สม ทั้งการฝึกอบรมทั้งในประเทศ และต่างประเทศ และการพัฒนาที่ไม่
ได้เกิดจากการฝึกอบรม เช่น การให้ท�ำโครงการ เป็นต้น  นอกจากนี้ 
บริษัทฯ ยังได้ให้ทุนการศึกษาระดับปริญญาโทในหลักสูตรสาขาวิชาที่
จ�ำเป็น ให้แก่พนักงานด้วย

	 ในปี 2560 พนกังานได้รบัการฝึกอบรมในจ�ำนวน 32 คน จ�ำนวน 
36 หลกัสูตร อบรมทัง้หมด 548 ชัว่โมง ชัว่โมงอบรมเฉลีย่ 17.13 ชัว่โมง
ต่อพนักงานที่ได้รับการอบรมหนึ่งคน
	 นอกเหนือจากแผนงานในการพัฒนาบุคลากรตามปกติที่กล่าว
ถึงข้างต้นแล้ว ในปี 2560 บริษัทฯ ได้ริ่เริ่มให้มีกิจกรรม Creative Day 
และ Knowledge Sharing อย่างสม�่ำเสมอ อย่างน้อยเดือนละ 1 ครั้ง 
เพื่อให้พนักงานสามารถรับฟัง และแลกเปลี่ยนความรู้ใหม่ๆ จากเพื่อน
พนกังาน และวทิยากรภายนอก ในบรรยากาศทีส่ร้างสรรค์ โดยไม่จ�ำกัด
ว่าจะต้องเป็นความรู้ที่เกี่ยวข้องกับการท�ำงานโดยตรง เช่น การแนะน�ำ
การลงทนุ  การดแูลรักษาสขุภาพ  การปรบัตัวของบริษัทประกันในญ่ีปุน่   
Block Chain  เป็นต้น เพ่ือเป็นการเปิดโลกทรรศน์ น�ำไปสู่การสร้าง
วัฒนธรรม Learning Organization อนัเป็นส่วนหนึง่ของกลยุทธ์ 3D&I 
เพ่ือการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการท�ำงานของพนักงาน โดยมี
วัตถุประสงค์เพื่อสร้างวัฒนธรรมองค์กรสู่องค์กรแห่งนวัตกรรมที่
ยั่งยืน

	 The Company attaches a high level of importance to 
human resource development and has conducted training 
needs surveys of all employees to enable them to develop 
essential skills that are appropriate to their role and career 
advancement. The Company encourages the employees to 
develop long term Individual Development Plan and; with the 
support of each employee’s boss together with the division 
responsible for human capital development and management, 
incorporates it into a proper type of development; including 
domestic and overseas training as well as non-training  
development, such as developing a project. In addition, 
the Company also provides scholarship for employees to  
pursue their master degree in relevant fields.
	 In 2017, the Company assigned 32 employees to attend 
36 training courses, 548 all training hours, 17.13 average  
training hours per employee on training,
	 Apart from general human development plan as above 
mentioned; in 2017, the Company had initiated Creative Day 
and Knowledge Sharing activities. These activities are  
regularly organized once a month to enable the employees to 
listen to new knowledge, not limited to only the ones directly 
involved their work, and exchanges their views with colleagues 
and external instructors in a creative atmosphere. The subjects 
are such as investment introduction, health care, adjustment 
of Japanese insurance companies, and block chain; aiming at 
broadening their perspectives and consequently leading to 
innovation and Learning Organization. This is part of 3D&I 
strategies to change the way employees behave at work with 
the purpose of building corporate culture that leads to an  
organization of sustainable innovation.
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การควบคุมภายในและการบริหารจัดการความเสี่ยง Internal Control and Risk Management

	 ในการประชุมคณะกรรมการของบริษัท ครั้งที่ 1/2561 เมื่อวันที่ 
20 กุมภาพันธ์ 2561 ซึง่มกีรรมการตรวจสอบทัง้ 3 ท่านเข้าร่วมประชมุ
ด้วย คณะกรรมการได้ประเมนิระบบการควบคมุภายใน โดยการซกัถาม
ข้อมูลจากฝ่ายบริหาร เจ้าหน้าที่ และหน่วยงานที่เก่ียวข้องถึงระบบ
การควบคุมภายในของบริษัทฯ ในด้านต่างๆ คือ
1.	 การควบคุมภายในองค์กร
2.	 การประเมินความเสี่ยง
3.	 การควบคุมการปฏิบัติงาน
4.	 ระบบสารสนเทศและการสื่อสารข้อมูล
5.	 ระบบการติดตาม

	 คณะกรรมการมคีวามเหน็ว่า บริษทัฯ มรีะบบการควบคุมภายใน
ทีเ่พียงพอและเหมาะสมส�ำหรับเร่ืองการท�ำธุรกรรมกบัผูถ้อืหุน้รายใหญ่ 
กรรมการ ผู้บริหาร และบุคคลที่เก่ียวข้องกับบุคคลดังกล่าว อีกทั้ง 
บรษัิทฯ มรีะบบการควบคุมภายในในหวัข้ออืน่ๆ ทีเ่พยีงพอและสามารถ
ท�ำให้การด�ำเนินกิจการของบริษัทฯ  เป็นไปตามหลักการก�ำกับดูแล
กิจการที่ดี (Good Corporate Governance) และมีความโปร่งใส
	 นอกจากนี ้คณะกรรมการบรษิทัก�ำหนดให้คณะกรรมการตรวจ
สอบมีอ�ำนาจหน้าที่สอบทานให้บริษัทฯ มีระบบการควบคุมภายในและ
การตรวจสอบภายในที่เหมาะสมและมีประสิทธิผล และปฏิบัติตาม
กฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ข้อก�ำหนดของ
ตลาดหลักทรัพย์หรือกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจของบริษัทฯ อีกทั้ง
ได้ก�ำหนดให้มีการประชุมคณะกรรมการตรวจสอบอย่างน้อยทุก
ไตรมาส เพื่อสอบทานให้บริษัทฯ มีการรายงานทางการเงินอย่างถูก
ต้อง และพิจารณารายการที่เกี่ยวโยงกันหรือรายการที่อาจมีความขัด
แย้งทางผลประโยชน์ให้มีความถูกต้องและเป็นไปตามที่กฎหมาย 
ประกาศและข้อก�ำหนดของคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และ
ตลาดหลักทรัพย์ คณะกรรมการก�ำกับตลาดทุน คณะกรรมการ
ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย และตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย 
รวมถึงหน่วยงานอื่นที่เก่ียวข้อง การประเมินระบบการควบคุมภายใน
ในเร่ืองข้างต้น คณะกรรมการตรวจสอบม ีความเหน็สอดคล้องกับคณะ
กรรมการบริษัทและผู้สอบบัญชี

	 At the Board of Directors meeting No. 1/2018 on February 
20, 2018 in which the three Audit Committee members also 
participated, the Board of Directors assessed the Company’s 
internal control system and inquired the management, staff 
members and concerned units about various pillars of 
the internal control system, including
1.	 Control Environment 
2.	 Risk Assessment
3.	 Control Activities
4.	 Information & Communication
5.	 Monitoring Activities
	 The Board of Directors deemed that the Company’s  
internal control system was adequate and appropriate for  
entering into transactions with the major shareholders,  
directors, executives and related persons of the foregoing 
persons. As well, other pillars of the internal control system 
were adequate and could allow for the Company to operate 
business under good corporate governance principles and with 
transparency.
	 In addition, the Board of Directors has entrusted the Audit 
Committee with power and duties to review and ensure that 
the Company has a sound and effective internal control and 
internal audit system and abides by the law governing securities 
and exchange, the SET’s regulations or the laws applicable to 
the Company’s business. The Audit Committee must hold  
a meeting at least once a quarter to review and ensure  
correctness of the Company’s financial reporting and to  
consider and make certain that the Company’s connected 
transactions or transactions with potential conflict of interest 
are correct and compliant with the applicable laws and  
the notifications and regulations of the Securities and Exchange 
Commission, the Capital Market Supervisory Board, the Board 
of Governors of the Stock Exchange of Thailand, the Stock 
Exchange of Thailand and other concerned authorities.  
Audit committee agreed with the Company's board of directors 
and auditor.

1. สรุปความเห็นของคณะกรรมการบริษัทเกี่ยวกับ

ระบบการควบคุมภายในของบริษัท

1. Summary of the Board of Directors’ Opinion 

Regarding Internal Control System
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	 คณะกรรมการตรวจสอบมคีวามเหน็สอดคล้องกับคณะกรรมการ
บริษัท โดยมีความเห็นว่าบริษัทฯ มีระบบการควบคุมภายใน ระบบการ
บรหิารความเสีย่ง ระบบการควบคุมการปฏิบตังิานของฝ่ายบริหารและ
ระบบการติดตามที่มีประสิทธิผลเพียงพอ

	 The Audit Committee provided opinion consistent with 
that of the Board of Directors and the auditor.

2. ความเห็นของคณะกรรมการตรวจสอบในกรณีที่มี

ความเห็นแตกต่างไปจากความเห็นของคณะกรรมการ

บริษัทฯ หรือผู้สอบบัญชีมีข้อสังเกตเกี่ยวกับการควบคุม

ภายใน

2. Opinion of the Audit Committee that Is 

Different from the Board of Directors or the 

Auditor’s Observation Regarding Internal 

Control

3. หัวหน้างานตรวจสอบภายใน

4.หัวหน้างานก�ำกับดูแลการปฏิบัติงานของบริษัท

3. Head of Internal Audit Unit

4. Head of Compliance Unit

	 บริษัทฯ ได้จัดต้ังหน่วยงานตรวจสอบภายใน ซึ่งอยู่ภายใต้
การก�ำกับดแูลของคณะกรรมการตรวจสอบ  คณะกรรมการตรวจสอบ
มีอ�ำนาจในการแต่งต้ัง ถอดถอน และโยกย้ายผู้ด�ำรงต�ำแหน่งหัวหน้า
งานตรวจสอบภายใน  
	 คณะกรรมการตรวจสอบได้ก�ำกับดูแลให้บริษัทฯ มีหัวหน้างาน
ตรวจสอบภายในที่มีวุฒิการศึกษา ประสบการณ์ การอบรม ที่เหมาะ
สมเพียงพอกับการปฏิบัติหน้าที่   โดยปัจจุบันมีนางสาวพนิดา 
อากาศอ�ำนวย ท�ำหน้าที่หัวหน้างานตรวจสอบภายใน

	 บรษัิทฯ ได้จัดต้ังฝ่ายดแูลการปฏิบติัตามกฎหมาย(Compliance) 
ขึ้น โดยได้รับอนุมัติตามมติที่ประชุมคณะกรรมการ วาระพิเศษ เมื่อ
วันที่ 10 ตุลาคม 2557 ซึ่งฝ่ายดูแลการปฏิบัติตามกฎหมายอยู่
ภายใต้การก�ำกับดูแลของคณะกรรมการตรวจสอบ ปัจจุบันมี  
นางสาวชลธิชา อารยเมธีกุล ท�ำหน้าที่หัวหน้างานดูแลการปฏิบัติ
ตามกฎหมาย
	 ในระหว่างปีฝ่ายดแูลการปฏบิติัตามกฎหมาย ได้มกีารตรวจสอบ
การปฏิบัติตามข้อก�ำหนดและกฎหมายต่างๆ ที่เก่ียวข้องและน�ำเสนอ
รายงานต่อคณะกรรมการตรวจสอบเพ่ือท�ำการสอบทานเป็นประจ�ำใน
ทุกไตรมาส 

	 The Company has established Department of Internal 
Audit which is under the direct supervision of the Audit  
Committee with full authority to appoint, dismiss and transfer 
Head of Internal Audit Department.
	 The Audit Committee monitors the operational activities 
of the Head of the Internal Audit Department. The Committee 
supports training programme for the Department’s Head to 
ensure that he or she obtains skills and knowledge appropriate 
for the role of internal auditor. Ms.Phanida Arkad-amnuay is 
the Head of Internal Audit Unit.

	 The Company has established a compliance department, 
which was approved by the Board of Directors on October 10, 
2014. The Department wil l  be under supervision of  
the Audit Committee. Ms.Cholthicha Arayamaytheekul is 
the Head of Compliance Unit.

	 During the year, the department performed compliance 
monitoring and report to the audit committee to review on  
a regular basis every quarter.
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การก�ำกับดูแลกิจการ
Corporate Governance

	 The Board of Directors of THREL mutually agrees that in 
order for an organization or business to achieve sustainable 
growth, it must have in place a good corporate governance 
system that is compatible with its status. This is a key 
fundamental for enhancing both operational efficiency and 
benefit for all stakeholders. Therefore, the Board of Directors 
is committed to operating business under good corporate 
governance and management practices by upholding the code 
of business ethics and transparency and focusing on creating 
value for shareholders, employees, customers, business 
partners and all stakeholders. The Company has accordingly 
set out policies on corporate governance for the directors, 
executives and staff members to observe in performing their 
duties, as follows:
1.	 The Board of Directors, executives and employees shall 
	 perform duties with strong determination, integrity and 
	 responsibility to generate the utmost benefit to the 
	 Company by adhering to good corporate governance 
	 princples and business ethics in their operation.
2.	 The Board of Directors plays a crucial role in formulating 
	 the Company’s vision, strategy, policy, management 
	 structure and significant business plans and must take 
	 action to ensure that the internal control system, account
	 ing-finance system and financial reporting are reliable.
3.	 The Board of Directors and executives shall take the lead 
	 on ethics and act as a role model for performing duties 
	 with strong determination and integrity under corporate 
	 governance principles.
4.	 The Board of Directors, executives and employees shall 
	 uphold fairness and treat all groups of stakeholders on an 
	 equitable basis, and shall monitor, control, prevent and 
	 eradicate any conflict of interest that may take place.
5.	 The Board of Directors, executives and employees shall 
	 adhere to the anti-fraud policy.
6.	 The Board of Directors shall ensure that the shareholders 
	 are treated equally, have the right to access information, 
	 and have an appropriate channel to communicate with 
	 the Company, and shall form an investor relations center 
	 to be responsible for providing information to investors 
	 and the general public.

	 คณะกรรมการของบริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) มี
ความเห็นพ้องกันว่า องค์กรหรือธุรกิจใดๆ จะสามารถเติบโตอย่าง
มั่นคงยั่งยืนได้  จ�ำเป็นต้องมีระบบการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี เหมาะสม
กับสถานภาพขององค์กรนั้นๆ  ซึ่งเป็นพื้นฐานที่ส�ำคัญของการด�ำเนิน
งานที่มีประสิทธิภาพ เสริมสร้างคุณประโยชน์แก่ผู้มีส่วนได้เสียทุกฝ่าย 
ดังนั้น คณะกรรมการบริษัทฯ จึงมีความมุ่งมั่นในการด�ำเนินธุรกิจ
ตามหลักการก�ำกับดูแลกิจการและการบริหารจัดการที่ดี มีจริยธรรม
ในการด�ำเนินธุรกิจ มีความโปร่งใส โดยมุ่งเน้นการสร้างคุณค่าให้กับ
ผู้ถือหุ้น พนักงาน ลูกค้า คู่ค้า และผู้มีส่วนได้เสียทุกฝ่าย บริษัทจึงได้
ก�ำหนดเป็นนโยบายการก�ำกับดแูลกิจการทีด่ ีเพือ่ให้กรรมการ ผูบ้รหิาร 
และพนักงาน ยึดถือเป ็นแนวปฏิบั ติ ในการด�ำ เนินงาน ดั งนี้

1.	 คณะกรรมการบริษัท ผู้บริหาร และพนักงาน จะปฏิบัติหน้าที่
	 ด้วยความมุ่งมั่น ความซื่อสัตย์สุจริต และความรับผิดชอบ 
	 เพื่อประโยชน์สูงสุดของบริษัทฯ โดยยึดถือหลักการก�ำกับ
	 ดู แ ล กิ จ ก า ร ที่ ดี แ ล ะ จ ริ ย ธ ร ร ม ธุ ร กิ จ เ ป ็ น แ น ว ป ฏิ บั ติ ใ น
	 การด�ำเนินงาน
2.	 คณะกรรมการบรษิทั มบีทบาทส�ำคัญในการก�ำหนด    วิสัยทศัน์ 
	 กลยุทธ์ นโยบาย โครงสร้างการบริหารฯ จัดการ และแผนงานที่
	 ส�ำคัญของบริษัท รวมทั้งต้องด�ำเนินการเพ่ือให้มั่นใจว่าระบบ
	 ควบคุมภายใน ระบบบัญชี-การเงิน และรายงานทางการเงิน มี
	 ความน่าเชื่อถือ
3.	 คณะกรรมการบริษัทและผู ้บริหาร จะต้องเป็นผู ้น�ำในเรื่อง
	 จริยธรรม และเป็นตัวอย่างในการปฏิบัติหน้าที่ด้วยความมุ่งมั่น 
	 ความซื่อสัตย์สุจริต ตามหลักการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี

4.	 คณะกรรมการบริษัท ผู้บริหาร และพนักงาน ต้องยึดมั่นใน
	 ความเป็นธรรมโดยปฏิบัติต่อผู ้มีส่วนได้เสียทุกฝ่ายอย่าง
	 เท่าเทียมกัน พร้อมทั้งดูแลควบคุม ป้องกัน และแก้ ไขปัญหา
	 ความขัดแย้งทางผลประโยชน์ที่อาจเกิดขึ้น
5.	 คณะกรรมการบริษัท ผู้บริหาร และพนักงาน จะยึดมั่นตาม
	 นโยบายการต่อต้านทุจริต
6.	 คณะกรรมการบริษัท ต้องให้ผู ้ถือหุ ้นได้รับการปฏิบัติอย่าง
	 เท่าเทียมกัน มีสิทธิในการเข้าถึงข้อมูลสารสนเทศ และมีช่องทาง
	 ที่เหมาะสมในการสื่อสารกับบริษัท รวมทั้งจัดให้มีนักลงทุน
	 สัมพันธ์เพ่ือรับผิดชอบการให้ข้อมูลแก่นักลงทุนและประชาชน
	 ทั่วไป

นโยบายการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี Corporate Governance Policies
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7.	 The Board of Directors and executives shall ensure that 
	 personnel at all levels are properly selected and that the 
	 selection process is fair and transparent.
	 Compliance with THREL’s corporate governance policy 
is a key indicator to measure the business management 
performance of the Board of Directors and executives and to 
evaluate the performance of all employees.
	 The Company encourages compliance with the corporate 
governance principles and code of business ethics and 
communicates with the directors, executives and employees 
to ensure that they would realize and acknowledge the 
significance of corporate governance and ethics and that all 
employees have studied, familiarized themselves with, and 
signed to acknowledge the corporate governance and ethics 
as a guideline for their operation. Moreover, the Company has 
to maintain corporate governance policies on its website and 
regularly monitors the compliance program in general. An 
assigned working party must report all updates and progreses 
to the Board of Directors. For instance, the Audit Committee 
has been entrusted with duties to monitor issues concerning a 
conflict of interest, internal control and audit, and compliance 
with laws and regulations prescribed by relevant authorities, 
and to regularly report the Board of Directors on a quarterly 
basis. The Company secretary is responsible for reporting on 
securities holding by directors and executives and informing 
the results thereof to the Board of Directors on a quarterly 
basis; and so on.

7.	 คณะกรรมการบริษัทและผู ้บริหาร ต้องจัดให้มีการคัดสรร
	 บุคลากรทุกระดับอย่างเหมาะสม และมีกระบวนการสรรหาที่
	 โปร่งใส เป็นธรรม
	 การปฏิบัติตามนโยบายการก�ำกับดูแลกิจการที่ดีของ บริษัทฯ 
ถือเป็นดชันชีีวั้ดทีส่�ำคัญในการประเมนิผลการบรหิารจัดการธุรกิจของ
คณะกรรมการบริษัท ผู้บริหาร รวมถึงการประเมินผลการปฏิบัติงาน
ของพนักงานทุกคน
	 บริษทัฯ ส่งเสริมให้เกิดการปฏบิติัตามหลกัการก�ำกับดแูลกิจการ
ทีด่แีละจริยธรรมธรุกิจ มกีารส่ือสารให้กรรมการ ผูบ้รหิาร และพนกังาน
ทุกคน ตระหนักและรับทราบโดยทั่วกัน ถึงความส�ำคัญของการก�ำกับ
ดูแลกิจการที่ดี และจริยธรรมธุรกิจ โดยให้พนักงานทุกคนได้ศึกษา 
ท�ำความเข้าใจ และลงนามรับทราบ เพื่อยึดถือเป็นแนวปฏิบัติใน
การด�ำเนินงาน พร้อมทั้งเผยแพร่นโยบายการก�ำกับดูแลกิจการที่ดีไว้
บนเว็บไซต์บริษัท รวมถึงมีการติดตามผลการปฏิบัติตามนโยบาย
การก�ำกับดูแลกิจการในภาพรวม โดยมอบหมายให้ผู้ที่เก่ียวข้องไป
ด�ำเนินการและรายงานให้คณะกรรมการทราบ เช่น ได้มอบหมายให้
คณะกรรมการตรวจสอบเป็นผู้ดูแลเรื่องความขัดแย้งทางผลประโยชน์ 
การควบคุมและตรวจสอบภายใน การปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ของ
กฎหมายและระเบียบข้อบังคับของหน่วยงานที่เก่ียวข้องและรายงานผล
ให้คณะกรรรมการทราบเป็นประจ�ำทกุไตรมาส มอบหมายให้เลขานกุาร
บริษัทเป็นผู ้ดูแลเรื่องรายงานการถือหลักทรัพย์ของกรรมการ
และฝ่ายบริหาร และรายงานผลให้คณะกรรรมการทราบเป็นประจ�ำ
ทุกไตรมาส เป็นต้น
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1.	 คณะกรรมการบริษัทสามารถจัดให้มีคณะกรรมการชุดย่อยใน
	 ด้านต่างๆ เพือ่ช่วยศึกษาและกลัน่กรองรายละเอยีด และได้ก�ำหนด 
	 คุณสมบัติ และขอบเขตหน้าทีค่วามรบัผดิชอบของคณะกรรมการ
	 ชุดย่อยเฉพาะเรื่องไว้อย่างชัดเจน

		  ทั้งนี้ โดยในแต่ละคณะกรรมการชุดย่อยจะมีการประชุม
	 ประเมินผลการด�ำเนินงานหรือทบทวนนโยบายต่างๆ อย่างน้อย
	 ปีละ 1 ครั้ง 
2.	 ประธานคณะกรรมการจะ ไม ่ท� ำหน ้ าที่ เป ็นประธานใน
	 คณะกรรมการชุดย่อย เพื่อให้การท�ำหน้าที่ของคณะกรรมการ
	 ชุดย่อยมีความเป็นอิสระอย่างแท้จริง
	 รายช่ือและขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการ

ชุดย่อย

	 คณะกรรมการบริษัทได้แต่งต้ังคณะกรรมการชุดย่อยชุดต่างๆ 
เพื่อช่วยเพ่ิมประสิทธิภาพการบริหารงานของคณะกรรมการใน
การก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานของบริษัท และท�ำหน้าที่ติดตามเร่ือง
ส�ำคัญที่ เ กิดขึ้นเป ็นประจ�ำหรือเ ร่ืองที่ต ้องการการดูแลอย ่าง
ใกล้ชิดปัจจุบันบริษัทฯ มีคณะกรรมการชุดย่อยประจ�ำรวม 4 คณะ 
ได้แก่ คณะกรรมการตรวจสอบ คณะกรรมการบริหารความเสี่ยง 
คณะกรรมการลงทนุ และคณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
โดยมกีารก�ำหนดองค์ประกอบสมาชกิ ขอบเขตหน้าทีค่วามรบัผดิชอบ
ของคณะกรรมการชุดย่อยแต่ละชุดไว้อย่างชัดเจน ดังนี้ 

1.	 The Board of Directors may form Subcommittees in 
	 various aspects of concerns to assist in studying and 
	 scrutinizing details of particular matters. Qualifications 
	 and scope of duties and responsibilities of each commitee 
	 shall be clearly defined.
		  For each board-level committee, a meeting shall be 
	 convened to assess the performance or review all policies 
	 at least once a year.
2.	 The Board Chairman shall not act as either chairman or 
	 member of the Subcommittees so as to ensure that each 
	 committee can truly exercise their independent judgment.
	 List of Subcommittee Members and the Scope 

of Duties and Authorities

	 To enhance efficiency in business administration 
and supervision, the Board of Directors has appointed 
subcommittees to specially oversee and follow up on 
the routinely important activities or the activities that need close 
attention. There are four subcommittees at present, namely the 
Audit Committee, the Enterprise Risk Management Committee, 
the Investment Committee and the Remuneration and 
Nominating Committee. Their structures and responsibilities 
are clearly identified as follows:

	 T h e  A u d i t  C o m m i t t e e  w a s  e s t a b l i s h e d  o n 
November 5, 2012, consisting of three independent directors. 
The Audit  Committee’s term is three years. As at 
December 31, 2017, its existing members are listed below:

	 จัดต้ังขึ้นเม่ือวันที่ 5 พฤศจิกายน 2555 ปัจจุบันประกอบด้วย
กรรมการอิสระจ�ำนวน 3 ท่าน มีวาระการด�ำรงต�ำแหน่งคราวละ 3 ปี 
ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 คณะกรรมการตรวจสอบ มีจ�ำนวน 3 ท่าน 
ดังนี้

คณะกรรมการชุดย่อย Subcommittees

คณะกรรมการตรวจสอบ Audit Committee

ชื่อ

Name

1. ดร.กอปร กฤตยากีรณ Dr. Kopr Kritayakirana

2. ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล Dr. Apirak Thaipatanagul

3. นางคมคาย  ธูสรานนท ์Mrs. Komkai Thusaranon

ต�ำแหน่ง

Position

กรรมการอิสระและประธานกรรมการตรวจสอบ 
Independent Director and Chairman of the Audit Committee

กรรมการอิสระและกรรมการตรวจสอบ Independent Director and Audit Committee

กรรมการอิสระและกรรมการตรวจสอบ Independent Director and Audit Committee
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	 There are two members of the Audit Committee, namely 
Dr. Apirak Thaipatanagul and Dr.Kopr Kritayakirana, who has 
accounting and financial knowledge, was assigned to examine 
and oversee the Company’s operation, financial reporting, 
internal control system, external auditor selection, and conflict 
of interest. 
Term of Office

	 Chairman and members of the Audit Committee are in 
office for a term of three years. The chairman and members 
who retire by rotation upon the end of each term of office could 
be reappointed to serve on the Audit Committee.
The Scope of Duties and Authorities 

1.	 To review and ensure the accuracy and adequate 
	 disclosure of the Company’s financial reports by 
	 collaborating with the Company’s external auditor and 
	 executives who are in charge of financial reporting on a 
	 quarterly and yearly basis.
2.	 To recommend the auditor, during the course of auditing 
	 the Company’s accounts, to review or examine any 
	 transactions deemed necessary and significant.
3.	 To review and assess the appropriateness and 
	 effectiveness of the Company’s internal control internal 
	 audi t  systems and r isk management,  assess 
	 the independence of the internal audit unit, recommend 
	 the appointment, rotation and termination of employment 
	 of heads of the internal audit unit or any other units involved 
	 with internal audit functions, and approve the audit plans, 
	 budgets and manpower for the internal audit unit.

4.	 To review and ensure the Company’s compliance with 
	 the law governing securities and exchange, including 
	 notifications of the Securities and Exchange Commission, 
	 notifications of the Capital Market Supervisory Board, 
	 notifications of the Board of Governors of the Stock 
	 Exchange of Thailand, regulations of the Stock 
	 Exchange of Thailand, and any other laws applicable to 
	 the Company’s business.
5.	 To consider, select and recommend appointment of an 
	 independent person to serve as the Company’s auditor, 
	 propose remuneration for the Company’s auditor, and 
	 participate in a meeting with the auditor, without presence 
	 of the management, at least once a year.

	 บริษัทฯ มีกรรมการตรวจสอบที่มีความรู้ด้านบัญชีและการเงิน 
เพือ่ท�ำหน้าทีต่รวจสอบและก�ำกับดแูลการด�ำเนนิงาน  ของบริษัทฯ รวม
ถึงก�ำกับดูแลรายงานทางการเงิน ระบบควบคุมภายใน การคัดเลือก
ผู้ตรวจสอบบัญชี และการพิจารณาข้อขัดแย้งทางผลประโยชน์ จ�ำนวน 
2 ท่าน คือ ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล และ ดร.กอปร กฤตยากีรณ

วาระการด�ำรงต�ำแหน่งของกรรมการตรวจสอบ

	 ประธานกรรมการตรวจสอบและกรรมการตรวจสอบมวีาระด�ำรง
ต�ำแหน่งคราวละ 3 ปี ทั้งนี้ เมื่อครบก�ำหนดวาระการด�ำรงต�ำแหน่งดัง
กล่าว ประธานกรรมการตรวจสอบและกรรมการตรวจสอบที่พ้นจาก
ต�ำแหน่งตามวาระอาจได้รับการแต่งต้ังให้กลับเข้าด�ำรงต�ำแหน่งได้อีก
ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการตรวจสอบ

1.	 สอบทานให้บริษัทฯ มีการรายงานทางการเงินอย่างถูกต้องและ
	 เปิดเผยอย่างเพยีงพอ โดยประสานงานกับผูส้อบบญัชภีายนอก
	 ของบริษัทฯ และผู ้บริหารที่รับผิดชอบในการจัดท�ำรายงาน
	 ทางการเงินทั้งรายไตรมาสและประจ�ำปี

2.	 เสนอแนะให้ผู้สอบบัญชีสอบทานหรือตรวจสอบรายการใดๆ ที่
	 เห็นว่าจ�ำเป็นและเป็นเรื่องส�ำคัญในระหว่างการตรวจสอบบัญชี
	 ของบริษัทฯ 
3.	 สอบทานและประเมนิผลให้บรษัิทมรีะบบควบคุมภายใน (Internal 
	 Control) และระบบการตรวจสอบภายใน (Internal Audit) และ
	 ระบบการบริหารความเสี่ยง (Risk Management) ที่มี
	 ความเหมาะสมและมปีระสทิธผิล และพิจารณาความเป็นอสิระของ
	 หน่วยงานตรวจสอบภายในตลอดจนเสนอความเห็นชอบใน
	 การพิจารณาแต่งต้ัง โยกย้าย เลิกจ้างหัวหน้าหน่วยงาน
	 ตรวจสอบภายใน หรือหน่วยงานอื่นใดที่รับผิดชอบเก่ียวกับ
	 การตรวจสอบภายใน และให้ความเห็นชอบแผนงาน งบประมาณ 
	 และอัตราก�ำลังของหน่วยงานตรวจสอบภายใน
4.	 สอบทานการปฏบิตังิานของบรษัิทให้เป็นไปตามกฎหมายว่าด้วย
	 หลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ รวมถึงประกาศคณะกรรมการ
	 ก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ ประกาศคณะกรรมการ
	 ก�ำกับตลาดทุน ประกาศคณะกรรมการตลาดหลักทรัพย์แห่ง
	 ประเทศไทย ข้อก�ำหนดของตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย และ
	 กฎหมายอื่นใดที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจของบริษัทฯ 

5.	 พจิารณา คัดเลอืก และเสนอแต่งต้ังบคุคลซึง่มคีวามเป็นอสิระเพือ่
	 ท�ำหน้าทีเ่ป็นผูส้อบบญัชขีองบรษิทั รวมถึงเสนอค่าตอบแทนของ
	 ผูส้อบบัญชขีองบริษทัฯ รวมทัง้เข้าร่วมประชมุกับผูส้อบบญัชโีดย
	 ไม่มีฝ่ายจัดการเข้าร่วมประชุมด้วยอย่างน้อยปีละ 1 ครั้ง
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6.	 To consider the connected transactions, assets 
	 acquisition/disposal transactions or transactions with 
	 potential conflict of interest and ensure their correctness 
	 and compliance with the laws, notifications and 
	 regulations of the Securities and Exchange Commission, 
	 the Capital Market Supervisory Board, the Board of 
	 Governors of the Stock Exchange of Thailand, and 
	 the Stock Exchange of Thailand including other concerned 
	 authorities, to make certain that these transactions are 
	 reasonable and bring about the maximum benefit to 
	 the Company.
7.	 To prepare the Audit Committee’s performance report, 
	 duly signed by the Audit Committee Chairman, for 
	 publishing in the Company’s annual report, including at 
	 least the following information:
	 (a)	 Opinion on accuracy, completeness and reliability 
		  of the Company’s financial reports;
	 (b)	 Opinion on adequacy of the Company’s internal 
		  control system;
	 (c)	 Opinion on compliance with the law governing 
		  securities and exchange, notifications and regulations 
		  of the Securities and Exchange Commission, 
		  the Capital Market Supervisory Board, the Board of 
		  Governors of the Stock Exchange of Thailand, and 
		  the Stock Exchange of Thailand, including any other 
		  laws applicable to the Company’s business;
	 (d)	 Opinion on appropriateness of the auditor;
	 (e)	 Opinion on transactions with possible conflict of 
		  interest;
	 (f)	 Number of meetings convened by the Audit 
		  Committee and meeting attendance by each Audit 
		  Committee Member;
	 (g)	 Opinion or observation in overall received by 
		  the Audit Committee from a discharge of duty under 
		  the charter;
	 (h)	 Any other transactions that should be disclosed to the 
		  shareholders and general investors within the scope 
		  of duties and responsibilities designated by the Board 
		  of Directors.
8.	 To perform any other task as assigned by the Board of 
	 Directors with the Audit Committee’s consent.

6.	 พิจารณารายการที่เกี่ยวโยงกัน รายงานการได้มาหรือจ�ำหน่าย
	 ไปซึ่งสินทรัพย์ หรือรายการที่อาจจะมีความขัดแย้งทางผล
	 ประโยชน์ให้มีความถูกต้องและเป็นไปตามกฎหมาย ประกาศ
	 และข ้อก�ำหนดของคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย ์และ
	 ตลาดหลกัทรพัย์ คณะกรรมการก�ำกับตลาดทนุ คณะกรรมการ
	 ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย และตลาดหลักทรัพย์แห่ง
	 ประเทศไทย รวมถึงหน่วยงานอื่นที่เกี่ยวข้อง ทั้งนี้เพื่อให้มั่นใจว่า
	 รายการดังกล่าวมีความสมเหตุสมผลและเป็นประโยชน์สูงสุด
	 ต่อบริษัทฯ 

7.	 จัดท�ำรายงานกิจกรรมของคณะกรรมการตรวจสอบโดยเปิดเผย
	 ไว้ในรายงานประจ�ำปีของบรษิทัฯ  ซึง่รายงานดงักล่าวต้องลงนาม
	 โดยประธานคณะกรรมการตรวจสอบและรายงานดังกล่าวต้อง
	 ประกอบด้วยข้อมูลอย่างน้อยดังต่อไปนี้
	 (ก)	 ความเห็นเก่ียวกับความถูกต้อง ครบถ้วน เป็นที่เชื่อถือได้
		  ของรายงานทางการเงินของบริษัทฯ   
	 (ข) ความเห็นเก่ียวกับความเพียงพอของระบบการควบคุม
		  ภายในของบริษัทฯ   
	 (ค) ความเห็นเก่ียวกับการปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลัก
		  ทรัพย์และตลาดหลกัทรพัย์ ซึง่รวมถึงประกาศและข้อก�ำหนด
		  ของคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ 
		  ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ก� ำ กั บ ต ล า ด ทุ น  ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร
		  ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย และตลาดหลักทรัพย์แห่ง
		  ประเทศไทย รวมถึงกฎหมายอื่นใดที่เก่ียวข้องกับธุรกิจของ
		  บริษัทฯ 
	 (ง)	 ความเห็นเกี่ยวกับความเหมาะสมของผู้สอบบัญชี
	 (จ)	 ความเห็นเ ก่ียวกับรายการที่อาจมีความขัดแย ้งทาง
		  ผลประโยชน์
	 (ฉ)	 จ�ำนวนการประชมุคณะกรรมการตรวจสอบและการเข้าร่วม
		  ประชุมของกรรมการตรวจสอบแต่ละท่าน

	 (ช)	 ความเหน็หรอืข้อสงัเกตโดยรวมทีค่ณะกรรมการตรวจสอบ
		  ได้รับจากการปฏิบัติหน้าที่ตามกฎบัตร (Charter)

	 (ซ)	 รายการอืน่ใดทีเ่หน็ว่าผูถื้อหุน้ของบริษทัฯ และผูล้งทนุทัว่ไป
		  ควรทราบภายใต้ขอบเขตหน้าที่และความรับผิดชอบที่ได้
		  รับมอบหมายจากคณะกรรมการบริษัท 

8.	 ปฏิบัติการอ่ืนใดตามที่คณะกรรมการของบริษัทฯ มอบหมาย
	 ด้วยความเห็นชอบของคณะกรรมการตรวจสอบ
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	 The Enterprise Risk Management Committee was 
established on December 1, 2012, consisting of Director& 
President as Vice Chairman, and senior executives from various 
departments as members. The Committee is under the 
supervision of the Audit Committee.
The Scope of Duties and Authorities 

1.	 To recommend an approach to risk management and 
	 policy on risks and risk appetite.
2.	 To follow up on implementation of risk policy and control 
	 adequacy.
3.	 To monitor overall enterprise risk versus risk appetite.
4.	 To report risk management performance to the Executive 
	 Board and the Audit Committee.
5.	 To monitor the management of existing risks and risks 
	 that will arise in the future.

	 จัดตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 1 ธันวาคม 2555 ประกอบด้วยกรรมการและ
ผู้อ�ำนวยการใหญ่เป็นประธาน และมีผู้บริหารระดับสูงในสายงานต่างๆ 
ร่วมกันเป็นกรรมการ โดยอยูภ่ายใต้การก�ำกับดแูลของคณะกรรมการ
ตรวจสอบ คณะกรรมการบริหารความเสี่ยงมีหน้าที่และความ
รับผิดชอบดังนี้
ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการบริหารความเส่ียง

1.	 น�ำเสนอวิธกีารในการบรหิารความเสีย่ง นโยบายความเสีย่ง และ
	 ความเสี่ยงที่ยอมรับได้
2.	 ติดตามผลการปฏบิติัตามนโยบายความเสีย่งและความเพียงพอ
	 ของการควบคุม
3.	 ตดิตามความเสี่ยงรวมขององค์กรเทียบกบัความเสีย่งที่ยอมรับ
	 ได้
4.	 รายงานผลการบริหารความเสี่ยงต่อคณะกรรมการตรวจสอบ 
5.	 ควบคุมดูแลการบริหารความเสี่ยงในปัจจุบันและความเสี่ยงที่จะ
	 เกิดในอนาคต

คณะกรรมการบริหารความเสี่ยง Enterprise Risk Management Committee

	 The Investment Committee was established on February 
25, 2014, consisting of directors or executives and personnel 
with knowledge, skil l  and experience in investment 
management, risk management or securities analysis. 
The Board of Directors appoints the Investment Committee 
from among the directors, executives or external personnel. 
The Investment Committee’s term is three years. As at 
December 31, 2017, Existing members are listed below:

	 จดัต้ังเมือ่วันที ่25 กุมภาพนัธ์ 2557 ประกอบด้วยกรรมการหรือ
ผู้บริหาร และบุคคลที่มีความรู้ ความเชี่ยวชาญและประสบการณ์เกี่ยว
กับการบริหารการลงทุน การบริหารความเสี่ยง หรือการวิเคราะห์
หลักทรัพย์ ซึง่อาจเป็นกรรมการ ผูบ้รหิาร หรอืบคุคลภายนอกก็ได้ โดย
คณะกรรมการเป็นผูพ้จิารณาแต่งต้ัง มวีาระการด�ำรงต�ำแหน่งคราวละ 
3 ปี ณ วันที่ 31 ธันวาคม 2560 คณะกรรมการลงทุนมีจ�ำนวน 3 ท่าน 
ดังนี้

คณะกรรมการลงทุน Investment Committee

ชื่อ

Name

1. นายสุจินต์ หวั่งหลี Mr. Suchin Wanglee

2. นายสุทธิ รจิตรังสรรค ์Mr. Sutti Rajitrangson

3. นางสาวดวงนภา กาญจนวงศ์วุฒ ิMs. Duangnapa Kanchanawongwut

ต�ำแหน่ง

Position

กรรมการลงทุน Investment Committee

กรรมการลงทุน Investment Committee

กรรมการลงทุน Investment Committee 

9.	 ให้ข้อเสนอแนะแก่ฝ่ายบริหารและรายงานต่อคณะกรรมการบริษัท
	 ภายในเวลาท่ีเห็นสมควร กรณีพบหรือมีข้อสงสัยว่ามีรายการ
	 หรือการกระท�ำดังต่อไปนี้ 
	 (ก)	 รายการที่เกิดความขัดแย้งทางผลประโยชน์
	 (ข) 	 การทุจริต มีสิ่งผิดปกติ หรือมีความบกพร่องที่ส�ำคัญใน
		  ระบบควบคุมภายใน	
	 (ค)	 การฝ่าฝืนกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจของบริษัทฯ

	 โดยหากไม่ด�ำเนินการแก้ไขภายในเวลาที่คณะกรรมการตรวจ
	 สอบเห็นสมควร ให้คณะกรรมการตรวจสอบรายงานต่อ
	 ส�ำนักงาน คปภ. หรือส�ำนักงาน ก.ล.ต.  โดยไม่ชักช้า

9.	 Provide recommendation to management and report to 
	 the Board of Directors in permissive period in case of 
	 whether the following actions will occur:
	 (a)	 transactions with possible conflict of interest;
	 (b)	 fraud, strangeness or significant weakness of internal 
		  control systems;
	 (c)	 violation of laws applicable to the Company’s 
		  business.
	 If the corrective action could not complete within Audit 
	 Committee deems appropriate. The Audit Committee shall 
	 report to the Office of the Insurance Commission or 
	 the SEC without delay.
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The Scope of Duties and Authorities

1.	 To formulate an investment policy framework, covering 
	 investment and other business activities of life insurance 
	 companies as stipulated in notification of the Insurance 
	 Commission, and submit it to the Board of Directors for 
	 approval.
2.	 To consider and approve the Company’s investment plan 
	 that is aligned with the investment policy framework and 
	 risk management policy framework.
3.	 To monitor and ensure that investments and investment 
	 fund management are in conformity with the investment 
	 policy framework, overall risk management policy, rules 
	 and procedures for investment, and relevant legal 
	 provisions.
4.	 To monitor corporate governance, transparency, and 
	 prevention of conflict of interest associated with invesment 
	 transactions of the Company.
5.	 To monitor work systems, personnel and data used for 
	 the Company’s investments and ensure that they are 
	 adequate for the operation.
6.	 To report results of the investments to the Board of Dirtors 
	 on a regular basis.
7.	 To perform any other task or the task under its authority 
	 and responsibility as assigned by the Board of Directors.

ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ของคณะกรรมการลงทุน

1.	 จัดท�ำกรอบนโยบายการลงทุนซึ่งครอบคลุมถึงการลงทุนและ
	 การประกอบธุรกิจอื่นของบริษัทประกันชีวิตตามที่ก�ำหนดไว้ใน
	 ประกาศคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจ
	 ประกันภัย เพื่อขออนุมัติจากคณะกรรมการบริษัท

2.	 พจิารณาอนุมตัแิผนการลงทนุของบรษิทัฯ ทีส่อดคล้องกับกรอบ
	 นโยบายการลงทุนและกรอบนโยบายการบริหารความเสี่ยง

3.	 ก�ำกับดูแลการลงทุน การบริหารเงินลงทุน ให้เป็นไปตามกรอบ
	 นโยบายการลงทุน นโยบายการบริหารความเสี่ยงรวม ระเบียบ
	 วิธีปฏิบัติเก่ียวกับการลงทุน และข้อก�ำหนดของกฎหมายที่
	 เกี่ยวข้อง

4.	 ก�ำกับดูแลเร่ืองธรรมาภิบาล ความโปร่งใส และการป้องกัน
	 ความขัดแย้งทางผลประโยชน์ที่เก่ียวกับธุรกรรมการลงทุนของ
	 บริษัทฯ 
5.	 ก�ำกับดูแลระบบงาน บุคลากร และข้อมูลที่ใช้ประกอบการลงทุน
	 ของบริษัทฯ ให้มีความเพียงพอต่อการด�ำเนินงาน

6.	 รายงานผลการลงทุนให้คณะกรรมการบริษัททราบอย่าง
	 สม�่ำเสมอ
7.	 ปฏิบัติงานอื่นใดตามที่คณะกรรมการบริษัทมอบหมาย

	 The Remuneration and Nominating Committee was 
established on February 26, 2015, consisting of three members 
of Independent Director. Its existing members are listed below:

	 จัดต้ังเม่ือวันท่ี 26 กุมภาพนัธ์ 2558 ประกอบด้วยกรรมการอสิระ 
จ�ำนวน 3 ท่าน ดังนี้

คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน Remuneration and Nominating Committee

ชื่อ

Name

1. ดร.กอปร กฤตยากีรณ 
     Dr. Kopr Kritayakirana

2. ดร.อภิรักษ์ ไทพัฒนกุล 
     Dr. Apirak Thaipatanagul

3. นางคมคาย  ธูสรานนท์ 
     Mrs. Komkai Thusaranon

ต�ำแหน่ง

Position

กรรมการอิสระและประธานกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director and Chairman of the Remuneration and Nominating Committee

กรรมการอิสระและกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director and Remuneration and Nominating Committee

กรรมการอิสระและกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน 
Independent Director and Remuneration and Nominating Committee
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The Scope of Duties and Authorities

Nomination

1.	 To determine and recommend the structure, size, 
	 composition, and qualification of the Board of Directors 
	 and subcommittees.
2.	 To determine policy, criterion, qualification, and nomining 
	 procedures for appointing directors and subcommittee 
	 members to replace the outgoing members.
3.	 To recruit and nominate the directors and subcommittee 
	 members from the qualified candidates and submit 
	 the lists to the Board of Directors for approval and/or 
	 propose them to the meeting of shareholders for approal, 
	 as the case may be.
4.	 To select, screen and propose a qualified person to 
	 assume the position of President when it becomes vacant, 
	 including succession plan and regulations for the key top 
	 management positions, and submit these to the Board of 
	 Directors for consideration. In this regard, 
		  Top management means president, as well as any 
	 other assigned positions in the future.
Remuneration

1.	 To determine a policy and structure of remuneration and 
	 other benefits for directors, board advisors, and 
	 subcommittee members of the Company that are subject 
	 to transparent criteria and are commensurate with their 
	 responsibilities, taking into account duties, responsibilities 
	 and related risks and focusing on increase in shareholers’ 
	 equity in the long term.
2.	 To determine a policy on remuneration of top management 
	 that is consistent with the Company’s overall performance 
	 and the performance of that executive.
3.	 To determine annual remuneration of the Board of 
	 Directors and subcommittee members and propose it to 
	 the meeting of shareholders for approval.
4.	 To determine annual remuneration of the individual top 
	 management and propose it to the Board of Directors for 
	 approval.
Others

1.	 To perform any other duties as assigned by the Board of 
	 Directors with the consent of the Remuneration and 
	 Nominating Committee.

ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ

สรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน

งานด้านสรรหา

1.	 พิจารณาและน�ำเสนอโครงสร้าง ขนาด องค์ประกอบ รวมทั้ง
	 คุณสมบัติของคณะกรรมการ และคณะกรรมการชุดย่อย

2.	 พจิารณาก�ำหนดนโยบาย หลกัเกณฑ์ คุณสมบตัแิละกระบวนการ
	 สรรหากรรมการและกรรมการชดุย่อย เพ่ือทดแทนกรรมการเดมิ
	 ที่พ้นต�ำแหน่ง
3.	 พิจารณาสรรหากรรมการและกรรมการชุดย่อยโดยพิจารณา
	 บคุคลทีเ่หมาะสมทีจ่ะมาด�ำรงต�ำแหน่งกรรมการและกรรมการชดุ
	 ย่อย เพื่อเสนอคณะกรรมการพิจารณาอนุมัติและ/หรือเสนอ
	 ขออนุมัติต่อที่ประชุมผู้ถือหุ้นแล้วแต่กรณี

4.	 พิจารณาสรรหากลั่นกรองและเสนอรายชื่อผู้ที่เหมาะสมเพื่อมา
	 ด�ำรงต�ำแหน่งผู้อ�ำนวยการใหญ่ ในกรณีที่มีต�ำแหน่งว่างลง รวม
	 ทั้งหลักเกณฑ์และแผนในการสืบทอดต�ำแหน่งของผู ้บริหาร
	 ระดับสูงในต�ำแหน่งที่ส�ำคัญ เพ่ือเสนอให้คณะกรรมการบริษัท
	 พิจารณา
		  ผู้บริหารระดับสูง หมายความถึง ผู้อ�ำนวยการใหญ่ รวมถึง
	 ต�ำแหน่งอื่นที่จะก�ำหนดในอนาคต
งานด้านก�ำหนดค่าตอบแทน

1.	 ก�ำหนดนโยบาย โครงสร้างผลตอบแทน และผลประโยชน์อื่นๆ 
	 ที่จ ่ายให้แก ่คณะกรรมการ ที่ปรึกษาคณะกรรมการ และ
	 คณะกรรมการชุดย่อยต่างๆ โดยมีหลักเกณฑ์ที่ชัดเจนโปร่งใส
	 และเหมาะสมกับหน้าที่ความรับผิดชอบ โดยค�ำนึงถึงหน้าที่ 
	 ความรบัผดิชอบ และความเสีย่งทีเ่ก่ียวข้อง รวมถึงให้ความส�ำคัญ
	 กับการเพิ่มของส่วนของผู ้ถือหุ ้นในระยะยาวประกอบการ
	 พิจารณาด้วย
2.	 ก�ำหนดนโยบายการพิจารณาค่าตอบแทนให้แก่ผู ้บริหาร
	 ระดับสูง โดยให้สอดคล้องกับผลการด�ำเนินงานของบริษัทฯ
	 และผลการปฏิบัติงานของผู้บริหารดังกล่าว
3.	 พิจารณาก�ำหนดค่าตอบแทนประจ�ำปีแก่คณะกรรมการและ
	 คณะกรรมการชุดย่อยต่างๆ ก่อนน�ำเสนอขออนุมัติต่อที่ประชุม
	 ผู้ถือหุ้น
4.	 พิจารณาก�ำหนดค่าตอบแทนประจ�ำปีแก่ผู้บริหารระดับสูงเป็น
	 รายบุคคลก่อนน�ำเสนออนุมัติต่อคณะกรรมการ

งานด้านอื่นๆ

1.	 ปฏิบั ติการอื่น ใดตามที่คณะกรรมการมอบหมายด ้วย
	 ความเหน็ชอบของคณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน
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การสรรหาและแต่งตั้งกรรมการและผู้บริหารระดับ

สูงสุด

Nomination and Appointment of Directors and 

Top Management

	 The Company sets out criteria for selection process of 
independent directors. A candidate must meet the qualifications 
for director nomination of the Company as well as the 
qualifications of ‘Independent Director’ as defined by the SEC, 
which are:

	 “Independent Director” of the Company means a person 
who possesses the complete qualifications and has the 
minimum independency as required under the Notification of 
the Board of Governors of the Stock Exchange of Thailand as 
follows:
1.	 An independent director must not hold more than 
	 1 percent of the total number of shares with voting rights 
	 of the Company, parent company, subsidiaries, 
	 associated companies or any other juristic persons who 
	 may have a conflict of interest, inclusive of number of 
	 shares held by his/her related persons.
2.	 An independent director must not be a director who takes 
	 part in management, an employee, a staff member or an 
	 advisor who receives a regular salary, or a controlling 
	 person of the Company, parent company, subsidiaries, 
	 associated companies or subsidiaries of the same rank 
	 or juristic persons who may have a conflict of interest, 
	 unless the foregoing relationship already ended for at least 
	 two years before the date of appointment as the 
	 Company’s independent director.
3.	 An independent director must not have relationship, 
	 whether by blood or by legal registration, in the form of 
	 fatherhood, motherhood, spouse, sibling and child as well 
	 as child’s spouse of the executives, major shareholders, 
	 controlling persons or persons to be nominated as 
	 executives or controlling persons of the Company or its 
	 subsidiaries.

	 ในการสรรหากรรมการอสิระ บรษิทัฯ ก�ำหนดหลกัเกณฑ์การคัด
เลือกกรรมการอิสระ โดยบุคคลซึ่งมีคุณสมบัติเป็นไปตามหลักเกณฑ์
ของการสรรหากรรมการบริษัท ประกอบกับคุณสมบัติของกรรมการ
อสิระทีอ้่างองิจากนยิามของกรรมการอสิระของส�ำนกังาน ก.ล.ต. ดงันี้

	 กรรมการอิสระ หมายถึง บุคคลที่มีคุณสมบัติครบถ้วนและมี
ความเป็นอิสระเป็นตามเกณฑ์ขัน้ต�ำ่ทีก่�ำหนดในประกาศคณะกรรมการ 
ก.ล.ต. และประกาศตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย ทีม่ผีลบงัคับใช้อยู่
ในปัจจุบัน กล่าวคือ

1.	 ถือหุ้นไม่เกินร้อยละ 1 ของจ�ำนวนหุ้นที่มีสิทธิออกเสียงทั้งหมด
	 ของบริษทั บรษัิทใหญ่ บรษิทัย่อย บรษัิทร่วมหรอืนติิบคุคลทีอ่าจ
	 มีความขัดแย้ง โดยให้นับจ�ำนวนหุ้นที่ถือโดยผู้ที่เกี่ยวข้องด้วย

2.	 ไม่เป็นกรรมการที่มีส่วนร่วมบริหารงาน พนักงาน ลูกจ้าง 
	 ที่ปรึกษาที่ได้รับเงินเดือนประจ�ำ หรือผู้มีอ�ำนาจควบคุมบริษัท 
	 บริษัทใหญ่ บรษัิทย่อย บริษัทร่วม หรือบริษัทย่อยล�ำดบัเดยีวกัน 
	 หรือนิติบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง เว้นแต่จะพ้นจากลักษณะ
	 ดังกล่าวมาแล้วเป็นเวลาไม่น้อยกว่า 2 ปี

3.	 ไม่เป็นบุคคลที่มีความสัมพันธ์ทางสายโลหิต หรือโดยการ
	 จดทะเบียนตามกฎหมายในลักษณะที่เป็น บิดามารดา คู่สมรส 
	 พี่น้องและบุตร รวมทั้งคู่สมรสของบุตร ของผู้บริหาร ผู้ถือหุ้น
	 รายใหญ่ ผูม้อี�ำนาจควบคุม หรอืบคุคลทีจ่ะได้รับการเสนอให้เป็น
	 ผู้บริหารหรือผู้มีอ�ำนาจควบคุมของบริษัท หรือบริษัทย่อย

การสรรหาและแต่งตั้งกรรมการอิสระ

คุณสมบัติของกรรมการอิสระ 

Nomination and Appointment of Independent 

Directors

Definition of Independent Director
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4.	 An independent director must not have existing or 
	 previous business relationship with the Company, parent 
	 company, subsidiaries, associated companies or juristic 
	 persons who may have a conflict of interest in a manner 
	 that may obstruct the exercise of his/her independent 
	 judgment, and must not be the existing or former major 
	 shareholder, non-independent director, or executive of 
	 those who have business relationship with the Company, 
	 parent company, subsidiaries, associated companies or 
	 juristic persons who may have a conflict of interest, unless 
	 the foregoing relationship already ended for at least two 
	 years before the date of appointment as the Company’s 
	 independent director.

5.	 An independent director must not be or have been an 
	 auditor of the Company, parent company, subsidiaries, 
	 associated companies or juristic persons who may have 
	 a conflict of interest, and must not be a major shareholer, 
	 non-independent director, executive or managing partner 
	 of an audit firm which employs auditors of the Company, 
	 parent company, subsidiaries, associated companies or 
	 juristic persons who may have a conflict of interest, unless 
	 the foregoing relationship already ended for at least two 
	 years before the date of appointment as the Company’s 
	 independent director.
6.	 An independent director must not be or have been a 
	 professional advisor including legal advisor or financial 
	 advisor the Company, parent company, subsidiaries, 
	 associated companies or juristic persons who may have 
	 a conflict of interest, and, in case the professional advisor 
	 is a juristic person, must not be or have been a major 
	 shareholder, non-independent director, executive or 
	 managing partner of the professional advisor, unless 
	 the foregoing relationship already ended for at least 
	 two years before the date of appointment as 
	 the Company’s independent director.
7.	 An independent director must not be appointed as a 
	 representative of the Company’s director, major share
	 holder or shareholders who are related to the Company’s 
	 major shareholder. An independent director must not have 
	 any other characteristics which make him/her incapable 
	 of expressing independent opinions with regard to the 
	 Company’s business affairs.

4.	 ไม่มีหรือเคยมีความสัมพันธ์ทางธุรกิจกับบริษัท บริษัทใหญ่ 
	 บริษัทย่อย บริษัทร่วม หรือนิติบุคคลที่อาจมีความขัดแย้ง 
	 ในลกัษณะทีอ่าจเป็นการขดัขวางการใช้วิจารณญาณอย่างอสิระ
	 ของตน รวมทัง้ไม่เป็นหรอืเคยเป็นผูถื้อหุน้รายใหญ่ กรรมการซึง่
	 ไม่ใช่กรรมการอิสระ หรือผู้บริหาร ของผู้ที่มีความสัมพันธ์ทาง
	 ธรุกิจกับบรษิทั บรษิทัใหญ่ บรษัิทย่อย บริษัทร่วม หรอืนติิบคุคล
	 ที่อาจมีความขัดแย้ง เว้นแต่จะได้พ้นจากการมีลักษณะดังกล่าว
	 มาแล้วไม่น้อยกว่า 2 ปี ความสัมพันธ์ทางธุรกิจตามวรรคหนึ่ง  
	 รวมถึงการท�ำรายการทางการค้าทีก่ระท�ำเป็นปกตเิพือ่ประกอบ
	 กิจการ การเช่าหรือให้เช่าอสังหาริมทรัพย์ รายการเกี่ยวกับ
	 สินทรัพย์หรือบริการหรือการให้หรือรับความช่วยเหลือทาง
	 การเงิน ด้วยการรับหรือให้กู้ยืม การค�้ำ ประกัน การให้สินทรัพย์
	 เป็นหลกัประกันหนีสิ้นรวมถึงพฤติกรรมอืน่ท�ำนองเดยีวกัน ต้ังแต่
	 ร้อยละ 3 ของสินทรัพย์มีตัวตนสุทธิของผู้ขออนุญาตหรือตั้งแต่
	 ยี่สิบล้านบาทขึ้นไป แล้วแต่จ�ำนวนใดจะต�่ำกว่า
5.	 ไม่เป็นหรอืเคยเป็นผูส้อบบญัชขีองบริษัท บริษัทใหญ่ บริษทัย่อย 
	 บริษัทร่วม หรือนิติบุคคลที่อาจมีความขัดแย้งและไม่เป็นผู้ถือหุ้น
	 รายใหญ่ กรรมการซึง่ไม่ใช่กรรมการอสิระ ผูบ้รหิาร หรอืหุน้ส่วน
	 ผู้จัดการของส�ำนักงานสอบบัญชี ซึ่งมีผู้สอบบัญชีของบริษัท 
	 บริษัทใหญ่ บริษัทย่อย บริษัทร่วม หรือนิติบุคคลที่อาจมีความ
	 ขดัแย้งสงักัดอยู ่เว้นแต่จะได้พ้นจากการมลีกัษณะดงักล่าวมาแล้ว
	 ไม่น้อยกว่า 2 ปี

6.	 ไม่เป็นหรือเคยเป็นผู้ให้บริการทางวิชาชีพใดๆ ซึ่งรวมถึงการให้
	 บริการที่ปรึกษากฎหมายหรือที่ปรึกษาทางการเงิน ซึ่งได้รับค่า
	 ตอบแทนเกินกว่าสองล้านบาทต่อปีจากบริษทั บริษัทใหญ่ บริษัท
	 ย่อย บริษทัร่วม หรอืนติบิคุคลทีอ่าจมคีวามขดัแย้ง ทัง้นี ้ในกรณี
	 ทีผู่้ให้บรกิารทางวชิาชพีเป็นนติิบคุคล ให้รวมถึงการเป็นผูถื้อหุน้
	 รายใหญ่ กรรมการซึง่ไม่ใช่กรรมการอสิระ ผูบ้รหิารหรือหุน้ส่วน
	 ผู้จัดการของผู้ให้บริการทางวิชาชีพนั้นด้วย เว้นแต่จะได้พ้นจาก
	 การมีลักษณะดังกล่าวมาแล้วไม่น้อยกว่า 2 ปี

7.	 ไม่เป็นกรรมการที่ได้รับการแต่งต้ังขึ้นเพ่ือเป็นตัวแทนของ
	 กรรมการบริษัท ผู ้ถือหุ ้นรายใหญ่ หรือผู ้ถือหุ ้นซึ่งเป็นผู ้ที่
	 เก่ียวข้องกับผูถื้อหุน้รายใหญ่ของบรษัิท ไม่มลีกัษณะอืน่ใดทีท่�ำให้
	 ไม่สามารถให้ความเห็นอย่างเป็นอิสระเกี่ยวกับการด�ำเนินงาน
	 ของบริษัท
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	 The Board of Directors has considered, with due care, 
that all independent directors fully meet the qualifications set 
forth by the Company and their resuming in such position for 
several consecutive terms does not have any impact on the 
discharge of their duty and provision of independent opinions.

	 ทัง้นี ้คณะกรรมการบริษัทได้พจิารณาอย่างรอบคอบแล้วเหน็ว่า 
กรรมการอิสระทุกท่านมีคุณสมบัติครบถ้วนตามที่บริษัทฯ ก�ำหนด 
และการด�ำรงต�ำแหน่งของกรรมการอิสระติดต่อกันหลายวาระ ไม่มี
ผลกระทบต่อการปฏิบัติหน้าที่และการให้ความเห็นที่เป็นอิสระ

การสรรหากรรมการและผู้บริหารระดับสูง

หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกกรรมการ

Nomination of Directors and Executives

Criteria for Director Selection

	 The Company has set up the Remuneration and 
Nominating Committee to be responsible for director 
nomination. The Remuneration and Nominating Committee 
determines qualifications of the required director positions that 
fit in with the nature of business operations and strategies of 
the Company. It also takes into account the needed skill and 
the policy on board diversity in terms of professional skill and 
specialized expertise, knowledge and talent, and work 
experience. The qualified candidates who have amassed 
professional experience, knowledge and capability that will be 
useful to the Company will be selected and appointed as 
the Company’s directors or executives. They must also 
completely meet the qualifications specified in Section 68 of 
the Public Limited Companies Act B.E. 2535 (and as amended) 
and the Notification of the SEC and must not possess any 
prohibited characteristics under the SEC Act (and as amended) 
and other applicable laws and regulations.
	 The existing THREL Board of Directors is composed of 
eight members, the number of which is compatible with 
the Company’s business operation. All of them have had work 
experience or used to assume a top-ranking position in 
the business and government sectors. In view of their 
educational background, most of the directors finished their 
studies in the field of business administration and economics 
and some of them graduated in accounting and laws. As such, 
the Board of Directors is composed of experts with skills and 
experience in a diverse field of professions that can suitably 
cover all aspects of the Company’s affairs.

	 บริ ษัทฯ มีการจัดต้ังคณะกรรมการสรรหาและก�ำหนด
ค่าตอบแทน  เพ่ือพิจารณาคัดเลือกกรรมการ โดยมีหลักเกณฑ์ใน
การสรรหา พิจารณาจากลักษณะการประกอบธุรกิจและกลยุทธ์ของ
บริษัทฯ จึงได้ก�ำหนดคุณสมบัติของกรรมการที่ต้องการสรรหา ให้มี
ความเหมาะสมและสอดคล้องกับกลยุทธ์ในการด�ำเนินธุรกิจของ
บริษัทฯ โดยพิจารณาทักษะที่จ�ำเป็นที่ยังขาดอยู่ และมีนโยบาย
ความหลากหลายในโครงสร้างของคณะกรรมการ (Board Diversity) 
ทั้ง ทางด้านทักษะวิชาชีพ ความเชี่ยวชาญเฉพาะด้าน ความรู ้
ความสามารถ รวมถึงประสบการณ์การท�ำงานประกอบการพจิารณา
เพื่อก�ำหนดตัวบุคคลที่มีความเหมาะสม ทั้งด้านประสบการณ์ ความรู้ 
ความสามารถที่จะเป็นประโยชน์ต่อบริษัทฯ เข้ามาเป็นกรรมการหรือ
ผู้บริหาร ทั้งนี้บุคคลที่ได้รับการแต่งต้ังให้ด�ำรงต�ำแหน่งกรรมการ
หรือผู้บริหารของบริษัทฯ จะต้องมีคุณสมบัติครบถ้วนตามมาตรา 68 
แห่งพระราชบัญญัติบริษัทมหาชนจ�ำกัด พ.ศ. 2535 (รวมทั้งที่มี
การแก้ไขเพ่ิมเติม) และประกาศคณะกรรมการ ก.ล.ต. และต้องไม่มี
ลักษณะต้องห้ามตาม พ.ร.บ. หลกัทรัพย์ (รวมทัง้ทีม่กีารแก้ไขเพ่ิมเติม)  
กฎหมายอื่น และกฎระเบียบที่เกี่ยวข้อง	
	 ปัจจุบันคณะกรรมการบริษัท ประกอบด้วยกรรมการจ�ำนวน 
8 ท่าน ซึ่งมีจ�ำนวนที่เหมาะสมกับสภาพการด�ำเนินธุรกิจของบริษัทฯ 
และกรรมการทกุท่านล้วนแล้วแต่มปีระสบการณ์ในการท�ำงานหรือเคย
ท�ำงานในต�ำแหน่งผู้บริหารระดับสูงสุดของหน่วยงานภาคธุรกิจและ
ภาครัฐ ส่วนด้านพ้ืนฐานการศึกษา มีกรรมการที่จบการศึกษา
บริหารธุรกิจ ด้านบัญชี และกฎหมายด้วย ซึ่งท�ำให้องค์ประกอบของ
คณะกรรมการของบริษัทฯ ในปัจจุบันมีผู ้มีคุณวุฒิประสบการณ์
ความเชี่ยวชาญจากหลากหลายอาชีพ และครอบคลุมในทุกด้านอย่าง
เหมาะสมครบถ้วน
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หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกผู้บริหาร

กระบวนการสรรหาและแต่งตั้งคณะกรรมการ

Criteria for Executive Selection

Nomination and Appointment Process for 

Directors

	 The Board of Directors, upon the recommendation of 
the Remuneration and Nominating Committee, considers an 
appointment of top management at president level and higher 
to be responsible for business operation, based on both 
the candidate’s qualifications for an executive position and 
the Company’s succession plan.

	 In order to nominate a candidate for director position, 
the Remuneration and Nominating Committee and 
shareholders’ consent is required. There is also no limit to how 
many candidates a shareholder can nominate. The Company 
offers an opportunity to each shareholder to propose 
appropriate candidates through the Company’s website prior 
to the Annual General Meeting of Shareholders which is 
usually held 3 months prior to the end of fiscal year. The 
candidates must be competent and have a proficiency 
background in various professional fields. Also, the candidates 
must have leadership skills, vision, virtue and ethic, 
exceptional working history as well as be able to express 
opinion freely. The shareholders may cast their votes for each 
individual candidate in accordance with the rules and 
regulations of the Company as follows: 
	 1)	 Each shareholder casts a number of votes equal to 
		  the number of the share units.
	 2)	 Each shareholder will cast the votes as stated in rule 
		  number 1) and the votes can be for one or many 
		  candidates. However, the vote must be evenly split. 
		  The Company does not apply cumulative voting due 
		  to the structure of the shareholders of the Company, 
		  which does not have any absolute major shareholder 
		  who can influence the Company or decide which 
		  candidate to vote for. 
	 3)	 Those who receive major i ty of  votes from 
		  shareholders will be elected as Directors of 
		  the Company.

	 คณะกรรมการบรษิทั โดยการเสนอแนะของคณะกรรมการสรรหา
และก�ำหนดค่าตอบแทน เป็นผู้พิจารณาแต่งต้ังฝ่ายบริหารในระดับ
ผู้อ�ำนวยการใหญ่ เพื่อรับผิดชอบการด�ำเนินธุรกิจ โดยพิจารณาจาก
คุณสมบัติทีเ่หมาะสมในการด�ำรงต�ำแหน่งผูบ้รหิาร และตามแผนสืบทอด
ต�ำแหน่ง (Succession Plan)

	 การเลือกบุคคลที่จะแต่งตั้งเป็นกรรมการบริษัท จะต้องผ่าน
กระบวนการสรรหาของคณะกรรมการบริษัทและได้รับอนุมัติจากที่
ประชุมผู้ถือหุ้น โดยไม่ได้มีการก�ำหนดจ�ำนวนกรรมการตามสัดส่วน
การถือหุ้นของผู้ถือหุ้นแต่ละรายหรือแต่ละกลุ่ม คณะกรรมการได้เปิด
โอกาสให้ผู้ถือหุ้นทุกรายทุกกลุ่มอย่างเท่าเทียมกันในการเสนอชื่อ
บคุคลทีต่นเองพจิารณาแล้วเหน็ว่าสมควรเป็นกรรมการ โดยสามารถ
เสนอชือ่ผ่านช่องทางทีร่ะบไุว้บนเว็บไซต์บริษัท ล่วงหน้าตามช่วงเวลาที่
ก�ำหนดไว้ก่อนการประชมุสามญัประจ�ำปี ซึง่ตามปกติจะเป็นช่วง 3 เดอืน
ก่อนวันสิ้นสุดรอบปีบัญชี คุณสมบัติของผู้สมควรด�ำรงต�ำแหน่ง
กรรมการที่คณะกรรมการก�ำหนดไว้ต้องเป็นบุคคลผู้ทรงคุณวุฒิ มี
พืน้ฐานความเชีย่วชาญจากหลากหลายสาขาอาชพี มภีาวะผูน้�ำ มวิีสยั
ทัศน์ มีคุณธรรมและจริยธรรม มีประวัติการท�ำงานที่ดี และสามารถ
แสดงความคิดเหน็อย่างอสิระ การลงมติเลอืกตัง้กรรมการจะใช้บตัรลง
คะแนนเลอืกต้ังเป็นรายบคุคล โดยมหีลกัเกณฑ์และวิธกีารเลอืกต้ังตาม
ข้อบังคับของบริษัทฯ ดังนี้
	 1)	 ผู้ถือหุ้นคนหนึ่งมีคะแนนเสียงเท่ากับหนึ่งหุ้นต่อหนึ่งเสียง

	 2)	 ผู้ถือหุ้นแต่ละคนจะใช้คะแนนเสียงที่มีอยู่ทั้งหมดตาม 1) ลง
		  คะแนนเสียงให้กับผู้สมัครรับเลือกตั้งที่ตนลงคะแนนโดยวิธี
		  การเลือกต้ังจะเลือกเป็นรายบุคคลหรือหลายคนก็ได้ 
		  ผู้ถือหุ้นไม่สามารถแบ่งคะแนนเสียงของตนในการเลือกต้ัง
		  กรรมการให้ผู้หนึ่งผู้ใดมากน้อยต่างกันได้ 

	 3)	 บคุคลทีไ่ด้รบัคะแนนสงูสุดตามล�ำดบัลงมาเป็นผู้ได้รับเลอืก
		  ตั้งเป็นกรรมการที่พึงมี หรือจะพึงเลือกตั้งในครั้งนั้น
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กระบวนการสรรหาและแต่งตั้งผู้บริหาร Nomination and Appointment Process for 

Executives

	 The Remuneration and Nominating Committee is 
responsible for nominating a qualified candidate for 
the President position. At the same time, the President and 
the Board of Directors are jointly responsible for nominating 
senior executives in the first and second layers below 
the President. Qualified candidates are screened based on 
their knowledge, competence, skill and experience that will be 
useful for the Company’s business operation, as well as their 
profound understanding of the Company’s business and 
administrative ability to achieve the Company’s goals and 
objectives. After completion of the selection and nomination 
process, names of the qualified persons will be proposed to 
the Board of Directors for approval.

	 Under the Company’s mechanism for monitoring of its 
associated companies, the Board of Directors and/or the 
management are responsible for nominating and voting on 
appointment of the Company’s directors and/or executives to 
serve as directors of the associated companies. The appointed 
persons shall be obligated to perform duties in the best interest 
of the associated companies that they serve. Number of director 
seats in the associated companies to which the Company is 
entitled is allocated according to the Company’s shareholding 
percentage in any such entities or as agreed upon in 
the shareholders’ agreement.
	 However, there has been no agreement between 
the Company and other shareholders with respect to 
the management of the associated companies.

	 คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทนจะเป็นผูร้บัผดิชอบ
ใ น ก า ร ส ร ร ห า ผู ้ ม า ด� ำ ร ง ต� ำ แ ห น ่ ง ผู ้ อ� ำ น ว ย ก า ร ใ ห ญ ่ แ ล ะ
ผู้อ�ำนวยการใหญ่ร่วมกับคณะกรรมการบริษัทจะเป็นผู้รับผิดชอบใน
การสรรหาผู้มาด�ำรงต�ำแหน่งผู้บริหารระดับสูง ได้แก่ ผู้ด�ำรงต�ำแหน่ง
ระดับบริหารสองต�ำแหน่งแรกนับถัดจากผู ้อ�ำนวยการใหญ่ โดย
กลั่นกรองจากผู้มีคุณสมบัติเหมาะสม มีความรู้ความสามารถ ทักษะ 
ประสบการณ์ที่เป็นประโยชน์ต่อการด�ำเนินงานของบริษัทฯ เข้าใจใน
ธรุกิจของบริษัทฯ เป็นอย่างด ีและสามารถบริหารงานบรรลวุตัถุประสงค์ 
เป้าหมายของบริษัทฯ ได้ภายหลังกระบวนการการคัดเลือกบุคคลที่
เหมาะสม จะน�ำเสนอชื่อบุคคลที่เหมาะสมเพื่อเสนอต่อคณะกรรมการ
บริษัทเป็นผู้พิจารณาอนุมัติต่อไป

	 บริษัทฯ มีกลไกในการก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานของบริษัทร่วม 
โดยคณะกรรมการและ/หรือฝ่ายบริหาร เสนอชื่อและใช้สิทธิออกเสียง
แต่งตั้งกรรมการและ/หรือผู้บริหารของบริษัทฯ เป็นกรรมการในบริษัท
ร่วม โดยบุคคลที่ได้รับแต่งตั้งให้เป็นกรรมการในบริษัทร่วม มีหน้าที่
ด�ำเนินการเพื่อประโยชน์ที่ดีที่สุดของ บริษัทฯ ร่วมนั้นๆ การส่ง
กรรมการเพ่ือเป็นตัวแทนในบริษัทร่วมดังกล่าวเป็นไปตามสัดส่วน
การถือหุ้นของบริษัทฯ หรือเป็นไปตามข้อตกลงในการถือหุ้น
	 อนึ่ง บริษัทฯ ไม่มีข้อตกลงระหว่างบริษัทฯ กับผู้ถือหุ้นอื่นใน
การบริหารจัดการบริษัทร่วมแต่อย่างใด

การก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานของบริษัทร่วม Monitoring of Associated Companies
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	 The Company has a policy to prohibit executives and 
employees at all levels from using internal information for 
personal benefit. Apart from the data security measure that 
limits number of personnel who could access confidential 
information and the requirement for directors and executives 
to comply with the SEC regulations, the Company has 
incorporated best practices into its code of business ethics 
and clearly stipulated disciplines and disciplinary actions in 
the Company’s work regulations. In this respect, all employees 
are to sign the data security policy compliance agreement in a 
bid to prevent them from using the Company’s information for 
personal benefit or to prevent unauthorized use of such 
information. Moreover, the Company adopts the following 
policy and measure to monitor the executives’ use of internal 
information for personal benefit and for securities trading:
1.	 Provide the directors and executives with knowledge 
	 about their duty to report their securities holding and the 
	 holding of securities by their spouse and minor children 
	 to the SEC in accordance with Section 59 and penalty 
	 clauses in Section 275 of the Securities and Exchange 
	 Act B.E. 2535 (and the subsequent amendments), and 
	 also to report their and their spouse’s and minor 
	 children’s acquisition or disposal of securities to the SEC 
	 in accordance with Section 246 and penalty clauses in 
	 Section 298 of the Securities and Exchange Act 
	 B.E. 2535 (and the subsequent amendments).
2.	 Ensure that the directors and executives, including their 
	 spouse and minor children, prepare and disclose 
	 reports on their securities holding and the holding of 
	 securities by their spouse and minor children of securities 
	 in the Company including changes in such holdings to 
	 the SEC in accordance with Section 59 and penalty 
	 clauses in Section 275 of the Securities and Exchange 
	 Act B.E. 2535 (and the subsequent amendments), 
	 and to submit a copy of such reports to the Company on 
	 the same day that such reports are submitted to the SEC.

	 บริษัทฯ มีนโยบายห้ามผู้บริหารและพนักงานในทุกระดับชั้นน�ำ
ข้อมูลภายในของบริษัทฯ ไปใช้เพ่ือประโยชน์ส่วนตน ซึ่งนอกเหนือจาก
มาตรการรักษาความลับของข้อมูลด้วยการจ�ำกัดจ�ำนวนบุคลากร
ผู้เข้าถึงข้อมูล และการให้กรรมการและผู้บริหารปฏิบัติตามกฎเกณฑ์
ของส�ำนักงาน ก.ล.ต. แล้ว บริษัทฯ ได้ก�ำหนดข้อพึงปฏิบัติไว้ ใน
จริยธรรมทางธุรกิจและก�ำหนดเป็นวินัยและบทลงโทษไว้ในเอกสาร
ข้อบังคับการท�ำงานอย่างชัดเจน ซึ่งรวมถึงการให้พนักงานแต่ละคน
ลงนามในสัญญาการปฏิบัติตามนโยบายรักษาความปลอดภัยของ
ข้อมูลเพื่อป้องปรามมิให้พนักงานน�ำข้อมูลของบริษัทฯ ไปใช้เพ่ือ
ประโยชน์ส่วนตนหรือน�ำข้อมูลไปใช้โดยไม่ได้รับอนุญาต นอกจากนี้ 
บริษัทฯ ยังมีนโยบายและวิธีการในการดูแลผู้บริหารในการน�ำข้อมูล
ภายในของบริษัทฯ ไปใช้เพ่ือประโยชน์ส่วนตนรวมทั้งเพ่ือการซื้อขาย
หลักทรัพย์  ดังนี้

1.	 ให้ความรูแ้ก่กรรมการและผูบ้รหิาร เก่ียวกับหน้าทีใ่นการรายงาน
	 การถือครองหลักทรัพย์ของตน คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุ
	 นิติภาวะ ต่อส�ำนักงาน ก.ล.ต. ตามมาตรา 59 และบทก�ำหนด
	 โทษตามมาตรา 275 แห่งพระราชบัญญัติหลักทรัพย์และ
	 ตลาดหลักทรัพย์ พ.ศ. 2535 (รวมทั้งที่มีการแก้ ไขเพิ่มเติม) 
	 รวมทั้งการรายงานการได้มาหรือจ�ำหน่ายหลักทรัพย์ของตน 
	 คู่สมรส และบุตรที่ยังไม่บรรลุนิติภาวะต่อส�ำนักงาน ก.ล.ต. 
	 ตามมาตรา 246 และบทก�ำหนดโทษ ตามมาตรา 298 แห่ง
	 พระราชบัญญัติหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ พ.ศ. 2535 
	 (รวมทั้งที่มีการแก้ไขเพิ่มเติม)

2.	 ให ้กรรมการและผู ้บริหารของบริษัทฯ รวมถึงคู ่สมรสและ
	 บุตรที่ ยั ง ไม ่บรรลุนิ ติภาวะ  จัดท�ำและ เป ิด เผยรายงาน
	 การถือครองหลักทรัพย ์ และรายงานการเปลี่ ยนแปลง
	 การถือครองหลักทรัพย์ของบริษัทฯ ต่อส�ำนักงาน ก.ล.ต. ตาม
	 มาตรา 59 และบทก�ำหนดโทษ ตามมาตรา 275 แห ่ง
	 พระราชบัญญัติหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ พ.ศ. 2535 
	 (รวมทั้งที่มีการแก้ไขเพ่ิมเติม) และจัดส่งส�ำเนารายงานนี้ให้แก่
	 บริษัทฯ ในวันเดียวกับวันที่ส่งรายงานต่อส�ำนักงาน ก.ล.ต.

การดูแลเรื่องการใช้ข้อมูลภายใน Internal Information Disclosure Policy
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3.	 Ensure that the directors, executives, staff and employees 
	 of the Company and its subsidiary who have known of 
	 the material insider information that has an effect on 
	 prices of the securities shall exercise caution in trading 
	 securities of the Company during a 30-day period prior 
	 to the date on which the financial statement or such 
	 insider information is disclosed to the public and during 
	 a 24-hour period after the disclosure of such information 
	 to the public. Those concerned with the insider 
	 information shall not make it available to other parties 
	 until the information is notified to the SET. A violation 
	 of such rules and regulations shall be deemed as 
	 a disciplinary offence pursuant to the Company’s 
	 working regulations. Persons committing such offence 
	 shall be penalized, according to the degree of its severity, 
	 ranging from verbal warning to written warning, putting 
	 on probation and termination of employment by way of 
	 dismissal, removal or discharging, as the case may be.
4.	 Prohibit the directors, executives, staff and employees of 
	 the Company from using the insider information, which 
	 has or may have an impact on changes in prices of the 
	 Company’s securities and has not yet been disclosed 
	 publicly and which they have derived from their position 
	 or status, for selling or buying or for offering to sell and to 
	 buy or for persuading other persons to sell or to buy or to 
	 offer to sell or to buy shares or other securities (if any) of 
	 the Company, directly or indirectly, in such a manner that 
	 could cause damage to the Company, directly or 
	 indirectly, irrespective of whether such transaction is 
	 performed for personal benefit or for the other’s benefit 
	 or whether such information is disclosed to allow for other 
	 person to perform such transaction in exchange for a 
	 benefit for themselves.

3.	 กรรมการ ผู ้บริหาร พนักงานและลูกจ้างของบริษัทฯ และ
	 บริษัทย่อย ที่ได้รับทราบข้อมูลภายในที่เป็นสาระส�ำคัญซึ่งมี
	 ผลต่อการเปลี่ยนแปลงราคาหลักทรัพย์ต้องใช้ความระมัดระวัง
	 ในการซื้อขายหลักทรัพย์ของบริษัทในช่วง 30 วันก่อนที่งบ
	 การเงนิหรือข้อมลูภายในนัน้จะเปิดเผยต่อสาธารณชนและในช่วง
	 ระยะเวลา 24 ชั่วโมง ภายหลังจากที่ข้อมูลภายในของบริษัทฯ ได้
	 เปิดเผยต่อสาธารณชนแล้ว ผู ้ที่ เก่ียวข้องกับข้อมูลภายใน
	 ต้องไม่เปิดเผยข้อมูลนั้นให้ผู ้อื่นทราบจนกว่าจะได้มีการแจ้ง
	 ข ้อมูลนั้นให ้แก ่ตลาดหลักทรัพย์ มาตรการลงโทษหากมี
	 การกระท�ำการฝ่าฝืนระเบียบปฏิบัติดังกล่าวข้างต้น บริษัทฯ 
	 ถือเป ็นความผิดทางวินัยตามข ้อบังคับการท�ำงานของ
	 บริษัทฯ โดยจะพิจารณาลงโทษตามควรแก ่กรณี ได ้แก ่ 
	 การตักเตือนด้วยวาจา การตักเตือนเป็นหนังสือ การภาคทัณฑ์ 
	 ตลอดจนการเลกิจ้างพ้นสภาพการเป็นพนกังานด้วยเหตุไล่ออก 
	 ปลดออก หรือให้ออก แล้วแต่กรณี เป็นต้น 

4.	 ห้ามมิให้กรรมการ ผู้บริหาร พนักงาน และลูกจ้างของบริษัทฯ 
	 ใช ้ข ้อมูลภายในของบริษัทฯ ที่มีหรืออาจมี ผลกระทบต่อ
	 การเปลี่ยนแปลงราคาของหลักทรัพย์ของบริษัทฯ ซึ่งยังมิได้
	 เปิดเผยต่อสาธารณชน ซึง่ตนได้ล่วงรูม้าในต�ำแหน่งหรือฐานะเช่น
	 นั้น มาใช้เพื่อการซื้อหรือขายหรือเสนอซื้อหรือเสนอขาย หรือ
	 ชกัชวนให้บคุคลอืน่ซือ้หรอืขาย หรอืเสนอซือ้ หรือเสนอขายซึง่หุน้
	 หรือหลักทรัพย์อื่น (ถ้ามี) ของบริษัทฯ ไม่ว่าทั้งทางตรงหรือ
	 ทางอ้อม ในประการที่น่าจะเกิดความเสียหายแก่บริษัท ไม่ว่าทั้ง
	 ทางตรงหรือทางอ้อม และไม่ว่าการกระท�ำดังกล่าวจะท�ำเพ่ือ
	 ประโยชน์ต่อตนเองหรือผู้อื่น หรือน�ำข้อเท็จจริงเช่นนั้นออก
	 เปิดเผยเพ่ือให้ผู้อื่นกระท�ำดังกล่าว โดยตนได้รับผลประโยชน์
	 ตอบแทนหรือไม่ก็ตาม
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ค่าตอบแทนของผู้สอบบัญชี

การปฏิบัติตามแนวทางการก�ำกับดูแลกิจการที่ดีของ

บริษัท ในปี 2560

Auditors’ Remuneration

Compliance with Good Corporate Governance 

Principles by the Company in 2017

Audit Feeค่าตอบแทนจากการสอบบัญชี

Non-Audit Feeค่าบริการอื่น

	 Remuneration for the external auditors payable by the 
Company and associated companies is comprised of annual 
audit fee, review audit fee for quarterly financial statements, fee 
for review and assessment of internal control on investments, 
and fee for audit of the risk-based capital report of life 
reinsurance business under the OIC’s regulations. For 2017, 
a total of THB 2.15 million was paid to EY Office Ltd.

	 The Company adheres to and complies with the corporate 
governance principles for listed companies as outlined by the 
Stock Exchange of Thailand and in line with the international 
practices. Thus, a policy and guideline have been clearly 
defined in the corporate governance and ethics handbook to 
make certain that the Company upholds a good management 
standard, operates business with responsibil ity and 
transparency, has a mechanism of checks and balances, and 
acts ethically with respect to the organization, third parties and 
all groups of stakeholders. The Company strictly conforms to 
the corporate governance principles, which consist of five core 
pillars as follows:

	 บรษิทัฯ จ่ายค่าตอบแทนการสอบบญัช ีอนัประกอบด้วย ค่าสอบ
บัญชีประจ�ำปี ค่าสอบทานงบการเงินรายไตรมาส รายงานการด�ำรง
เงนิกองทนุตามระดบัความเส่ียงของธรุกิจประกันภยัต่อด้านประกันชวีติ
ตามข้อก�ำหนดของส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริม
การประกอบธุรกิจประกันภัย  ให้แก่บริษัท ส�ำนักงาน อีวาย จ�ำกัด ที่
ผู้สอบบัญชีสังกัด ในรอบปี 2560 จ�ำนวนรวม 2.15 ล้านบาท 

	 บริษัทฯ ได้ยึดถือปฏิบัติตามหลักการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี
ส�ำหรับบริษัทจดทะเบียน ตามแนวทางของตลาดหลักทรัพย์แห่ง
ประเทศไทยและแนวปฏบิติัสากล จึงได้ก�ำหนดนโยบายและแนวปฏบิติัใน
คู่มือการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี และจริยธรรมธุรกิจไว้อย่างชัดเจน เพื่อ
ให้มั่นใจว่าบริษัทฯ มีมาตรฐานการบริหารจัดการที่ดี  ด�ำเนินงานด้วย
ความรับผิดชอบ โปร่งใส มีกลไกของการถ่วงดุลและตรวจสอบ และมี
จรยิธรรม ทัง้ต่อองค์กร บคุคลภายนอก และผูม้ส่ีวนได้เสยีทกุฝ่าย โดย
บริษัทฯ ได้ด�ำเนนิการตามหลกัการก�ำกับดแูลกิจการทีด่อีย่างเคร่งครดั 
สรุปได้เป็น 5 หมวด ดังนี้

In the fiscal year 2017, the Company:
•	 Did not pay any audit fee to the auditors or to the person 

or entity relating to the auditors and the audit firm with 
which the auditors have worked;

•	 Did not pay any other service fees unrelated to the audit; 
and

•	 Did not bear any future expenses arising from unfinished 
assignments.

ในรอบปีบัญชี 2560 ที่ผ่านมา บริษัทฯ ไม่มีการจ่ายค่าบริการอื่น ๆ  ให้
กับผู้สอบบัญชี รายละเอียดดังนี้
•	 มไิด้มกีารจ่ายค่าตอบแทนสอบบญัชใีห้แก่ผูส้อบบญัช ีหรอืจ่ายให้

แก่บคุคลหรอืกิจการทีเ่ก่ียวข้องกับผูส้อบบญัชแีละส�ำนกังานสอบ
บัญชีที่ผู้สอบบัญชีสังกัด

•	 มิได้มีการจ่ายค่าบริการอื่นที่ไม่เก่ียวเนื่องกับการสอบบัญชี
•	 ไม่มค่ีาใช้จ่ายในอนาคตอนัเกิดจากการตกลงทีย่งัให้บรกิารไม่แล้ว

เสร็จ
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หมวดที่ 1 สิทธิของผู้ถือหุ้น Chapter 1: Rights of Shareholders

1.1 สิทธิของผู้ถือหุ้นในเรื่องต่าง ๆ 1.1 Rights of Shareholders 

1.2 Shareholders’ Meeting1.2 การประชุมผู้ถือหุ้น

	 The Company gives importance to and respects rights to 
which the shareholders are entitled in their capacity as both 
investors and owners of the Company, and accordingly provides 
the shareholders with an opportunity to exercise their basic 
rights under the laws.
	 In addition, the Company recognizes the shareholders’ 
rights beyond such basic rights, including right to have 
access to crucial information sufficiently and timely via 
the Company’s website, right to communicate with 
the Board of Directors through the channels designated by 
the Company, etc.

	 บริษัทฯ ให้ความส�ำคัญและปฏิบัติโดยค�ำนึงถึงสิทธิของผู้ถือหุ้น
อนัพงึมีพงึได้ท้ังในฐานะผูล้งทนุในหลกัทรพัย์และในฐานะเจ้าของบรษัิทฯ 
โดยส่งเสริมให้ผู ้ถือหุ ้นมีโอกาสใช้สิทธิขั้นพ้ืนฐานตามกฎหมาย
ที่ผู้ถือหุ้นพึงได้รับ 

	 นอกจากนี ้บรษัิทฯ ได้ค�ำนงึถึงสทิธิของผูถื้อหุน้มากกว่าสทิธิขัน้
พืน้ฐานดงักล่าว เช่น สทิธใินการรบัรู้ข้อมลูข่าวสารทีส่�ำคัญอย่างเพยีง
พอและทันเวลาผ่านเว็บไซต์บริษัท สิทธิในการติดต่อคณะกรรมการ
บริษัทผ่านช่องทางที่บริษัทฯ ก�ำหนดไว้ เป็นต้น 

	 The Company sets out that an annual general meeting of 
shareholders is held within the first four months after the end 
of an accounting year and that, where there is an urgent need 
to consider any matter which could affect or is related to the 
shareholders’ interest and is subject to the shareholders’ 
approval, the Board of Directors may then convene an 
extraordinary general meeting of shareholders case by case. 
1.	 In 2017, the Company held two shareholders’ meeting, 
	 The Annual General Meeting of Shareholders No. 6 
	 on 	April 21, 2017, which was attended by eight directors.
2.	 The Extraordinary General Meeting of Shareholder 
	 No. 1/2017 on September 22, 2017, which was attend 
	 by directors.
	 For such meeting, the Company adopted the best 
practices in accordance with the AGM Checklist project 
carried out by the Thai Investors Association, which are:

	 บริษัทฯ ก�ำหนดให้มีการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจ�ำทุกปี โดย
จะจดัขึน้ภายใน 4 เดอืน นบัแต่วนัสิน้สดุรอบปีบญัชขีองบรษัิทฯ และหาก
มคีวามจ�ำเป็นเร่งด่วนทีจ่ะต้องพจิารณาเร่ืองทีอ่าจกระทบหรอืเก่ียวข้อง
กับผลประโยชน์ของผู้ถือหุ ้น ซึ่งต้องได้รับการอนุมัติจากผู้ถือหุ ้น
คณะกรรมการบรษิทัสามารถเรียกประชมุวิสามญัผูถื้อหุน้ได้เป็นกรณี
ไป โดยในปี 2560 บริษัทฯ จัดประชุมผู้ถือหุ้นจ�ำนวน 2 ครั้ง 

1.	 การประชุมสามัญผู้ถือหุ้นครั้งที่ 6 จัดขึ้นใน วันที่ 21 เมษายน 
	 2560  มีกรรมการเข้าร่วมประชุม จ�ำนวน 8 ท่าน 

2.	 การประชุมวิสามัญผู้ถือหุ้นคร้ังที่ 1/2560 จัดขึ้นใน วันที่ 22 
	 กันยายน 2560 มีกรรมการเข้าร่วมประชุม จ�ำนวน 8 ท่าน

	 ในการประชมุผูถื้อหุน้ทกุครัง้บรษัิทได้มแีนวปฏบิติัทีด่ ีสอดคล้อง
กับโครงการประเมินคุณภาพการจัดประชุมสามัญผู้ถือหุ้น (AGM 
Checklist) ซึ่งจัดโดยสมาคมส่งเสริมผู้ลงทุนไทย ดังนี้
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การปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้นก่อนวันประชุมผู้ถือหุ้น Treatment of shareholders before the meeting 

date

1.	 บริษัทฯ เปิดโอกาสให้ผู้ถือหุ้นได้มีส่วนร่วมในการเสนอวาระ
	 การประชุมผู้ถือหุ้นหรือส่งค�ำถามเก่ียวกับบริษัท และเสนอชื่อ
	 บุคคลที่เหมาะสมเพ่ือรับการพิจารณาเลือกต้ังเป็นกรรมการ
	 บริษัท ส�ำหรับการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจ�ำปี 2560 เป็น
	 การล่วงหน้า ต้ังแต่วันที่ 26 กันยายน 2559 จนถึง วันที่ 31 
	 ธนัวาคม 2559  ผ่านทางไปรษณีย์อเิลค็ทรอนกิส์ “E-mail“ หรอื
	 ส่งจดหมายมาถึงเลขานุการบริษัทโดยตรง ผลปรากฏว่าเมื่อ
	 สิน้สดุระยะเวลาดงักล่าว ไม่มผีูถื้อหุน้ท่านใดเสนอวาระการประชมุ
	 หรือเสนอชื่อบุคคลที่ เหมาะสมเป็นกรรมการบริษัท มายัง
	 คณะกรรมการบริษัทเพื่อพิจารณา

2.	 มีการเผยแพร่หนังสือเชิญประชุม วาระการประชุมพร้อม
	 ความเห็นของคณะกรรมการบริษัท หนังสือมอบฉันทะตามที่
	 กระทรวงพาณิชย์ก�ำหนด ประกอบด้วยหนังสือมอบฉันทะ 
	 แบบ ก แบบ ข และแบบ ค เอกสารหรือหลักฐานแสดงความเป็น
	 ผู ้ถือหุ ้นหรือผู ้รับมอบฉันทะที่มีสิทธิเข้าร่วมประชุม รวมทั้ง
	 เอกสารประกอบการพิจารณาในวาระต่างๆ ผ่านทางเว็บไซต์
	 บริษัททั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 
	 30 วันก่อนวันประชุม ซึ่งในปี 2560 บริษัทฯ มีการเผยแพร่
	 หนังสือเชิญประชุมประชุมผู้ถือหุ้นผ่านทางเว็บไซต์ของ บริษัทฯ 
	 ล่วงหน้า 35 วันก่อนวันประชุม

3.	 จัดส่งหนังสือเชิญประชุมผู้ถือหุ้นให้แก่ผู้ถือหุ้นล่วงหน้า 22 วัน 
	 เพ่ือให้ผู้ถือหุ้นได้มีโอกาสศึกษาวาระการประชุมล่วงหน้า โดยมี
	 รายละเอียดเกี่ยวกับวัน เวลา และสถานที่จัดประชุมอย่างชัดเจน 
	 พร้อมทั้งรายละเอียดวาระการประชุม วัตถุประสงค์และเหตุผล 
	 ความคิดเห็นของคณะกรรมการ รายงานการประชุมคร้ังที่
	 ผ ่ า น ม า  ร า ย ง า น ป ร ะ จ� ำ ป ี  ห นั ง สื อ ม อ บ ฉั น ท ะ ต า ม ที่ 
	 กระทรวงพาณิชย์ก�ำหนด พร้อมระบุวิธีการมอบฉันทะไว้
	 อย่างชดัเจนและไม่ยากต่อการมอบฉนัทะของผูถื้อหุน้ รายชือ่ของ
	 กรรมการอิสระ เพ่ือให้ผู้ถือหุ้นสามารถเลือกที่จะมอบฉันทะให้
	 เข้าประชมุแทนได้ รายละเอยีดของเอกสารทีผู่ถื้อหุน้จะต้องน�ำมา
	 แสดงในวันประชุม รวมถึงข้อบังคับบริษัทเก่ียวกับการประชุม
	 ผู ้ ถือหุ ้นและการออกเสียงลงคะแนน และเอกสารประกอบ
	 การประชุมอื่น ๆ เพื่อรักษาสิทธิในการเข้าประชุมของผู้ถือหุ้น

1.	 The Company provided the shareholders with an 
	 opportunity to propose meeting agenda or submit 
	 questions about the Company for the 2017 Annual 
	 General Meeting of Shareholders and to nominate 
	 qualified persons for election as the Company’s 
	 d i rectors in  advance dur ing the per iod f rom 
	 September 26, 2016 until December 31, 2016 through 
	 e-mails or letters sent directly to the Company Secretary. 
	 The result was that after the end of such period none 
	 of the shareholders proposed the meeting agenda 
	 or nominated qualified persons as the Company’s 
	 directors for the Board of Directors’ consideration. 
2.	 The notice of the meeting, meeting agenda with the Board 
	 of Directors’ opinion, proxy forms prescribed by Ministry 
	 of Commerce comprising Proxy Form A, Form B and 
	 Form C, documents or evidence showing identification of 
	 the shareholders or proxies entitled to attend the meeting, 
	 and documents for all agenda items are publicized via 
	 the Company’s website in both Thai and English 
	 languages at least 30 days ahead of the meeting date 
	 and prior to the delivery of those documents to 
	 the shareholders by mail. In 2016, the Company posted 
	 the notice of the shareholders’ meeting on its website 
	 35 days prior to the meeting date.
3.	 In 2017, the Company submitted the notice of the 
	 shareholders’ meeting and relevant documents to 
	 the shareholders 22 days in advance. The shareholders 
	 would have sufficient time to study the meeting agenda 
	 in advance. The Company delivers notice of the 
	 shareholders’ meeting, giving detailed information of 
	 the meeting date, time and venue, meeting agenda, 
	 objectives and reasons, opinion of the Board of Directors, 
	 minutes of the previous meeting, annual report, proxy 
	 forms prescribed by Ministry of Commerce with 
	 proxy granting instructions that are clear and easy for
	 the shareholders to follow, l ist of independent 
	 directors whom the shareholders can select and assign 
	 as their proxy to attend the meeting on their behalf, 
	 details of documents that the shareholders must 
	 bring on the meeting date, the Company’s Articles of 
	 Association pertinent to the shareholders’ meeting and 
	 method of vote casting, and all other documents to 
	 preserve shareholders’ right to attend the meeting.
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4.	 อ�ำนวยความสะดวกและส่งเสริมให้ผู้ถือหุ้นทุกประเภท รวมถึง
	 นักลงทุนสถาบันได้เข้าร่วมประชุมผู ้ถือหุ ้น เพ่ือให้ผู ้ถือหุ ้น
	 สามารถใช้สทิธิในทีป่ระชมุผูถื้อหุน้อย่างเท่าเทยีมกัน โดยบรษัิทฯ 
	 มีการจัดวัน เวลา และสถานที่ที่สะดวกแก่การเดินทางของ
	 ผู้ถือหุ้น มีการส่งหนังสือมอบฉันทะ เพื่อให้ผู้ถือหุ้นที่ไม่สามารถ
	 เข้าร่วมประชุมได้มอบฉันทะให้ผู้อื่นเข้าร่วมประชุมแทน 

1.	 อ�ำนวยความสะดวกให้ผู้ถือหุ้นและผู้รับมอบฉันทะในวันประชุม
	 อย่างเท่าเทยีมกัน ทัง้ผูถื้อหุน้ทีเ่ป็นบคุคลธรรมดา นติิบคุคล และ
	 นกัลงทนุสถาบนั มกีารจดัเจ้าหน้าทีต้่อนรบั เจ้าหน้าทีต่รวจสอบ
	 เอกสาร และมีการจดัเตรียมอุปกรณ์คอมพวิเตอร์ที่เพียงพอต่อ
	 การลงทะเบยีน การด�ำเนนิการประชมุ ตลอดจนการนบัคะแนนให้
	 เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ รวมถึงการจัดให้มีล่ามแปลภาษา
	 อังกฤษแก่นักลงทุนชาวต่างชาติที่ประสงค์จะเข้าร่วมประชุมด้วย

2.	 บริษัทฯ เปิดให้ผู้ถือหุ้นสามารถลงทะเบียนเข้าร่วมประชุมก่อน
	 เวลาเริ่มประชุม 1 ชั่วโมง 30 นาที โดยบริษัทฯ ไม่ท�ำการใด ๆ ที่มี
	 ลกัษณะจ�ำกัดสทิธิ ในการเข้าประชมุของผูถื้อหุน้ ผูถื้อหุน้ทกุราย
	 มีสิทธิลงทะเบียนเข้าร่วมประชุมได้ตลอดระยะเวลาการประชุม

3.	 น�ำระบบบาร์โค้ดมาใช้ในการลงทะเบียนและการนับคะแนน เพื่อ
	 ความถูกต้อง สะดวก รวดเร็ว

4.	 ก่อนเริม่ประชมุ ประธาน ได้แนะน�ำคณะกรรมการบรษิทั ผูบ้รหิาร 
	 ผูส้อบบญัช ีและทีป่รกึษากฎหมายทีท่�ำหน้าทีผู่ต้รวจสอบการลง
	 คะแนนและนับคะแนนเสียงให้ที่ประชุมรับทราบ ชี้แจงถึงวิธีปฏิบัติ
	 ในการออกเสียงลงคะแนน วิธีใช้บัตรลงคะแนนเสียงในทุกวาระ 

5.	 จัดให้มีที่ปรึกษากฎหมายของบริษัทฯ ท�ำหน้าที่ผู ้ตรวจสอบ
	 การลงคะแนนและนบัคะแนนเสยีง (Inspector) ซึง่เป็นคนกลางเพ่ือ
	 ดูแลให้การลงทะเบียน การประชุมผู้ถือหุ้น การนับคะแนน เป็นไป
	 อย่างโปร่งใส ถูกต้องตามกฎหมายและข้อบังคับบริษัทในทุกขั้น
	 ตอน รวมทั้งเปิดโอกาสให้ผู้ถือหุ้นอาสาท�ำหน้าที่เป็นสักขีพยาน
	 ในการนบัคะแนนเสียง และเปิดโอกาสให้ผูถื้อหุน้สอบถามเก่ียวกับ
	 การนับคะแนนเสียง

4.	 The Company facilitates and encourages all shareholders 
	 and institutional investors, to participate in a shareholder 
	 meeting in order to allow for all shareholders to equally 
	 exercise their rights at the meeting, by setting the suitable 
	 meeting time and date and arranging the meeting venue 
	 that is conveniently accessible to all shareholders. 
	 The Company also provides proxy forms, for all 
	 shareholders who are unable to attend the meeting to 
	 assign a proxy to attend the meeting on their behalf. 

1.	 On the meeting date, the Company provides convenience 
	 for the shareholders and proxies on an equitable basis, 
	 whether individual, juristic or institutional investors, and 
	 arranges for a sufficient number of reception staff, 
	 document screening staff and computer equipment to 
	 ensure the registration, the meeting and the vote counting 
	 are carried out efficiently. English language interpreters 
	 are available for foreign investors who wish to attend 
	 the meeting.
2.	 Registration begins one hour and a half before the start 
	 of the meeting. The Company will not perform any act in 
	 such a way that will restrict rights of the shareholders to 
	 attend the meeting and all shareholders are entitled to 
	 register for attending the meeting at any time throughout 
	 the meeting.
3.	 The barcode system is used for meeting registration and 
	 vote counting to ensure accuracy, convenience and 
	 rapidity.
4.	 The meeting starts with introducing the Board of Directors, 
	 the management, the auditors and legal advisors who 
	 have been assigned as inspectors of the meeting, and 
	 will explain to the shareholders about how to cast votes 
	 and use voting ballots for each agenda item.
5.	 The Company’s legal advisors are assigned to serve as 
	 inspectors to independently monitor and ensure that the 
	 registration, the meeting and the vote counting are 
	 conducted transparently and accurately at every step in 
	 accordance with the laws and the Company’s Articles of 
	 Association, while the shareholders are given an 
	 opportunity to volunteer to witness the vote counting and 
	 to raise any questions regarding the vote counting.

การปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้นในวันประชุมผู้ถือหุ้น Treatment of shareholders on the meeting date
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 6.	 บริษัทฯ ด�ำเนนิการประชมุตามวาระการประชมุ โดยไม่มนีโยบาย
	 เพิ่มวาระการประชุม หรือเปลี่ยนแปลงข้อมูลส�ำคัญโดยไม่แจ้งให้
	 ผู้ถือหุ้นทราบล่วงหน้า ในการประชุมประธานได้เปิดโอกาสให้
	 ผู้ถือหุ้นได้ซักถามและแสดงความคิดเห็นในแต่ละวาระได้อย่าง
	 เต็มทีแ่ละมกีารชีแ้จงตอบค�ำถามในทกุประเดน็จนเป็นทีพ่อใจ โดย
	 ในการประชมุผูถื้อหุน้ครัง้ทีผ่่านมา มปีระธานกรรมการ ประธาน
	 กรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทน กรรมการและประธาน
	 คณะผู้บริหาร กรรมการและผู้อ�ำนวยการใหญ่  รวมทั้งผู้บริหาร
	 ระดับสูง ผู้สอบบัญชี และที่ปรึกษากฎหมาย เข้าร่วมประชุมเพื่อ
	 ร่วมชี้แจงตอบค�ำถามของผู้ถือหุ้น

7.	 ให้สิทธิแก่ผู้ถือหุ้นที่เข้าประชุมภายหลังเปิดการประชุมสามารถ
	 ออกเสยีงลงคะแนนได้ในวาระทีอ่ยู่ระหว่างการพิจารณาและยงัไม่
	 ได้ลงมติ

1.	 ในการประชุมผู้ถือหุ้นปี 2560 บริษัทฯ ได้เปิดเผยมติที่ประชุม
	 ผู้ถือหุ้นพร้อมผลการออกเสียงลงคะแนนภายในวันที่จัดประชุม
	 ผู้ถือหุ้น โดยแจ้งเป็นจดหมายข่าวไปยังตลาดหลักทรัพย์แห่ง
	 ประเทศไทย
2.	 ในการประชมุสามญัผูถื้อหุน้ประจ�ำปี 2560 ทีผ่่านมา บรษิทัฯ ได้
	 จัดท�ำรายงานการประชุมแล้วเสร็จภายใน 14 วัน หลังวันประชุม
	 ตามข้อก�ำหนดของตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย และเผยแพร่
	 ผ่านเว็บไซต์บริษัท 

3.	 บริษัทมีการบันทึกภาพและเสียงการประชุมในรูปแบบของ วีซีดี
	 เพื่อให้ผู้ถือหุ้นที่ไม่สามารถเข้าร่วมประชุมหรือผู้ถือหุ้นที่สนใจ
	 สามารถขอรับไปดูได้

	 นอกจากนี ้บริษทัฯ ได้มกีารสือ่สารกับผูถื้อหุน้ การเปิดเผยข้อมลู
ที่ส�ำคัญ และการเปิดเผยโครงสร้างการถือหุ้นในบริษัทย่อยและบริษัท
ร่วม ไว้อย่างชัดเจน ผา่นรายงานประจ�ำปีและเวบ็ไซต์บรษิทั เพือ่ให้ผูถ้อื
หุ้นมั่นใจว่ามีโครงสร้างการบริหารจัดการที่มีประสิทธิภาพ มีความ
โปร่งใสและตรวจสอบได้ เพ่ือสร้างความเจริญเติบโตอย่างย่ังยืนแก่
บริษัทฯ และให้ผู้ถือหุ้นได้รับผลตอบแทนที่เหมาะสม

6.	 The Company conducts the meeting according to the 
	 agenda and has no policy to add any new agenda items 
	 or change material information without notifying 
	 the shareholders in advance. During the meeting, 
	 the Chairman gives the opportunity to the shareholders 
	 to aise questions and express opinions on each agenda 
	 item and provides clarifications to all queries to 
	 the shareholders’ satisfaction. At the previous meeting of 
	 shareholders, the Board Chairman, Chairman of 
	 the Remuneration and Nominating Committee, 
	 Director&President, top management, the auditors and 
	 the legal advisors participated in the meeting to answer 
	 the questions raised by the shareholders.
7.	 The shareholders who join the meeting after the meeting 
	 has already been declared open are given the right to 
	 cast votes on the agenda item that is still under 
	 consideration and has not yet been voted on.

1.	 For the 2017 shareholders’ meeting, the Company 
	 disclosed the meeting resolutions and voting results 
	 immediately after the meeting date through a news release 
	 to the SET.
2.	 For the 2017 Annual General Meeting and the previous 
	 extraordinary general meeting of shareholders, 
	 the Company made the minutes containing all material 
	 information available within 14 days after each meeting in 
	 accordance with SET requirements and posted
	 the minutes on the Company’s website.
3.	 Audio and visual records of the meeting were also made 
	 available in VCD format for interested shareholders who 
	 did not attend the meeting

	 The Company communicates with shareholders, 
discloses corporate information and the shareholding structure 
in its subsidiaries and associated companies clearly in its 
annual report and on its website. Such disclosure is to assure 
shareholders that the Company’s management structure is 
effective, transparent and accountable and will lead to 
sustainable growth and generate a fair rate of return for 
shareholders.

การปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้หลังวันประชุมผู้ถือหุ้น Treatment of shareholders after the meeting 

date
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หมวดที่ 2 การปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้นอย่างเทียมกัน Chapter 2: Equitable Treatment of Shareholders

2.1 การปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้น 2.1 Treatment of Shareholders

	 All groups of shareholders, whether major shareholders, 
minority shareholders, institutional investors or foreign investors, 
are treated on a fair and non-discriminatory basis with their 
rights being equally protected. The Company has observed 
the following best practices:
1.	 All shareholders are given an equal right, regardless of 
	 their shareholding percentage, to nominate persons for 
	 directorship and to propose agenda items in advance. 
	 The Company has disclosed this information via the SET 
	 and posted on the Company’s website the process for 
	 completion and submission to the Remuneration and 
	 Nominating Committee and/or the Board of Directors for 
	 further consideration. In the event that the Board of 
	 Directors resolves to reject the agenda items proposed 
	 by the shareholders, the Company will notify the 
	 shareholders of the reasons for such rejection at the 
	 shareholders’ meeting. The shareholders who attend the 
	 annual general meeting are also granted the right to 
	 nominate persons for directorship directly to the meeting. 
	 At the 2017 Annual General Meeting, no shareholders 
	 nominated qualified persons for election as directors or 
	 proposed additional agenda items.
2.	 The shareholders are allowed to forward their questions, 
	 comments or suggestions in advance through e-mails or 
	 letters directly to the Company Secretary prior to the 
	 meeting date so that all questions could be gathered for 
	 answering at the meeting. In 2017, none of the 
	 shareholders submitted questions, comments or 
	 suggestions in advance through the said channels.
3.	 In order to protect the interest of and facilitate 
	 communication with all groups of shareholders, the notice 
	 of the meeting, meeting materials, minutes of the previous 
	 meeting, and any related information are posted on the 
	 Company’s website and available in both Thai and English.
4.	 A l l  s h a r e h o l d e r s  h a v e  a n  e q u a l  a c c e s s  t o 
	 the Company’s information. Up-to-date information is 
	 always disclosed via the Company’s website. 
	 Shareholders are properly and equitably treated by 
	 having access to information disclosed through the 
	 SET’s information disclosure system and the Company’s 
	 website and investor relations unit.

	 ผู้ถือหุ้นทุกกลุ่มทุกราย ไม่ว่าจะเป็นผู้ถือหุ้นรายใหญ่ ผู้ถือหุ้น
รายย่อย นักลงทุนสถาบัน และนักลงทุนต่างชาติ ต่างได้รับการปฏิบัติ
อย่างเป็นธรรม และปกป้องสิทธิอย่างเท่าเทียมกัน ไม่ถูกเลือกปฏิบัติ  
โดยบริษัทฯ ได้ยึดถือตามแนวปฏิบัติที่ดี ดังนี้

1.	 ให้สิทธิแก่ผู ้ถือหุ้นทุกรายอย่างเท่าเทียมกัน โดยไม่ค�ำนึงถึง
	 สัดส่วนการถือหุ้นและระยะเวลาการถือหุ้น ในการที่จะเสนอวาระ
	 การประชุมล่วงหน้าและเสนอชื่อบุคคลเพื่อเข้าด�ำรงต�ำแหน่ง
	 กรรมการ โดยบริษัทฯ ได้แจ้งสารสนเทศผ่านช่องทางของ
	 ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทยและก�ำหนดขั้นตอนปฏิบัติที่
	 ชัดเจนบนเว็บไซต์บริษัท เพ่ือรวบรวมน�ำเสนอคณะกรรมการ
	 สรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทนและ/หรือคณะกรรมการบริษัทฯ 
	 เพือ่พจิารณาต่อไป หากคณะกรรมการมมีตไิม่รบัเรือ่งทีผู่ถื้อหุน้
	 เสนอเพือ่ให้บรรจเุป็นวาระ บริษทัจะชีแ้จงเหตุผลให้ผูถื้อหุน้ทราบ
	 ในทีป่ระชมุผูถื้อหุน้ นอกจากนีบ้ริษทัฯ ยังให้สทิธิแก่ผูถื้อหุน้ทีเ่ข้า
	 ร่วมประชมุสามญัประจ�ำปีเสนอชือ่บคุคลเข้ารบัการเลือกต้ังเป็น
	 กรรมการเพิ่มเติมโดยตรงต่อที่ประชุม ซึ่งในการประชุมสามัญ
	 ผู้ถือหุ้นประจ�ำปี 2560 ที่ผ่านมาไม่มีผู้ถือหุ้นเสนอชื่อบุคคลที่
	 เห็นว่าเหมาะสมเพื่อเข้าร่วมการคัดเลือกเป็นกรรมการหรือ
	 เสนอวาระการประชุมเพิ่มเติมแต่อย่างใด

2.	 เปิดโอกาสให้ผู้ถือหุ้นสามารถส่งค�ำถาม ความคิดเห็นหรือข้อ
	 เสนอแนะได้ล่วงหน้าผ่านทางไปรษณย์ีอเิลก็ทรอนกิส์ (“E-mail”) 
	 หรือส่งจดหมายมาถึงเลขานุการบริษัทก่อนวันประชุม เพ่ือ
	 รวบรวมตอบในที่ประชุม ซึ่งในปี 2560 ที่ผ่านมา ไม่มีผู้ถือหุ้น
	 ท่านใดส่งค�ำถาม ความคิดเห็นหรือข้อเสนอแนะล่วงหน้าผ่าน
	 ช่องทางดังกล่าว

3.	 เพื่อรักษาผลประโยชน์และอ�ำนวยความสะดวกในการสื่อสารกับ
	 ผู้ถือหุ้นทุกกลุ่ม บริษัทฯ ได้จัดท�ำหนังสือเชิญประชุมผู้ถือหุ้น 
	 เอกสารประกอบการประชมุ รายงานการประชมุ ตลอดจนข้อมลู
	 บนเว็บไซต์บริษัท ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

4.	 ผูถื้อหุน้ทกุรายสามารถเข้าถึงข้อมลูของบรษิทัฯ ได้อย่างเท่า
	 เทียมกัน โดยมีการเปิดเผยข้อมูลที่เป็นปัจจุบันผ่านเว็บไซต์
	 บริษัท รวมท้ังผ่านช่องทางการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร
	 ผ่านตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย เว็บไซต์บริษัท และ
	 หน่วยงานที่รับผิดชอบด้านนักลงทุนสัมพันธ์
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5.	 ก�ำหนดแนวทางการเก็บรกัษาข้อมลูและการป้องกันการใช้ข้อมลู
	 ภายในเป็นลายลกัษณ์อกัษร เพ่ือความเป็นธรรมต่อผูถื้อหุน้ และ
	 แจ้งเตือนไม่ให้กรรมการบริษัท ผู้บริหาร พนักงาน และบุคคลที่
	 เก่ียวข้อง ได้แก่ คู่สมรส บตุรทียั่งไม่บรรลนุติิภาวะ และ Nominee  
	 ใช ้ข ้อมูลภายในที่ เป ็นสาระส�ำคัญต่อการซื้อขายหุ ้นของ
	 บริษัทฯ และการเปลี่ยนแปลงราคาหุ ้นบริษัทและยังไม ่ ได ้
	 เป ิดเผยแก่สาธารณชน ตามพระราชบัญญัติหลักทรัพย์
	 และตลาดหลักทรัพย์ พ.ศ. 2535 ก�ำหนดให้กรรมการและ
	 ผู้บริหารมีการรายงานการถือหลักทรัพย์ของบริษัทจดทะเบียน
	 ที่กรรมการและผู้บริหารนั้นด�ำรงต�ำแหน่งอยู่ เมื่อเข้ารับต�ำแหน่ง
	 ภายใน 30 วันท�ำการ และรายงานทุกครั้งเมื่อมีการซื้อหรือขาย
	 หลกัทรพัย์ภายใน 3 วันท�ำการต่อส�ำนกังาน ก.ล.ต. โดยบรษัิทฯ 
	 ก�ำหนดให้กรรมการส่งส�ำเนารายงานมายังเลขานกุารบรษิทัด้วย
	 ทุกครั้ง

5.	 The Company formulates in writing a guideline on data 
	 storage and control over the use of internal information to 
	 ensure fairness to shareholders; notifies and prohibits 
	 the directors, executives, employees and their related 
	 persons such as spouse, minor children and nominee 
	 from using internal information that is crucial to trading of 
	 the Company’s shares and share price movement and 
	 has not yet been disclosed publicly in accordance with 
	 the Securities and Exchange Act B.E. 2535; and 
	 stipulates that the directors and executives must report 
	 to the SEC their holding of securities of listed companies 
	 in which they hold office within 30 business days after 
	 assuming the position and within three business days 
	 after buying or selling the securities and must always 
	 submit a copy of such report to the Company Secretary.

2.2 การเข้าร่วมประชุมผู้ถือหุ้น 2.2 Participation in Shareholders’ Meeting

1.	 สนับสนุนให้ผู้ถือหุ้นที่ไม่สามารถมาประชุมด้วยตนเองสามารถ
	 มอบฉันทะให้บุคคลอื่นหรือกรรมการอิสระเข้าประชุมและลงมติ
	 แทนโดยใช้หนังสือมอบฉันทะรูปแบบที่ผู้ถือหุ้นสามารถก�ำหนด
	 ทิศทางลงคะแนนเสียงได้ ทั้งนี้บริษัทฯ ได้เผยแพร่แบบมอบฉันทะ 
	 พร้อมทั้งรายละเอียดและขั้นตอนต่างๆ ไว้บนเว็บไซต์บริษัท 
	 ล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 30 วัน ซึ่งในการประชุมผู้ถือหุ้นที่ผ่านมา
	 มีรายละเอียดดังนี้

1.	 Shareholders who are unable to attend the meeting by 
	 themselves are encouraged to appoint other persons or 
	 any of the independent directors as their proxy to attend 
	 the meeting and cast votes on their behalf by using 
	 the proxy form that allows the shareholders to determine 
	 their voting direction. The Company posts the proxy forms 
	 including all relevant details and procedures on its website 
	 at least 30 days in advance. The Shareholders’ Meeting 
	 in 2017 can be summarize as follows:

การประชุม 

Meeting

การประชุมสามัญครั้งที่ 6 
Annual General Meeting No.6
การประชุมวิสามัญครั้งที่ 1/2560 
Extraordinary General Meeting 1/2017

จ�ำนวนผู้ถือหุ้น

ที่เข้าร่วมประชุม (ราย) 

Total number of 

participant in meeting 

(persons)

703

274

จ�ำนวนผู้ถือหุ้น

ที่มาด้วยตนเอง (ราย) 

Number of Shareholders 

attending the meeting

(persons)

101

82

จ�ำนวนผูถ้อืหุน้ทีม่อบฉันทะ

ให้ผูอ่ื้นเข้าร่วมประชมุแทน (ราย) 

Number of Shareholders 

who appoint other persons

as their proxy (persons)

602

192
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2.	 ด�ำเนินการให้ผู้ถือหุ้นใช้บัตรลงคะแนนเสียงในทุกวาระ และ
	 จัดท�ำบัตรลงคะแนนแยกตามเร่ืองและส�ำหรับการเลือกต้ัง
	 กรรมการ มกีารจัดท�ำบตัรลงคะแนนเสยีงแยกเป็นรายบคุคล
	 เพื่อให้ผู้ถือหุ้นสามารถลงคะแนนได้ตามที่เห็นสมควร ซึ่งจะ
	 มีการเก็บบัตรลงคะแนนดังกล่าวในห้องประชุม เพ่ือน�ำผล
	 คะแนนมารวมค�ำนวณกับคะแนนเสียงที่ได้ลงไว้ล่วงหน้าใน
	 หนังสือมอบฉันทะ ก่อนที่จะประกาศแจ้งมติของคะแนนเสียง
	 ในห้องประชุมในที่สุด

2.	 Shareholders are encouraged to use ballots for voting 
	 on each agenda item. Ballots are separately provided 
	 for each agenda item. In particular, ballots for election 
	 of directors are arranged on an individual basis so 
	 that the shareholders can cast votes as they deem fit. 
	 The voted ballots are collected in the meeting room 
	 and the total votes derived will be aggregated with 
	 the votes pre-determined in the proxy forms, the final 
	 voting result of which will be announced in the meeting 
	 room.

หมวดที่ 3 การค�ำนึงถึงบทบาทของผู้มีส่วนได้เสีย Chapter 3: Awareness of Stakeholders’ Roles

3.1 Non-Violation of Human Rights3.1 การไม่ละเมิดสิทธิมนุษยชน

3.2 Treatment of All Groups of Stakeholders3.2 การปฏิบัติต่อผู้มีส่วนได้เสียกลุ่มต่างๆ

	 The Company respects the stakeholders’ rights under 
the laws or the obligations or agreements made between 
them and shall not perform any act in violation of the rights 
of those stakeholders. We have formulated a policy on 
human rights for the Board of Directors, executives and all 
employees to adhere to and have clearly defined the rights 
of all groups of stakeholders in the code of ethics and 
business conduct. We also make certain that all such rights 
are protected with fair treatment and that the stakeholders 
receive a fair compensation for any damage arising 
from violation by the Company. The details are available 
and can be downloaded from the Company’s website at 
www.thairelife.co.th and the annual registration statement 
(Form 56-1)

	 บรษิทัฯ ค�ำนงึถึงสทิธขิองผูม้ส่ีวนได้เสยีดงักล่าวทีม่อียู่ตาม
กฎหมายหรอืตามพนัธะข้อตกลงทีม่กัีบบรษิทัฯ ไม่กระท�ำการใดๆ 
ที่เป็นการละเมิดสิทธิของผู้มีส่วนได้เสียเหล่านั้น โดยได้ก�ำหนด
เป็นนโยบายด้านสทิธิมนษุยชน เพือ่ให้คณะกรรมการผูบ้รหิาร และ
พนักงานทุกคน ยึดถือเป็นแนวปฏิบัติ นอกจากนี้บริษัทฯ ได้
ก�ำหนดสิทธิของผู้มีส่วนได้เสียกลุ่มต่างๆ ไว้อย่างชัดเจนไว้ใน
จริยธรรมและจรรยาบรรณธุรกิจ และได้ดูแลให้มั่นใจว่าสิทธิต่างๆ 
เหล่านัน้ ได้รบัการคุม้ครองปฏบิติัด้วยดอีย่างเป็นธรรม  และได้รบั
การชดเชยอย่างเป็นธรรมในกรณีที่ผู้มีส่วนได้เสียได้รับความเสีย
หายจากการที่บริษัทฯ เป็นผู้ละเมิด โดยได้ก�ำหนดนโยบายด้าน
สิทธมินษุยชน ไว้ในคู่มอืการก�ำกับดแูลกิจการเปิดเผยไว้บนเว็บไซต์
บริษัท และแบบแสดงรายการข้อมูลประจ�ำปี (แบบ 56-1)

	 A guideline on treatment of all groups of stakeholders 
has been devised for the Board of Directors, executives 
and employees to observe, as follows:

	 บรษิทัฯ ได้ก�ำหนดแนวทางการปฏบิตัต่ิอผูม้ส่ีวนได้เสยีแต่ละ
กลุ่ม เพื่อให้คณะกรรมการบริษัท ผู้บริหาร และพนักงานทุกคนได้
ยึดถือเป็นแนวปฏิบัติ ดังนี้



95

	 บริษัทฯ เคารพในสิทธิขั้นพ้ืนฐานของผู้ถือหุ ้น อันพึงมี
ตามกฎหมาย ข้อบังคับของบริษัทฯ  อาทิ สิทธิในการเข้าประชุม
ผูถื้อหุน้และออกเสียงลงคะแนน สทิธิในการแสดงความคิดเหน็อย่าง
อิสระในที่ประชุมผู้ถือหุ้น รวมถึงสิทธิที่จะได้รับผลตอบแทนอย่าง
เป็นธรรมแล้ว นอกจากนั้นบริษัทฯ ได้ค�ำนึงถึงสิทธิของผู้ถือหุ้น
มากกว่าสิทธิขั้นพื้นฐาน และดูแลรักษาสิทธิของผู้ถือหุ้นอย่าง
เคร่งครัด ดังนี้
1.	 สนับสนุนให้ผู ้ถือหุ ้นได้รับข้อมูลข่าวสารที่เพียงพอและ
	 เหมาะสม โดยเปิดเผยข้อมูลที่ส�ำคัญทั้งข้อมูลทางการเงิน 
	 และข้อมูลที่ไม่ใช่ทางการเงิน ต่อผู ้ถือหุ ้นอย่างถูกต้อง
	 ครบถ้วนและทันเวลา ผ่านช่องทางต่างๆ เช่น การแจ้งข้อมูล
	 ผ่านสือ่อเิลก็ทรอนกิส์ของตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย 
	 การแจ้งข้อมูลผ่านทางเว็บไซต์บริษัท การประกาศทาง
	 หนงัสอืพิมพ์ การจดัท�ำข้อมลูเอกสารข่าว (Press Release) 
	 หรือการจัดส่งจดหมายเป็นลายลักษณ์อักษร
2.	 สนับสนุนให้ผู้ถือหุ้นใช้สิทธิในการเข้าร่วมประชุมผู้ถือหุ้น 
	 สิทธิในการออกเสียงในที่ประชุมผู้ถือหุ้น และสิทธิอื่น ๆ ท่ี
	 ผู้ถือหุ้นพึงได้รับ ไม่กระท�ำการใด ๆ อันเป็นการละเมิดสิทธิ
	 หรือลิดรอนสิทธิของผู้ถือหุ้น

3.	 ให้สทิธิผูถื้อหุน้ในการเสนอข้อคิดเหน็หรือข้อร้องเรยีนต่าง ๆ  
	 เก่ียวกับการด�ำเนินธุรกิจของบริษัทฯ ผ่านช่องทางที่ระบุไว้
	 บนเว็บไซต์บริษัท ซึ่งทุกๆ ข้อคิดเห็นจะได้รับการพิจารณา
	 กล่ันกรองเพื่อเสนอต่อคณะกรรมการบริษัท หรือฝ่ายท่ี
	 เก่ียวข้อง และแจ้งผลให้ทราบต่อไป ซึง่ในปี 2560 ไม่มผีูถื้อหุน้
	 เสนอข้อคิดเห็นหรือข้อร้องเรียนใดๆ มายังบริษัทฯ โดยมี
	 เพียงการติดต่อกับนักลงทุนสัมพันธ์ผ่านทางโทรศัพท์เพื่อ
	 สอบถามข้อมลูเก่ียวกับการด�ำเนนิธรุกิจของ บริษัทฯ เท่านัน้

	 The Company respects the shareholders’ basic rights 
under the laws and the Company’s Articles of Association, 
including right to attend a shareholders’ meeting and to 
cast votes, right to freely express opinion at the meeting, 
and right to receive a fair return. Moreover, the Company 
recognizes rights of the shareholders beyond their basic 
rights and strictly protects the shareholders’ rights.
1.	 The Company ensures that the shareholders receive 
	 adequate and appropriate information by disclosing 
	 crucial information, both financial and non-financial, 
	 to the shareholders in an accurate, complete and 
	 timely manner through various channels such as 
	 the SET’s electronic information disclosure system, 
	 the Company’s website, newspaper, press release, 
	 or written letter, etc.
2.	 The Company encourages the shareholders to 
	 exercise their right to attend the shareholders’ 
	 meeting, right to cast votes at the meeting, and other 
	 rights to which they are entitled, and shall not perform 
	 any act that will infringe on or prejudice the 
	 shareholders’ rights.
3.	 The Company grants rights to the shareholders to 
	 express their comments or lodge any complaints 
	 regarding the Company’s business operation through 
	 channels indicated on the Company’s website. All 
	 comments are screened and forwarded to the Board 
	 of Directors or the concerned units and any 
	 development thereof will be informed to the relevant 
	 shareholders in due course. In 2017, no suggestions 
	 or complaints were submitted to the Company and 
	 there were only some phone contacts with our 
	 Investor Relations unit, inquiring about the Company’s 
	 business operation.

แนวปฏิบัติต่อผู้ถือหุ้น Treatment of Shareholders
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	 บริษัทฯ ให้บริการด้านประกันชีวิต เปี่ยมด้วยคุณภาพ ด้วย
การมุ่งเน้นที่ลูกค้าเป็นส�ำคัญ ดังนั้นพนักงานจึงเป็นทรัพยากรที่
ส�ำคัญยิ่งต่อความส�ำเร็จของธุรกิจ โดยบริษัทฯ มีความประสงค์
ให้พนกังานทกุคนมคีวามภาคภูมใิจในองค์กร และมโีอกาสก้าวหน้า
ในสายอาชีพ สรุปได้ดังนี้
1.	 บรษัิทฯ ปฏิบติัต่อพนกังานทกุคนโดยยึดหลักสทิธมินษุยชน 
	 ศักดิศ์รีและความเสมอภาคส่วนบคุคล ไม่กระท�ำการ ใด ๆ  ที่
	 เป็นการละเมิดหรือลิดรอนสิทธิของพนักงาน

2.	 บริษัทฯ มีการคัดสรรบุคลากรทุกระดับอย่างเหมาะสม และ
	 มีกระบวนการสรรหาที่โปร่งใส เป็นธรรม โดยค�ำนึงถึง
	 คุณสมบัติของแต่ละต�ำแหน่งงาน คุณวุฒิทางการศึกษา 
	 ประสบการณ์ และข้อก�ำหนดอื่น ๆ ที่จ�ำเป็นกับลักษณะงาน 
	 โดยไม่มข้ีอกีดกันเรือ่ง เพศ อายุ เชือ้ชาติ ศาสนา หรอืสถานะ
	 อื่นใดที่ไม่เกี่ยวข้องกับการปฏิบัติงาน

3.	 บริษัทฯ ให้ความส�ำคัญเรื่องความปลอดภัย สุขอนามัย และ
	 สิ่งแวดล้อมในการท�ำงานที่ดี มีการจัดต้ังคณะกรรมการ
	 ความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดล้อมใน
	 การท�ำงาน มกีารจดัท�ำและซกัซ้อมแผนฉกุเฉนิกรณีเกิดเหตุ
	 อัคคีภัยและภาวะวิกฤตเป็นประจ�ำอย่างน้อยปีละ 1 ครั้ง 
	 รวมถึงการตรวจสอบปรับปรุงซ่อมแซมอุปกรณ์ต่างๆ ให้
	 พร้อมใช้งานตลอดเวลา และเพื่อให้ผู้ที่เก่ียวข้องทุกฝ่าย
	 ตระหนักถึงความส�ำคัญในเรื่องดังกล่าว บริษัทฯ จึงได้
	 ก�ำหนดแนวปฏบิติัเก่ียวกบัความปลอดภัยไว้เป็นส่วนหนึง่ใน
	 จริยธรรมและจรรยาบรรณธุรกิจด้วย ซึ่งในปี 2560 ไม่มี
	 พนักงานเกิดอุบัติ เหตุหรือการเจ็บป่วยอันเนื่องจาก
	 การท�ำงาน
4.	 บริษัทฯ จัดให้มีตัวแทนพนักงานที่จะร่วมกับฝ่ายบริหารใน
	 การพิจารณาปรับปรุงสวัสดิการด้านต่างๆ และเป็นตัวแทน
	 ในการจัดกิจกรรมต่างๆ เพื่อให้พนักงานมีส่วนร่วมกับ
	 บริษัทฯ 
5.	 บริษัทฯ มีการด�ำเนินมาตรการในเชิงป้องกันด้วยการจัดให้
	 มีการตรวจสุขภาพพนักงานก่อนเข้าท�ำงานและมีการตรวจ
	 สุขภาพต่อเนื่องเป็นประจ�ำทุกปีตามกลุ ่มอายุ จัดให้มี
	 กิจกรรมต่างๆ เพื่อกระตุ้นให้เกิดการออกก�ำลังกาย โดย
	 เชื่อมั่นว่าหากบุคลากรในองค์กรมีสุขภาพที่แข็งแรงจะช่วย
	 ลดการเจ็บป่วยและช่วยเพ่ิมประสิทธภิาพการท�ำงานในทีส่ดุ 

	 Employees are a key resource and critical to business 
success. The Company would like all employees to take a 
pride in the Company and experience good career 
opportunities. 

1.	 The Company treats all staff members under the 
	 principles of human rights, dignity and equality and 
	 does not perform any act that will infringe on or 
	 prejudice rights of the employees.
2.	 The Company recruits suitable personnel at all levels 
	 through a fair and transparent process, based on 
	 factors such as qualification for each position, 
	 scholastic requirement, work experience and other 
	 requirements essential for such job, without 
	 discrimination on the grounds of gender, age, race, 
	 religion or any other status unrelated to the work.
3.	 The Company places importance on safety, sanitation 
	 and a pleasant working environment. Once a year 
	 the Company conducts a fire drill to remind everyone 
	 of the dangers of events such as a fire and maintains 
	 and repairs all equipment to ensure it is fully 
	 operational at all times. In order to emphasize 
	 the importance of this the Company incorporated 
	 the above guideline into the code of ethics and 
	 business conduct. In 2017, no employees suffered 
	 a workrelated injury or illness.

4.	 The Company has formed a Welfare Committee to 
	 represent employees in improving welfare in 
	 conjunction with the management and in arranging 
	 activities for employee participation. 
5.	 The Company provides a compulsory annual health 
	 check-up program, classified by age group, for all 
	 employees. The Company also encourages 
	 employees to exercise by providing a fully-
	 equipped standard gym, believing that employees 
	 in good health help to decrease the illness rate and 
	 increase their working efficiency.

แนวปฏิบัติต่อพนักงาน Treatment of Employees
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6.	 บริษัทฯ มีนโยบายและแนวปฏิบัติเก่ียวกับค่าตอบแทนและ
	 สวสัดกิารส�ำหรบัพนกังาน โดยก�ำหนดให้อยู่ในระดบัทีเ่หมาะ
	 สมสอดคล้องกับหน้าที่ความรับผิดชอบ และสามารถเทียบ
	 เคยีงได้กับต�ำแหน่งในธรุกิจทีใ่กล้เคียงกัน โดยได้น�ำข้อมลูผล
	 การส�ำรวจเงินเดือนและค่าตอบแทนในธุรกิจประกันภัยและ
	 อุตสาหกรรมอ่ืนจากหลายแหล่ง และข้อมูลผลการประเมิน
	 ผลการปฏิบัติงานประจ�ำปีของพนักงานแต่ละรายมาใช้
	 ประกอบการพจิารณา นอกจากนีบ้รษัิทฯ ได้จดัให้มกีองทนุ
	 ส�ำรองเลี้ยงชีพส�ำหรับพนักงาน เพื่อเป็นเงินสะสมส�ำหรับ
	 อนาคตของพนักงาน รายละเอียดจ�ำนวนค่าตอบแทน
	 พนักงาน (รวมเงินสมทบกองทุนส�ำรองเลี้ยงชีพ) ได้เปิดเผย
	 ไว้ในหัวข้อ โครงสร้างการถือหุ้นและการจัดการ

7.	 บริษัทฯ มีนโยบายการพัฒนาบุคลากร โดยสนับสนุนให้
	 พนักงานได้รับการฝึกอบรมและพัฒนาความสามารถ เพื่อ
	 การปรับปรุงประสิทธิภาพในการท�ำงาน และเปิดโอกาสให้
	 พนักงานมีความก้าวหน้าในการท�ำงานต่อไป ทั้งนี้โดย
	 ตระหนกัว่าบคุลากรคือทรัพยากรทีส่�ำคัญทีส่ดุขององค์กร 
	 พนักงานทุกคนจะได้รับการพัฒนาตามแผน (Training 
	 Road Map) ตามเส้นทางความก้าวหน้าในสายอาชีพ 
	 (Career Path) และแผนพัฒนาอาชีพ (Career Plan) 
	 ของแต่ละคนที่ก�ำหนดไว้ รายละเอียดจ�ำนวนชั่วโมงของ
	 การฝึกอบรมของพนักงาน ได้เปิดเผยไว้ในหัวข้อ โครงสร้าง
	 การถือหุ้นและการจัดการ
8.	 บริษัทฯ เปิดโอกาสให้พนักงานได้รับข้อมูลข่าวสารที่
	 เก่ียวข้องอยู่เสมอ โดยผ่านช่องทางต่างๆ อาท ิIntranet ของ
	 บริษัทประกาศภายใน หรืออีเมล์  เพื่อส่งเสริมให้เกิด
	 การสื่อสารระหว่างองค์กรและพนักงาน อันจะน�ำมาซึ่ง
	 ประสิทธิภาพและความสัมพันธ์อันดีในการท�ำงานร่วมกัน

9.	 บริษัทฯ จัดให้มีการส�ำรวจทัศนคติและความพึงพอใจของ
	 พนักงานอย่างต่อเนื่องทุกปี เพื่อน�ำข้อคิดเห็นและข้อเสนอ
	 แนะที่ได้จากผลการส�ำรวจทุกข้อมาพิจารณาปรับปรุงแก้ไข 
10.	 บรษัิทฯ เปิดช่องทางให้พนกังานสามารถแสดงความคิดเหน็ 
	 เสนอข้อร้องเรียน และเรื่องอื่นๆ ที่เก่ียวข้องกับการท�ำงาน 
	 โดยจะเป็นการแจ้งต่อหัวหน้างานหรือแจ้งโดยตรงต่อ
	 ผู้บริหารระดับสูง ซึ่งข้อเสนอต่างๆ จะได้รับการพิจารณา
	 อย่างโปร่งใสและเป็นธรรม และมีการปฏิบัติให้เป็นไปตาม
	 นโยบายการดูแลข้อร้องเรียน/เบาะแสการกระท�ำผิด และ
	 การคุ้มครองผู้ให้ข้อมูล

6.	 The Company adopts a policy and practice that 
	 ensures employees’ remuneration and fringe benefits 
	 are at an appropriate level and commensurate with 
	 their duty and responsibility and are comparable with 
	 those of similar businesses. To serve this purpose, 
	 salary and compensation survey data in insurance 
	 and similar industries from different sources and data 
	 on yearly performance evaluation of the individual 
	 employees are used as a basis for such consideration. 
	 In addition, the Company provides a provident fund, 
	 so that employees can accumulate funds for their 
	 future needs. Details of employee remuneration 
	 (including contribution to the provident fund) are 
	 presented in “Structure of Shareholders and 
	 Management” section.
7.	 Realizing that personnel are the organization’s most 
	 valued resources, the Company implements a policy 
	 on personnel development by encouraging employees 
	 to undergo training and competence development in 
	 order to strengthen their working efficiency and 
	 advance their career. All employees are developed 
	 according to the training road map, career path and 
	 career plan designed for the individual employees. 
	 Number of employees’ training hours are described 
	 in ‘Structure of Shareholders and Management’ 
	 Section.
8.	 The Company allows employees to always be updated 
	 on relevant news and information through channels 
	 such as the Company’s Intranet, internal news 
	 circular, e-mail, etc. in a bid to promote communication 
	 between the organization and employees and, hence, 
	 increase teamwork efficiency and relation.
9.	 Every year the Company conducts an employee 
	 attitude and satisfaction survey in order to use the 
	 comments and suggestions obtained from the survey 
	 for further corrective action. 
10.	 The Company also allows employees to convey their 
	 opinions and lodge complaints and any other issues 
	 relating to their work either to their supervisors or 
	 directly to top management. All comments and 
	 complaints are considered in conformity with the 
	 policy on complaints and whistleblowing management 
	 and whistleblower protection.
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	 บริษัทฯ เน้นให้ความส�ำคัญกับความพึงพอใจของลูกค้า 
ควบคู่กับการรกัษาจรรยาบรรณทีพึ่งปฏิบติัต่อลกูค้า เช่น ปฏบิติั
กับลูกค้าอย่างเป็นธรรม และไม่เลือกปฏิบัติ หาแนวทางส่งเสริมให้
เกิดความสัมพันธ์อันดีและยั่งยืน และอ่ืนๆ ตามที่ได้ระบุไว้ ใน
แนวปฏิบัติของการบริหารจัดการที่ดีและนโยบายการต่อต้าน
การทุจริตของบริษัทฯ สรุปได้ดังนี้

1.	 ปฏิบติัต่อลูกค้าอย่างเป็นธรรม และไม่เลอืกปฏิบติั หลกีเลีย่ง
	 การกระท�ำที่ไม่สมควร เช่น รวมกลุ่มกันก�ำหนดราคาโดย
	 สมยอมรู้เหน็หรือตกลงแบ่งปันส่วนในงานนัน้ๆ มาก่อน หรือ
	 ใช้ข้อมูลอันเป็นความลับของลูกค้าเพ่ือผลประโยชน์ของ
	 บุคคลที่สาม
2.	 ปฏิบตัติามเงือ่นไขทีม่ต่ีอลกูค้าอย่างเคร่งครัด ให้บรกิารทีม่ี
	 คุณภาพและเชื่อถือได้ เป็นไปตามมาตรฐานของบริษัทฯ 

3.	 ให ้บริการด้วยความสุภาพอ่อนน้อม ส่งเสริมให ้เกิด
	 ความสัมพันธ์อันดีและยั่งยืนระหว่างบริษัทฯ กับคู่ค้าให้
	 เป็นไปด้วยดีประกอบด้วยไมตรีจิต และความพึงพอใจ
	 ด้วยกันทุกฝ่ายน�ำมาซึ่งบริการที่มีคุณภาพถูกต้องรวดเร็ว
	 ตรงความต้องการและประหยัด
4.	 ไม่เป ิดเผยข้อมูลของลูกค้าที่ตนได้ล ่วงรู ้มาเน่ืองจาก
	 การด�ำเนนิธรุกิจ อนัเป็นข้อมลูทีต่ามปกติวิสยัจะพงึสงวนไว้
	 ไม่เปิดเผย เว้นแต่จะได้รับความยินยอมจากลูกค้า หรือ
	 เป ็นการเปิดเผยตามหน้าที่  ตามกฎหมาย หรือเป ็น
	 การเปิดเผยเพ่ือประโยชน์ต่อธุรกิจประกันภัยหรือประชาชน
	 โดยรวม
5.	 ให้ค�ำปรึกษาแนะน�ำและให้ความช่วยเหลือในเร่ืองที่เก่ียวข้อง
	 กับธุรกิจหรือที่สามารถท�ำได้
6.	 ปรับปรุงและรักษาระดับมาตรฐานการให้บริการให้สามารถ
	 ตอบสนองความต้องการของลูกค้าได้ทันเวลาและตรง
	 ความต้องการ 

	 The Company attaches importance to customer 
satisfaction while upholding the code of best practices 
towards customers, including, among others, fair and 
non-discriminatory treatment of customers, promotion of 
good and sustainable relationship, and others as specified 
in the Company’s good management practices and anti-
fraud policy, which can be summed up as follows:
1.	 The Company treats customers on a fair and 
	 non-discriminatory basis and avoids any unethical 
	 acts such as collusion in price fixing or job allocation 
	 or use of customers’ confidential information for 
	 the benefit of a third party.
2.	 The Company strictly honors undertakings made with 
	 customers and delivers a quality and reliable service 
	 in accordance with its business standards. 
3.	 The Company provides services in a polite and 
	 respectful manner and promotes a long lasting and 
	 sustainable relationship with its customers to ensure 
	 friendliness and satisfaction amongst all parties.

4.	 The Company will not disclose customers’ information 
	 unless otherwise permitted by the customers or where 
	 it has the duty or is required by law to make such 
	 disclosure or where the disclosure will benefit 
	 insurance business or the public as a whole.

5.	 The Company gives advice on and assistance only in 
	 matters relevant to its business.
6. 	 The Company maintains high service standards in 
	 order to serve customers’ requirements. 

แนวปฏิบัติต่อลูกค้า Treatment of Customers
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	 บริษัทฯ ปฏิบติัต่อคู่ค้า คู่แข่งทางการค้าและเจ้าหนี ้ตามกรอบ
การแข่งขันทางการค้าที่สุจริต เสรี และเป็นธรรม ภายใต้กรอบของ
กฎหมายและพันธะกรณีทีม่ต่ีอกัน โดยได้ก�ำหนดเป็นแนวปฏิบติัไว้
ในจริยธรรมและจรรยาบรรณธุรกิจ เพื่อให้ทุกคนยึดถือเป็นแนว
ปฏิบัตินี้

1.	 มีหลักเกณฑ์ในการประเมินและคัดเลือกคู่ค้าและคู่สัญญา ที่
	 ด�ำเนนิธุรกิจด้วยความรับผดิชอบ มคุีณธรรมและจรยิธรรม 
	 มคีวามซือ่สตัย์สุจรติและไม่เก่ียวข้องกับการทจุรติทกุรปูแบบ
	

2.	 ปฏิบัติต่อคู่ค้าและคู่สัญญาทุกรายอย่างเท่าเทียมกัน ไม่
	 เลือกปฏิบัติและไม่เอารัดเอาเปรียบคู่ค้าและคู่สัญญา

3.	 จัดให้มีระบบการจัดการและติดตามการปฏิบัติตามเงื่อนไข
	 ของสัญญาอย่างครบถ้วน และมีกระบวนการป้องกัน
	 การทุจริตในทุกขั้นตอน

4.	 ไม่กระท�ำการใดๆ ที่เป็นการบั่นทอนชื่อเสียงของคู่แข่งทาง
	 การค้าด้วยการกล่าวหาในทางเสื่อมเสีย โดยปราศจากซึ่ง
	 ข้อมูลอันอาจกล่าวอ้างได้
5.	 ไม่แสวงหาข้อมูลที่เป็นความลับของคู่แข่งทางการค้าด้วย
	 วิธีการที่ไม่สุจริตหรือไม่เหมาะสม

6.	 ไม่กระท�ำการใดๆ ที่เป็นการละเมิดทรัพย์สินทางปัญญาและ
	 งานอันมีลิขสิทธิ์ของผู้อื่น หรือคู่แข่งทางการค้า

7.	 ปฏิบัติตามเงื่อนไขของสัญญาที่มีต่อเจ้าหนี้อย่างเคร่งครัด 
	 ถูกต้อง ครบถ้วน ตรงตามก�ำหนดเวลา ทั้งในเรื่องการค�้ำ
	 ประกัน การบริหารเงินทุน การช�ำระเงิน และเรื่องอื่นใดที่ได้
	 ตกลงไว้กับเจ้าหนี้
8.	 ในกรณีที่ไม่สามารถปฏิบัติตามเงื่อนไขของสัญญาต้องรีบ
	 แจ้งให้เจ้าหนี้ทราบ พร้อมเหตุผล และแนวทางแก้ไขปัญหา 
	 เพื่อร่วมกันพิจารณาหาแนวทางแก้ปัญหาดังกล่าว

9.	 บริษัทฯปฏิบัติตามนโยบายการต่อต้านการทุจริต โดย
	 ยึดหลกัสจุริตธรรม ไม่ให้หรอืรบัสนิบนไม่ว่าจะเป็นในรปูของ
	 ขวัญหรือผลประโยชน์อื่น ๆ และจะต้องไม่ยอมปฏิบัติในสิ่งที่
	 อาจจะก่อให้เกิดการทุจริตติดสินบน ไม่กระท�ำการหรือช่วย
	 เหลือหรือสนับสนุนการกระท�ำการอันเป็นความผิดตาม
	 กฎหมายและประกาศที่ เ ก่ียวข้อง หรือการกระท�ำการ

	 The Company treats business partners, competitors 
and creditors under the rules for ethical, free and fair trade 
competition and within the purview of the laws and their 
mutual obligations. This has been incorporated into the 
code of ethics and business conduct in order for all parties 
to abide by.
1.	 The Company sets out rules for evaluation and 
	 selection of partners and counterparties who 
	 conduct business with a high degree of accountability, 
	 follow codes of ethics and display professional 
	 integrity and are not involved in any form of fraud.
2.	 The Company treats all partners and counterparties 
	 on an equitable and non-discriminatory basis and 
	 does not take advantage of its partners and 
	 counterparties.
3.	 The Company puts in place a management and 
	 follow-up system to ensure the agreement conditions 
	 are completely fulfilled, together with a fraud 
	 prevention process at all steps of its operation.
4.	 The Company does not perform any act that will 
	 tarnish its competitors’ reputations through any 
	 al legation without any reasonable grounds.
5.	 The Company does not seek to obtain confidential 
	 information of its competitors by any unethical or 
	 improper method.
6.	 The Company does not perform any act that will 
	 infringe upon the intellectual property and invention 
	 under patent of other parties or its competitors.
7.	 The Company complies with all conditions under 
	 agreements made with creditors in respect of 
	 guarantees, fund management, payments and any 
	 other matters agreed upon with such creditors.
8.	 In the event of failure to fulfill the conditions, 
	 the Company will promptly notify creditors and provide 
	 reasons and remedial measures for such failure in 
	 order to jointly seek solutions to the problem.
9.	 The Company abides by an anti-fraud policy and 
	 follows the principles of integrity, and neither gives 
	 nor receives any bribe whether in form of a gift or any 
	 other benefit. It will not perform any act that is 
	 conducive to fraud and bribery. It will not perform any 
	 act or assist in or support any act that is deemed as 

แนวปฏิบัติต่อคู้ค้า คู่แข่งทางการค้า และเจ้าหนี้ Treatment of Business Partners, Competitors 

and Creditors
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	 อันเก่ียวกับทรัพย์โดยทุจริต หรือการกระท�ำอันเป็นภัยต่อ 
	 เศรษฐกิจหรือความมั่นคงของประเทศ ตลอดจนไม่ปกปิด
	 หรือมีส่วนในการยักย้ายหรือจ�ำหน่ายทรัพย์สินที่ได้มา
	 เนื่องจากการกระท�ำดังกล่าว

10.	 บริษัทฯ มีนโยบายที่จะปฏิบัติตามกฎหมายที่เก่ียวข้องกับ
	 ทรัพย์สินทางปัญญาหรือลิขสิทธ์ิ  ไม่ล่วงละเมิดทรัพย์สิน
	 ทางปัญญาหรือลขิสทิธิ ์นอกจากนี ้การน�ำผลงานหรือข้อมลู
	 ที่เป็นสิทธิของบุคคลภายนอก ที่ได้รับมาหรือที่จะน�ำมาใช้ 
	 บริษัทจะต้องมีการตรวจสอบเพื่อให้มั่นใจว่าจะไม่เป็น
	 การละเมิดทรัพย์สินทางปัญญาหรือลิขสิทธิ์ของผู ้อื่น

	 ทั้งนี้ ในรอบปีที่ผ่านมา บริษัทฯ ไม่มีข้อพิพาทหรือข้อร้อง
เรียนใดๆ ในเรื่องที่เกี่ยวกับลูกค้า คู่ค้า คู่แข่งทางการค้าและเจ้าหนี้
ที่อาจส่งผลกระทบอย่างมีสาระส�ำคัญ

	 misconduct according to the relevant laws and 
	 notifications. It will not perform any act relating to 
	 property in bad faith or any act that is detrimental to 
	 the national economy or security, nor conceal or take 
	 part in a transfer or sale of property obtained from 
	 such act.
10.	 The Company has a policy to abide by the laws 
	 governing intellectual property or copyright and does 
	 not infringe on intellectual property or copyright. 

	 In the past year, the Company had no disputes with 
its customers, partners, competitors and creditors which 
could cause a material impact.

	 บริษัทฯปฏิบัติตามกฎหมาย ประกาศ ข้อก�ำหนด และกฎ
ระเบียบต่างๆ ที่ก�ำหนดโดยองค์กรที่ก�ำกับดูแลและหน่วยงานของ
รัฐที่เก่ียวข้อง เช่น กรมพัฒนาธุรกิจการค้า กระทรวงพาณิชย์ 
กรมสรรพากร กระทรวงการคลงั ส�ำนกังานคณะกรรมการก�ำกับ
และส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย ตลาดหลักทรัพย์  
ส�ำนักงาน ก.ล.ต. เป็นต้น รวมทั้งให้ความร่วมมือและประสานงาน
ในเรือ่งทีเ่ก่ียวข้องกบัการก�ำกับดแูลกิจการทีด่ ีและเรือ่งอืน่ ๆ  รวม
ถึงเรื่องการต่อต้านการทุจริต ที่ได้รับการสนับสนุนจากองค์กร
ก�ำกับดูแลและหน่วยงานของรัฐ หรือหน่วยงานเอกชนด้วยกันเอง 
เพือ่เสรมิสร้างประสทิธิภาพในการบริหารจดัการทีด่ ีท�ำให้บริษัทฯ 
มีการพัฒนาได้อย่างมั่นคงยั่งยืน

	 บริษัทฯ ด�ำเนินธุรกิจโดยค�ำนึงถึงผู้ที่เกี่ยวข้องทุกฝ่าย เป็น
พลเมืองที่ดีที่ท�ำประโยชน์ให้แก่ชุมชนและรักษ์สิ่งแวดล้อม โดย
ได้ก�ำหนดเป็นแนวปฏิบัติไว้ในจริยธรรมและจรรยาบรรณธุรกิจ
เพื่อให้ทุกคนยึดถือเป็นแนวปฏิบัติในส่วนที่เก่ียวข้องกับสังคมและ
สิ่งแวดล้อม ส่งเสริมการใช้ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ

	 The Company complies with all laws, notifications, 
rules and regulations stipulated by regulatory bodies and 
government agencies.  The Company also cooperates and 
collaborates in corporate governance and anti-corruption 
measures that have been supported by regulatory bodies 
and government agencies or other private agencies in 
order to enhance management efficiency and ultimately 
achieve strong and sustainable development.

	 In conducting business, the Company pays attention 
to all concerned parties and acts as a good corporate 
citizen contributing positively to the community and the 
environment. The Company has incorporated into the code 
of ethics and business conduct, to which all staff members 
must adhere, the best practices towards our society and 
environment including the promotion of an efficient use of 
resources.

แนวปฏิบัติต่อองค์กรก�ำกับดูแลและหน่วยงานของรัฐ

แนวปฏิบัติต่อสังคมและสิ่งแวดล้อม

Treatment of Regulatory Bodies and 

Government Agencies

Treatment of Society and Environment
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1.	  สนับสนุนให้พนักงานทุกคนมีส่วนร่วมในการด�ำเนิน
	 กิจกรรมเพื่อสังคม การพัฒนาชุมชน และด�ำเนินธุรกิจไม่ให้
	 เกิดผลกระทบต่อสงัคมและสิง่แวดล้อม ซึง่ในปี 2560 บรษัิทฯ 
	 ได้มีการส่งเสริมให้มีการสร้างสภาพแวดล้อมในสถานที่
	 ท�ำงานให้มีความร่มร่ืน และท�ำให้สภาพแวดล้อมโดยรอบ
	 สถานที่ท�ำงานน่าอยู่อาศัยมากขึ้น 

2.	 บริษัทฯมีความมุ่งมั่นที่จะด�ำเนินธุรกิจอย่างเป็นธรรม มี
	 ความรบัผดิชอบต่อสังคม สิง่แวดล้อม และผูม้ส่ีวนได้เสยีทกุ
	 ฝ่าย ในกระบวนการด�ำเนนิงานหลกัของบรษิทัฯ โดยบรษัิทฯ 
	 มีการประเมินผลกระทบจากการด�ำเนินงานในประเด็น 
	 ต่าง ๆ ทั้งด้านเศรษฐกิจ สังคม สิ่งแวดล้อมและก�ำหนด
	 ประเดน็ทส่ีงผลกระทบต่อการด�ำเนนิธุรกิจอย่างมีนยัส�ำคัญ 
	 หรือมีอิทธิพลต่อการพิจารณาตัดสินใจของผู้มีส่วนได้เสีย 
	 เพ่ือระบุเป้าหมายในการด�ำเนินธุรกิจที่ไม่ให้เกิดผลกระทบ
	 ต่อสังคมและสิ่งแวดล้อม และสามารถเปิดเผยข้อมูลการ
	 ด�ำเนินงานเฉพาะเรื่องที่ส�ำคัญต่อกิจการและผู้มีส่วนได้เสีย
3.	 บริษัทฯ มีการสนับสนุนให้พนักงานทุกคนใช้ทรัพยากร
	 ธรรมชาติอย่างมีประสิทธิภาพมากที่สุด โดยให้สูญเสีย
	 น้อยที่สุด เช ่น ลดจ�ำนวนการใช ้กระดาษลงโดยการ
	 น�ำเทคโนโลยีคอมพิวเตอร์มาใช้ในการจัดเก็บ บันทึกข้อมูล
	 แทนการใช้กระดาษ ใช้กระดาษให้เป็นประโยชน์ทั้งสองหน้า 
	 มีการติดต้ังและปรับเปลี่ยนเครื่องใช ้ ไฟฟ้าเป ็นแบบ
	 ประหยัดพลังงาน มีก�ำหนดเปิดปิดเคร่ืองปรับอากาศเป็น
	 เวลา ปิดเคร่ืองปรับอากาศและไฟแสงสว่างในช่วงพักกลาง
	 วันหรอืช่วงทีไ่ม่ได้ใช้งาน เพือ่ลดการใช้พลงังานลง น�ำสิง่ของ
	 ใช้แล้วมาปรับปรุงใช้อีก เป็นต้น
4.	 จัดสถานที่ท�ำงาน ให้อยู่ในสภาพที่เป็นระเบียบเรียบร้อย
	 และถูกสุขลักษณะ ตามมาตรฐานความปลอดภัย เพ่ือ
	 ความปลอดภัยในการท�ำงานของพนักงาน
5.	 บรษิทัฯ ได้ตระหนกัถึงความส�ำคัญของสงัคมและชมุชน โดย
	 มองว่าบริษัทฯ คือส่วนหนึ่งของสังคมไทย จึงถือเป็นหน้าที่
	 และความรับผิดชอบที่ต้องมีส่วนร่วมให้การสนับสนุนและ
	 ด�ำเนินกิจกรรมเพ่ือสังคมและการพัฒนาชุมชน ซึ่งเป็นไป
	 ตามวัตถุประสงค์หลักในการจัดต้ังบริษัท ที่จะด�ำเนินธุรกิจ
	 เพื่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อธุรกิจประกันภัยและเศรษฐกิจ
	 ของประเทศโดยรวม

1.	 The Company encourages all employees to join in 
	 CSR activities and community development, and 
	 operates business without causing any negative 
	 impact on society and the environment. In 2017, the 
	 Company promoted the creation of a pleasant 
	 workplace condition and improvement of the 
	 surrounding environment. 
2.	 The Company is determined to operate its business 
	 with fairness and display responsibility for society in 
	 general and the environment and all groups of 
	 stakeholders in its core business processes. The 
	 Company assesses the impact of its activities on 
	 society the economy and the environment. The 
	 Company also identifies operational goals that cause 
	 no impact on society and environment.

3.	 The Company encourages all employees to use 
	 natural resources efficiently with the least possible 
	 waste, to recycle all types of products and to conserve 
	 energy through lower power usage.

4.	 The workplace environment has been improved and 
	 maintained and meets modern day health and safety 
	 standards.
5.	 The Company is aware of the importance of a sound 
	 society. As part of Thai society, the Company deems 
	 that it has duty to support and operate CSR activities 
	 and community development. This is complementary 
	 to the Company’s main objective to operate a 
	 business for the benefit of the insurance business and 
	 national economy as a whole.
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หมวดที่ 4 การเปิดเผยข้อมูลและความโปร่งใส Chapter 4: Information Disclosure and 

Transparency

4.1 การเปิดเผยข้อมูลสารสนเทศ 4.1 Disclosure of Information

	 It is important that the Company discloses all 
significant information such as business activity and 
financial reports to the public through various channels 
required by law or by authorities in a strict, complete and 
timely manner, by ensuring that the information disclosed 
is accurate, precise and relevant. The Company also 
discloses the following information to demonstrate its 
compliance in responsible corporate governance and 
business transparency:
1.	 The Company has established the code of business 
	 ethics and best practices for the Board of Directors, 
	 the management and staff to adhere to since 2012. 
	 The corporate governance policy, anti-corruption 
	 policy, and handbook on corporate governance and 
	 business ethics of the Company's are posted on the 
	 Intranet and the Company’s website, in order for all 
	 directors, executives and staff members to familiarize 
	 themselves with, acknowledge and abide by.
2.	 The Company’s information, both financial and 
	 non-financial, is disclosed. The financial information 
	 is audited and reviewed by the auditors and approved 
	 by the Audit Committee and the Board of Directors.

	 บริษัท ได้ให้ความส�ำคัญกับการเปิดเผยข้อมูลสารสนเทศที่
ส�ำคัญ เช่น รายงานทางการเงินหรือสารสนเทศอ่ืนๆ โดยมี
การเปิดเผยต่อสาธารณชนผ่านช่องทางต่างๆ ตามเงื่อนไข
ท่ีกฎหมายหรือหน่วยงานที่เก่ียวข้องก�ำหนดอย่างเคร่งครัด 
ครบถ้วนทนัเวลา และมัน่ใจว่าข้อมลูดงักล่าวมคีวามถูกต้อง กระชบั
และตรงประเดน็ นอกจากนีบ้รษิทัฯ ยงัได้เปิดเผยข้อมลูต่อไปนีเ้พ่ือ
แสดงถึงการก�ำกับดแูลกิจการทีด่ ีความโปร่งใสในการด�ำเนนิธุรกิจ 
ดังนี้

1.	 บริษัทได้จัดท�ำจริยธรรมธุรกิจและแนวปฏิบัติที่ดีขึ้น เพื่อ
	 ให้คณะกรรมการฝ่ายจัดการและพนักงานใช้เป็นแนวทางใน
	 การปฏบิัตภิายในองค์กรมาตัง้แต่ป ี2555 พร้อมทั้งได้จดัให้
	 มีการสื่อสารและเผยแพร่นโยบายการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี 
	 นโยบายการต่อต้านการทุจริต รวมถึงคู่มือการก�ำกับดูแล
	 กิจการทีด่ ีและจรยิธรรมธรุกิจของบรษัิทไว้บน Intranet และ
	 เว็บไซต์บรษัิท เพือ่ให้กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานทกุคน
	 ท�ำความเข ้าใจ รับทราบ และยึดถือเป็นแนวปฏิบัติใน
	 การด�ำเนินงาน
2.	 เปิดเผยข้อมูลบริษัท ซึ่งประกอบด้วยข้อมูลทางการเงินและ
	 ข้อมูลที่ไม่ใช่ทางการเงิน การเปิดเผยข้อมูลทางการเงิน โดย
	 เฉพาะอย่างย่ิงในส่วนของงบการเงินนั้น จะต้องผ่าน
	 การสอบทาน/ตรวจทานจากผู ้สอบบัญชี และผ ่าน
	 ค ว า ม เ ห็ น ช อ บ จ า ก ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ต ร ว จ ส อ บ แ ล ะ
	 คณะกรรมการบริษัท

3.3 Whistleblowing and Complaints Report3.3 การแจ้งเบาะแสหรือข้อร้องเรียน

	 The Company, with the Board of Directors’ approval, 
has adopted a policy on complaints and whistleblowing 
management and whistleblower protection. Measures, 
regulations, guidelines and procedures for dealing 
with this have been communicated to all concerned 
parties to ensure a full understanding and a method for 
handling each case correctly and properly. The details are 
presented in the Corporate Governance Handbook which 
can be downloaded from the Company’s website at 
www.thairelife.co.th and the annual registration statement 
(Form 56-1)

	 บริษัทฯ โดยการอนุมัติของคณะกรรมการได้มีการก�ำหนด
นโยบายการดูแลข้อร้องเรียนเบาะแสของการกระท�ำผิดและ
การคุ้มครองผู้ให้ข้อมลู โดยจัดให้มมีาตรการ ระเบยีบ แนวทาง ขัน้
ตอนปฏิบัติประกอบนโยบายที่เพียงพอต่อความเสี่ยง และได้
สื่อสารแก่ผู้ที่เก่ียวข้องเพื่อให้มีความเข้าใจและปฏิบัติได้อย่างถูก
ต้องเหมาะสม โดยบริษัทได้ก�ำหนดนโยบายด้านสิทธิมนุษยชน ใน
คู่มือการก�ำกับดูแลกิจการเปิดเผยไว้บนเว็บไซต์บริษัท และแบบ
แสดงรายการข้อมูลประจ�ำปี (แบบ 56-1)
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3.	 เปิดเผยข้อมลูต่างๆ โดยเผยแพร่ไว้บนเว็บไซต์บรษิทั ทัง้ภาษา
	 ไทยและภาษาองักฤษ เช่น งบการเงนิ รายงานประจ�ำปี เป็นต้น

4.	 เปิดเผยข้อมูลเอกสารข่าว (Press Release) และกิจกรรม
	 ทางธุรกิจที่ส�ำคัญ ที่เป็นประโยชน์แก่ผู้ถือหุ้น นักลงทุน 
	 นักวเิคราะห์หลกัทรพัย์ และผูท้ีส่นใจทั่วไป ไดร้ับทราบข้อมูล
	 ของบริษัทผ่านทางเว็บไซต์บริษัท
5.	 เปิดเผยบทบาทหน้าทีข่องคณะกรรมการและคณะกรรมการ
	 ชุดย่อย จ�ำนวนครั้งของการประชุมและจ�ำนวนครั้งท่ี
	 กรรมการแต่ละท่านเข้าร่วมประชุมในรอบปีที่ผ่านมาตาม
	 รายละเอียดที่ได้เปิดเผยไว้ในหัวข้อโครงสร้างการจัดการ 
6.	 จัดให้มีรายงานความรับผิดชอบของคณะกรรมการต่อ
	 รายงานทางการเงินไว้ในรายงานประจ�ำปี (แบบ 56-2)

7.	 เปิดเผยข้อมูลค่าตอบแทนกรรมการและผู้บริหารไว้ในแบบ
	 แสดงรายการข้อมูลประจ�ำปี (แบบ 56-1) และรายงาน
	 ประจ�ำปี (แบบ 56-2) และเปิดเผยนโยบายการจ่ายค่าตอบแทน
	 แก่กรรมการและผู้บริหารระดับสูง รวมทั้งรูปแบบลักษณะ 
	 และจ�ำนวนค่าตอบแทนทีก่รรมการแต่ละคนได้รับจากการเป็น
	 กรรมการในคณะกรรมการชุดย่อยชุดต่างๆ และกรรมการ
	 ในบริษัทย่อย ตามรายละเอียดที่ได้เปิดเผยไว้ ในหัวข้อ
	 โครงสร้างการจัดการ 
8.	 มีข้อก�ำหนดให้มีการรายงานการซื้อขาย/การถือครอง
	 หลักทรัพย์ของกรรมการและผู้บริหาร โดยให้เลขานุการ
	 บริษัทเป็นผู้รวบรวมสรุปข้อมูลแล้วแจ้งให้ที่ประชุมคณะ
	 กรรมการทราบเป็นประจ�ำทุกไตรมาส

3.	 All information, including financial statements and 
	 annual reports is made available on the Company’s 
	 website in both Thai and English.
4.	 Press releases and significant business activities that 
	 are useful to shareholders, investors, securities 
	 analysts and general public are made available via 
	 the Company’s website.
5.	 The Company discloses the roles and duties of the 
	 Board of Directors and committees, the number of 
	 meetings and attendance record of each member in 
	 the past year.
6.	 The Company publishes a report on the Board of 
	 Directors’ responsibility for the financial report in its 
	 annual report (Form 56-2).
7.	 The Company discloses information on remuneration 
	 for directors and management in the annual 
	 registration statement (Form 56-1) and the annual 
	 report (Form 56-2) and also discloses the policy on 
	 remuneration for directors and top management, 
	 including type, nature and amount of remuneration 
	 received by each member for serving on committees 
	 and as a director in subsidiaries.
8.	 The Company has a requirement to report all trading 
	 transactions of securities holdings of directors and 
	 executives. The Company Secretary is assigned to 
	 collect all of such information to report to the Board 
	 of Directors. 

	 บริษัทฯ ได้ ให้ความส�ำคัญต่อการบริหารสัมพันธ์กับ
นักลงทุน ซึ่งจะมุ่งเน้นการปฏิบัติหน้าที่ด้วยความมุ่งมั่น ทุ่มเท 
ความรับผดิชอบ ความซือ่สตัย์สุจรติ โดยให้ข้อมลูทีถู่กต้อง เพยีง
พอ และเชื่อถือได้ เพ่ือให้นักลงทุน นักวิเคราะห์ และผู้ที่เก่ียวข้อง 
ได้รับข้อมูลที่ถูกต้อง เพียงพอ ครบถ้วน โปร่งใส และเท่าเทียมกัน

	 บริษัทฯได้มอบหมายให้ นางสาวสิรินทร์ ธรรมอุปกรณ์ 
เลขานุการบริษัท เป็นผู้ดูแลรับผิดชอบ “นักลงทุนสัมพันธ์” โดย
สามารถติดต่อผู้รับผิดชอบได้ทางหมายเลขโทรศัพท์ 02 666 
9000 หรือ e-mail address corpsecretary@thairelife.co.th 
ส�ำหรบักิจกรรมในปี 2560 มกีารพบปะให้ข้อมลูกับสือ่มวลชน นัก
วิเคราะห์หลักทรัพย์ นักลงทุนและผู้จัดการกองทุนรวม 12 ครั้ง

	 The Company stresses the importance to investor 
relations management by remaining committed to 
performing duties with accountability and integrity and 
providing accurate, adequate and reliable information to 
ensure that investors, analysts and concerned parties 
receive information in a correct, sufficient, complete, 
transparent and equitable manner.
	 The Company has assigned Ms. Sirin Dhumma-
upakorn, Company secretary, to be in charge of “Investor 
Relations” unit. For enquiries, please call 02 666 9000 or 
e-mail to corpsecretary@thairelife.co.th. For activities in 
2017, there were 12 meetings held with members of the 
media, securities analysts, investors and fund managers.

4.2 ข้อมูลนักลงทุนสัมพันธ์ 4.2 Investor Relations
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	 บรษิทัฯมข้ีอก�ำหนดหลกัเกณฑ์และวิธกีารรายงานการมส่ีวน
ได้เสยีของกรรมการและผูบ้รหิารและบคุคลทีม่คีวามเก่ียวข้อง ทีไ่ด้
รบัอนมุติัจากคณะกรรมการ เพือ่ใช้เป็นแนวทางในการปฏิบติั โดย
รายงานดงักล่าวจะเป็นประโยชน์ในการด�ำเนนิการตามข้อก�ำหนด
เก่ียวกับรายการที่เก่ียวโยงกัน และติดตามดูแลการมีส่วนได้เสีย
ของกรรมการและผู้บริหาร หรือบุคคลที่มีความเก่ียวข้อง ซึ่งเป็น
ส่วนได้เสียที่เกี่ยวข้องกับการบริหารจัดการกิจการของบริษัทฯ
 
1.	 บริษัทฯมีนโยบายให้กรรมการและผู้บริหาร ต้องเปิดเผย
	 ข ้ อ มู ล เ ก่ี ย ว กั บ ส ่ ว น ไ ด ้ เ สี ย ข อ ง ต น แ ล ะ บุ ค ค ล ที่ มี
	 ความเก่ียวข้องตามแบบฟอร์มทีบ่ริษัทก�ำหนดขึน้เป็นประจ�ำ
	 ทุกปี และในกรณีที่มีการเปล่ียนแปลงข้อมูลระหว่างปีให้
	 กรรมการและผู ้บริหารรายงานด้วย ทั้งนี้กรรมการและ
	 ผูบ้ริหารทีม่ส่ีวนได้เสยีกับการท�ำธุรกรรมของบรษิทัต้องไม่มี
	 ส ่วนร่วมในการตัดสินใจท�ำธุรกรรมดังกล่าว และให ้
	 การท�ำธรุกรรมเป็นไปตามมาตรการหรอืขัน้ตอนการอนมุติั
	 การท�ำรายการระหว่างกันของบริษัทฯ 

2.	 บริษัทฯ มีนโยบายเรื่องการซื้อขายหลักทรัพย์ของบริษัทฯ 
	 และวิธีการรายงานการถือครองหลกัทรพัย์ เพ่ือให้กรรมการ 
	 ผู้บริหาร และพนักงานที่เข้าถึงและสามารถใช้ประโยชน์จาก
	 ข้อมลูภายในได้ยึดถือเป็นแนวปฏบิติั และก�ำหนดให้กรรมการ
	 และผู้บริหารมีหน้าที่รายงานการถือครองหลักทรัพย์ตาม
	 ข้อก�ำหนดของส�ำนักงาน ก.ล.ต.

	 The Company has established guidelines and rules 
and procedures for reporting the interests of directors, 
executives and their related persons, which were duly 
approved by the Board of Directors. Such reports show 
compliance with regulations for connected transactions 
and monitoring the interest of directors, executives and 
their related persons insofar as the said interest is relevant 
to the Company’s business management.
1.	 The Company has a policy under which the directors 
	 and executives are required to disclose their interest 
	 and interest of their related persons in a form 
	 designated by the Company on a yearly basis and 
	 when there is a change in such information during the 
	 year. The directors and executives who have interest 
	 in any transactions of the Company shall not 
	 participate in decision-making on such transactions, 
	 and the transactions shall be processed according to 
	 the measures or procedures for approval of related 
	 party transactions of the Company. 
2. 	 The Company has a policy on trading of the 
	 Company’s securities and procedures for reporting 
	 of securities holdings of directors, executives and 
	 employees who have access to confidential internal 
	 information, and requires that the directors and 
	 executives have a duty to report their securities 
	 holding in accordance with SEC’s regulations.

4.3 การรายงานการมีส่วนได้เสีย 4.3 Report on Interest
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หมวดที่ 5 ความรับผิดชอบของคณะกรรมการ     Chapter 5: Board of Directors’ Responsibility

5.1 ความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัท 5.1 Responsibility of the Board of Directors

	 In addition to its power, duties and responsibilities 
prescribed under the law and the Company’s Articles of 
Association, the Board of Directors also has other 
responsibilities:
1.	 The Board of Directors has duty to determine 
	 the Company’s vision and mission so that 
	 the executives and employees would perform their 
	 duties towards a common goal. In 2017, t he Board 
	 of Directors reviewed and approved the vision, 
	 mission, strategy, target and direction for business 
	 operation of the Company as well as reviewed 
	 the significant policies to be in line with business 
	 operation under corporate governance principles 
	 such as the policy on corporate governance, 
	 the anti-corruption policy, etc.
2.	 The Board of Directors monitors and ensures that the 
	 Company’s strategies are put into practice. At every 
	 quarterly meeting, the Board of Directors follows up 
	 on the management’s performance and requires that 
	 there must be a report on the Company’s operation 
	 and business performance, especially the performance 
	 against financial targets and action plans, to make 
	 sure that the established strategies are accomplished.
3.	 Determine the duties, authorities and responsibilities 
	 of the Board of Directors in accordance with the 
	 applicable laws, rules and regulations and the power, 
	 duties and responsibilities of all Subcommittees so 
	 as to enable the Board of Directors and the 
	 Subcommittees to correctly make consideration and 
	 render opinion within the scope of their power, duties 
	 and responsibilities. 
	 The roles, duties and responsibilities of the Board of 
Directors are as follows:
	 (a)	 The directors must have knowledge, ability and 
		  experience that are useful for business operation, 
		  be keen on the activities of the Company of which 
		  they serve as director, and have strong 
		  determination, honesty and integrity in business 
		  operation.

	 นอกเหนือจากขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่ความรับผิดชอบของ
คณะกรรมการในด้านต่างๆ ซึง่ก�ำหนดตามกฎหมายและข้อบงัคับ
ของบริษัทฯ คณะกรรมการบริษัทยังมีความรับผิดชอบใน
เรื่องอื่นๆ ดังนี้
1.	 คณะกรรมการท�ำหน้าที่ ในการก�ำหนดวิสัยทัศน์และ
	 พันธกิจของบริษัท เพ่ือผู้บริหารและพนักงานมีจุดมุ่งหมาย
	 ในการด�ำเนินงานไปในทิศทางเดียวกัน ซึ่งในปี 2560 
	 คณะกรรมการได้มกีารพิจารณาทบทวนและอนมุติัวิสยัทศัน์ 
	 ภารกิจ กลยุทธ์ เป้าหมาย และทิศทางการด�ำเนินธุรกิจของ 
	 บรษัิทฯ รวมถึงทบทวนนโยบายทีส่�ำคัญให้มคีวามเหมาะสม
	 และสอดคล้องต่อการด�ำเนินธุรกิจตามหลักการก�ำกับดูแล
	 กิจการที่ดี เช่น นโยบายการก�ำกับดูแลกิจการ นโยบาย
	 การต่อต้านการทุจริต เป็นต้น

2.	 คณะกรรมการได ้ ติดตามดู แล ให ้มีการน�ำกลยุทธ ์
	 ของบริษัทฯไปปฏิบัติ โดยในการประชุมคณะกรรมการ
	 ทกุไตรมาส คณะกรรมการได้ติดตามผลการด�ำเนนิงานของ
	 ฝ่ายบริหาร โดยก�ำหนดให้มีการรายงานผลการด�ำเนินงาน
	 และผลประกอบการของบริษัทฯ โดยเฉพาะในส่วนของเป้า
	 หมายทางการเงินและแผนงานต่างๆ เพ่ือให้เป็นไปตาม
	 กลยุทธ์ที่วางไว้

3.	 ก�ำหนดอ�ำนาจหน้าทีแ่ละความรบัผดิชอบของคณะกรรมการ
	 บริษัท ให้เป็นไปตามกฎหมาย เกณฑ์และข้อก�ำหนดที่
	 เกี่ยวข้อง รวมถึงก�ำหนดอ�ำนาจ หน้าที่และความรับผิดชอบ
	 ของคณะอนกุรรมการต่างๆ ไว้ เพือ่ให้คณะกรรมการบรษัิทฯ 
	 และคณะอนกุรรมการต่างๆ  พิจารณาและให้ความเหน็ได้ตาม
	 ขอบเขตอ�ำนาจหน้าที่และความรับผิดชอบได้อย่างถูกต้อง

	 โดยบทบาท หน้าที่ และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ
บริษัท มีดังนี้
	 (ก)	 กรรมการบริษัทต้องมีความรู ้ ความสามารถ และ
		  ประสบการณ์ที่จะเป็นประโยชน์ต่อการด�ำเนินธุรกิจ มี
		  ความสนใจในกิจการของบริษัทที่ตนเองเป็นกรรมการ 
		  มีความตั้งใจ และมีจริยธรรม (Honesty and Integrity) 
		  ในการด�ำเนินธุรกิจ
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	 (b)	 The directors must, in performing duties, comply 
		  with the laws, objectives and Articles of Association 
		  of the Company, resolutions of the Board of 
		  Directors and resolutions of the shareholders’ 
		  meeting with honesty, integrity, due care, 
		  protection of the Company’s interest, and 
		  accountability to shareholders on a continuous 
		  basis.
	 (c)	 The Board of Directors has duties to determine 
		  the Company’s business policy and direction, 
		  including action plans, budgets, etc., and to 
		  monitor and supervise the management to 
		  implement the policy efficiently and effectively so 
		  as to maximize economic value and shareholders’ 
		  wealth.

	 (d)	 The Board of Directors should always follow up 
		  on the Company’s operation and be kept informed 
		  of the Company’s compliance with the laws and 
		  relevant agreements and should see that 
		  the management notifies all crucial issues of 
		  the Company to ensure effective business 
		  operation.
	 (e)	 The Board of Directors should arrange for the 
		  Company to have in place an effective internal 
		  control and internal audit system under the Audit 
		  Committee’s advice.
	 (f)	 The independent directors and other third-party 
		  directors should be prepared to exercise their 
		  independent judgment with respect to strategy 
		  formulation, business administration, resource 
		  utilization, director appointment and determination 
		  of operational standard procedures, and also be 
		  prepared to object to any acts performed by other 
		  directors or the management in the case where 
		  there is a conflict in matters that will dampen 
		  the equality of all shareholders.
	 (g)  Assess the Company’s compliance with corporate 
		  governance policy and review the policy at least 
		  once a year.
	 (h)	 Establish a written code of business conduct for 
		  the directors, executives and employees to 
		  familiarize  with and adhere to in business 
		  operation.

	 (ข) 	กรรมการบรษิทัต้องปฏิบติัหน้าทีใ่ห้เป็นไปตามกฎหมาย 
		  วัตถปุระสงค์ ข้อบงัคับของบรษัิทฯ และมติคณะกรรมการ 
		  ตลอดจนมติที่ประชุมผู ้ถือหุ ้น ด้วยความซื่อสัตย์
		  สุจริต ระมัดระวังรักษาผลประโยชน์ของบริษัทฯ
		  และมีความรับผิดชอบต่อผู ้ ถือหุ ้นโดยสม�่ำ เสมอ 
		  (Accountability to Shareholders)

	 (ค)	 คณะกรรมการบริษัทมีหน้าที่ก�ำหนดนโยบายและ
		  ทิศทางการด�ำเนินงานของบริษัท (Direction) เช่น 
		  แผนการด�ำเนินงาน งบประมาณ และก�ำกับควบคุมดูแล 
		  (Monitor and Supervise) ให้ฝ่ายจัดการด�ำเนินการให้
		  เป็นไปตามนโยบายที่ก�ำหนดไว้อย่างมีประสิทธิภาพและ
		  ประสิทธิผล เพื่อเพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจสูงสุดให้แก่
		  กิจการและความมั่งค่ังสูงสุดให้แก่ผู้ถือหุ้น (Maximize 
		  Economic Value and Shareholders’ Wealth)
	 (ง)	 คณะกรรมการบริษัทควรติดตามการด�ำเนินกิจการ
		  ของบริษัทฯ ตลอดเวลา และควรได้รับรู้ถึงการปฏิบัติ
		  ตามกฎหมายและข้อก�ำหนดในสัญญาที่เก่ียวข้องของ
		  บริษัทฯ และควรก�ำชับให้ฝ่ายบริหารบอกกล่าวเรื่องที่
		  ส�ำคัญของบริษัทฯ เพื่อให้การด�ำเนินกิจการของบริษัท
		  เป็นไปอย่างมีประสิทธิผล

	 (จ)  คณะกรรมการบรษิทัควรด�ำเนนิการให้บรษิทัจดทะเบยีน
		  มีระบบการควบคุมภายใน (Internal Control) และ
		  การตรวจสอบภายใน (Internal Audit) ที่มีประสิทธิผล
		  ภายใต้ค�ำแนะน�ำของคณะกรรมการตรวจสอบ
	 (ฉ)	 กรรมการบริษัทที่เป็นอิสระและกรรมการจากภายนอก
		  อื่นควรพร้อมที่จะใช้ดุลพินิจของตนอย่างเป็นอิสระใน
		  การพิจารณาก�ำหนดกลยุทธ์ การบริหารงาน การใช้
		  ทรัพยากรการแต่งต้ังกรรมการ และการก�ำหนด
		  มาตรฐานการด�ำเนินกิจการ ตลอดจนพร้อมท่ีจะ
		  คัดค้านการกระท�ำของกรรมการอื่นๆ หรือฝ่ายจัดการ
		  ในกรณีที่มีความเห็นขัดแย้งในเร่ืองที่มีผลกระทบต่อ
		  ความเท่าเทียมกันของผู้ถือหุ้นทุกราย

	 (ช)	 ก�ำหนดให้มีการพิจารณาการปฏิบัติตามนโยบาย
		  การก�ำกับดูแลกิจการที่ดีและทบทวนนโยบายดังกล่าว
		  อย่างน้อยปีละ 1 ครั้ง
	 (ซ)  ก�ำหนดจรยิธรรมทางธรุกิจทีเ่ป็นลายลักษณ์อกัษร เพือ่
		  ให้กรรมการ ผู้บริหาร และพนักงานทุกคนเข้าใจและ
		  ปฏิบัติตามมาตรฐานด้านจริยธรรมที่บริษัทใช ้ ใน
		  การด�ำเนินธุรกิจ
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	 (i)	 Arrange for the Audit Committee to render opinion 
		  to the Board of Directors regarding the transactions 
		  with conflict of interest in material aspect between 
		  the Company and persons with vested interest or 
		  related persons of the directors or executives, 
		  whereby the directors or executives with vested 
		  interest shall not be allowed to participate in the 
		  meeting or cast votes on any such agenda item. 
		  The nature of such relationship and definition of 
		  persons with vested interest shall be as specified 
		  in regulations of the SET and the SEC.
	 (j)	 Arrange for the Company’s internal control system 
		  to be reviewed by the internal unit and/or external 
		  agency to reasonably ensure that, once this is 
		  fulfilled, the Company will be able to achieve its 
		  goals in (1) efficient and effective operations and 
		  worthwhile utilization of resources; (2) accurate, 
		  reliable and timely accounting and financial 
		  reporting; and (3) compliance with the Company’s 
		  policies, rules and regulations and the laws. 
		  Results of such internal control review shall be 
		  reported to the Audit Committee, the Executive 
		  Board and the Board of Directors in order to further 
		  develop and improve the internal control system.

        (ฌ)	 จัดให ้คณะกรรมการตรวจสอบให ้ความเห็นต ่อ
		  คณะกรรมการบริษัท ในการพิจารณาท�ำรายการที่มี
		  ความขัดแย้งทางผลประโยชน์ที่มีสาระส�ำคัญ ระหว่าง
		  บริษัทฯกับผู ้ที่มีส ่วนได ้ เสียหรือผู ้ที่ เกี่ยวข ้องกับ
		  กรรมการหรือผู้บริหารของบริษัทฯ โดยไม่ให้กรรมการ
		  หรือผูบ้ริหารทีม่ส่ีวนได้เสยีเข้าร่วมประชมุหรือลงคะแนน
		  เสียงในวาระดังกล่าว ทั้งนี้ ลักษณะความเก่ียวข้องและ
		  การก�ำหนดผู้มีส่วนได้เสียในการท�ำรายการจะเป็นไป
		  ตามข้อก�ำหนดของตลาดหลักทรัพย์และส�ำนักงาน 
		  ก.ล.ต. 

        (ญ)	ก�ำหนดให้มีการสอบทานระบบการควบคุมภายในของ
		  บริษัทฯ จากหน่วยงานภายในและ/หรือหน่วยงาน
		  ภายนอกเพื่อให้เกิดความมั่นใจอย่างสมเหตุสมผลว่า 
		  หากได้มีการปฏิบัติตามแล้วจะท�ำให้สามารถบรรลุ
		  วัตถุประสงค์ (1) ด้านการด�ำเนินงาน (Operations) มี
		  ประสิทธิภาพและประสิทธิผลในการปฏิบัติงานรวมถึง
		  การใช้ทรัพยากรต่าง ๆอย่างคุ้มค่า (2)	 ด้านการรายงาน
		  ทางการเงิน (Accounting and Financial Reporting) 
		  มคีวามถูกต้องเชือ่ถือได้และทนัเวลา (3) ด้านการปฏิบติั
		  ตามนโยบายกฎระเบียบของกิจการและกฎหมาย 
		  (Compliance) มีการปฏิบัติตามอย่างถูกต้อง ท้ังนี้ 
		  จะต ้องน�ำ เสนอรายงานจากการสอบทานระบบ
		  การควบคุมภายในดงักล่าวต่อคณะกรรมการตรวจสอบ 
		  คณะกรรมการบริหารและคณะกรรมการบริษัท เพื่อ
		  พิจารณาพัฒนาและแก้ไขระบบการควบคุมภายในให้ดี
		  ขึ้นต่อไป

5.2 การประเมินตนเองของคณะกรรมการ 5.2 Self-Evaluation of Board of Directors

	 Annually, each member of the board is required to 
evaluate the overall performance of the Board of Directors, 
using an evaluation form determined by the SET Corporate 
Governance Center. The purpose of this is to jointly review 
performance, problems and obstacles in the past year. 
The result will be used as a guideline to improve the work 
of the Board of Directors to ensure greater effectiveness 
and efficiency. In 2017, the SET Corporate Governance 
Center’s evaluation form was used, similar to the past years. 
All directors completed the evaluation and the result 
showed that the Board of Directors expressed opinion on 
all of the six main subjects of the evaluation as follows:

1.	 Structure and qualification of the Board of Directors,
2.	 Roles, duties and responsibilities of the Board of 
	 Directors,

	 คณะกรรมการได้จัดให้กรรมการแต่ละท่านท�ำการประเมิน
ผลงานของคณะกรรมการโดยรวมเป็นประจ�ำทุกปี โดยใช้
แบบประเมินของศูนย์พัฒนาการก�ำกับดูแลกิจการบริษัทจด
ทะเบียน ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทยโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ร่วมกันพิจารณาทบทวนผลงาน ปัญหาอุปสรรคต่างๆ ในรอบ
ปีที่ผ่านมา และได้น�ำผลการประเมินเข้าพิจารณาในท่ีประชุม
คณะกรรมการเพื่อใช้เป็นแนวทางในการแก้ไขปรับปรุงการท�ำงาน
ของคณะกรรมการให้มีประสิทธิภาพประสิทธิผลมากย่ิงขึ้น ใน
การประเมินประจ�ำปี 2560 ได้ใช้แบบประเมินของศูนย์พัฒนา
การก�ำกับดูแลกิจการบริษัทจดทะเบียน ตลาดหลักทรัพย์
แห่งประเทศไทยเช่นเดียวกับปีที่ผ่านๆ มากรรมการได้ตอบแบบ
ประเมนิครบทกุท่าน ผลการประเมนิโดยรวมพบว่า คณะกรรมการ
มีความเห็นเก่ียวกับประเด็นต่างๆ ที่ใช้ประเมินอันประกอบด้วย 
6 ประเด็นหลัก คือ
1.	 โครงสร้างและคุณสมบัติของคณะกรรมการ
2.	 บทบาท หน้าที่และความรับผิดชอบของคณะกรรมการ
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5.3 การประเมินผลการปฏิบัติงานของผู้บริหาร

ระดับสูง

5.4 การพัฒนากรรมการ ผู้บริหารและพนักงาน

5.3 Performance Evaluation of Top 

Management

5.4 Development of Directors and 

Executives

	 The Board of Directors sets out that there shall be a 
performance evaluation of President and other executives 
on an annual basis at the last meeting of the year to be a 
basis for consideration on their compensation. In this 
respect, the board of directors shall consider and 
recommend compensation rate for President and 
executives.

1.	 The Company encourages the directors, executives 
	 and Company Secretary to attend seminars and 
	 training programs organized by Thai Institute of 
	 Directors, the SET, the SEC and the National 
	 Corporate Governance Committee so that they could 
	 use the obtained knowledge for operational 
	 improvement on a continuous basis. The directors 
	 must at least undergo training and participate in the 
	 continuing programs as required by the SET and 
	 the SEC.

3.	 Board meeting,
4.	 Performance of directors,
5.	 Relation with the management, 
6.	 Self-development of directors and development of 
	 executives
	 The overall evaluation of the Board of Directors for 
the year 2017 found that the Board was operating 
exceptionally well.
	 Apart from that, the Board of Directors also arranged 
for an evaluation of the subcommittees. The assessment 
covered the following issues:
1.	 Composition of the Audit committee,
2.	 Roles, duties and responsibilities of the Audit 
	 committee,
3.	 Audit Committee meeting,
4.	 Performance of the Audit committee, and
5.	 Relation with the management
	 The overall evaluation result of the year 2017 showed 
that all subcommittees completely performed their duties 
and in accordance with the Charter. Their opinion on the 
above issues was in the level of strongly agreed or excellent 
action.

	 คณะกรรมการจัดให้มีการประเมินผลการปฏิบัติงานของ
ผู้อ�ำนวยการใหญ่ และผู้บริหารระดับสูง เป็นประจ�ำทุกปีในการ
ประชุมครั้งสุดท้ายของปี เพ่ือใช้เป็นข้อมูลในการพิจารณาผล
ตอบแทน โดยคณะกรรมการบริษัทเป็นผู ้พิจารณาก�ำหนด
ค่าตอบแทนของผู้อ�ำนวยการใหญ่ และผู้บริหารระดับสูง

1.	 สนับสนุนให้กรรมการบริษัท ผู้บริหาร และเลขานุการบริษัท 
	 เข้าร่วมการสัมมนา อบรมกับสมาคมส่งเสริมสถาบัน
	 กรรมการบริษัทไทย ตลาดหลักทรัพย์ ส�ำนักงาน ก.ล.ต. 
	 และคณะกรรมการบรรษัทภิบาลแห่งชาติ เพื่อสามารถน�ำ
	 ความรูท้ีไ่ด้มาใช้ประโยชน์หรือปรบัปรงุการปฏบิติังานอย่าง
	 ต่อเนื่อง ทั้งนี้  อย่างน้อยกรรมการบริษัทจะต้องผ่าน
	 การอบรมและเข้าอบรมในหลักสูตรต่อเนื่องตามเกณฑ์ที่
	 ตลาดหลักทรัพย์และส�ำนักงาน ก.ล.ต. ก�ำหนด

3.	 การประชุมคณะกรรมการ
4.	 การท�ำหน้าที่ของกรรมการ
5.	 ความสัมพันธ์กับฝ่ายจัดการ
6.	 การพัฒนาตนเองของกรรมการและการพัฒนาผู้บริหาร

	 ซึง่ผลการประเมนิโดยรวมของคณะกรรมการประจ�ำปี 2560 
พบว่าคณะกรรมการมีการด�ำเนินงานได้อย่างดีเยี่ยม 

	 นอกเหนือจากนี้ คณะกรรมการยังจัดให้มีการประเมินผล
งานของคณะกรรมการชดุย่อยทกุชดุด้วยเช่นกัน โดยการประเมนิ
ดังกล่าวจะครอบคลุมถึงประเด็นดังต่อไปนี้
1.	 องค์ประกอบของคณะกรรมการตรวจสอบ
2.	 บทบาท หน้าที่ และความรับผิดชอบของ
	 คณะกรรมการตรวจสอบ
3.	 การประชุมคณะกรรมการตรวจสอบ
4.	 การท�ำหน้าที่ของกรรมการตรวจสอบ
5.	 ความสัมพันธ์กับฝ่ายจัดการ 
	 ซึ่ งผลการประ เมิน โดยรวมประจ�ำป ี  2560 พบว ่า
คณะกรรมการชุดย่อยทุกชุดได้ปฏิบัติหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย
อย่างครบถ้วนสมบูรณ์และเป็นไปตามกฎบัตร โดยมีความเห็น
เก่ียวกับประเด็นต่างๆ ที่ใช้ประเมินในระดับที่เห็นด้วยอย่างมาก 
หรือมีการด�ำเนินการในเรื่องนั้นอย่างดีเยี่ยม
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2.	 New directors shall be provided with basic information 
	 about the Company, entailing a listed company 
	 director handbook, annual registration statement 
	 (Form 56-1), annual report (Form 56-2), minutes of the 
	 Board of Directors’ meetings, minutes of the 
	 shareholders’ meetings, the Company’s corporate 
	 governance policy, and others, which will be helpful 
	 for the new directors in performing their duties.
3.	 The executives and employees shall be rotated to 
	 assume the tasks in which they are adept, based 
	 primarily on suitability of work and timing. The 
	 President shall determine such timing and consider 
	 their working performance as a basis for drawing up 
	 a development and succession plan. This is also 
	 aimed to enrich the executives and employees’ 
	 knowledge and competence and enable them to 
	 replace each other.

2.	 จดัเตรยีมข้อมลูเก่ียวกับบรษิทัให้แก่กรรมการใหม่ เช่น คู่มอื
	 กรรมการบริษัทจดทะเบียน แบบแสดงรายการข้อมูล
	 ประจ�ำปี (แบบ 56-1) รายงานประจ�ำปี (แบบ 56-2) รายงาน
	 การประชุมคณะกรรมการ และรายงานการประชุมผู้ถือหุ้น 
	 รวมทั้ง นโยบายการก�ำกับดูแลกิจการที่ดีของบริษัท 
	 (Corporate Governance Policy) และอื่น ๆ  ที่เป็นประโยชน์
	 ต่อการปฏิบัติหน้าที่ของกรรมการใหม่

3.	 จัดให้มกีารหมนุเปลีย่นงานทีไ่ด้รับมอบหมายตามความถนดั
	 ของผูบ้รหิารและพนกังาน โดยพจิารณาความเหมาะสมของ
	 งานและเวลาเป็นหลัก โดยผู้อ�ำนวยการใหญ่จะก�ำหนดช่วง
	 เวลาและพิจารณาผลการปฏิบัติงานดังกล่าว เพื่อเป็นแผน
	 พัฒนาและสืบทอดงานของบริษัทฯ อีกทั้งเป็นการพัฒนา
	 ผู ้บริหารและพนักงานให้มีความรู ้ความสามารถในการ
	 ท�ำงานมากขึ้นและสามารถท�ำงานแทนกันได้

5.5 การวางแผนสืบทอดต�ำแหน่ง (Succession 

Plan) ส�ำหรับผู้บริหารระดับสูง

5.6 ค่าตอบแทนกรรมการและผู้บริหาร

5.5 Succession Plan for Top Management

5.6 Remuneration of Directors, Committee 

Members and Executives

	 The board of directors collaborates with the President  
in preparing a succession plan and determining qualified 
persons under the plan, as well as reporting the progress 
on plan implementation to the Board of Directors at least 
once a year.

	 The policy and criteria for director remuneration are 
consistent with the best practices. Since the Board of 
Directors plays a vital role in directing the policy and 
overseeing the operation of the Company, the remuneration 
of directors and members of all committees should be 
reasonable and commensurate with their respective duties 
and responsibilities, including their role and engagement, 
and should be comparable with similar businesses.
	 The board of directors has duty to consider 
remuneration of directors and top management. The 
director remuneration is subject to approval from the 
shareholders’ meeting, whereby approval shall be 
separately sought for remuneration of directors and 
remuneration of committee members. Meanwhile, 
the remuneration of President and top management is 
subject to approval from the Board of Directors’ meeting 
and is decided based on comparison with similar 
businesses at

	 คณะกรรมการสรรหาและก�ำหนดค่าตอบแทนร่วมกับ
ผู้อ�ำนวยการใหญ่ ในการจัดท�ำแผนสืบทอดต�ำแหน่งและก�ำหนด
ตัวบุคคลที่อยู่ในข่ายตามแผนสืบทอดต�ำแหน่งไว้อย่างชัดเจน และ
ร่วมกันรายงานให้คณะกรรมการทราบเป็นประจ�ำอย่างน้อย
ปีละครั้งถึงความคืบหน้าของการปฏิบัติตามแผน

	 นโยบายและหลกัเกณฑ์ในการพจิารณาก�ำหนดค่าตอบแทน
กรรมการเป็นไปตามแนวปฏิบัติที่ดี โดยคณะกรรมการมีบทบาท
ส�ำคัญในการก�ำหนดนโยบายและก�ำกับดูแลการด�ำเนินงานของ
บริษัทฯ การพิจารณาค่าตอบแทนของกรรมการและกรรมการชดุ
ย่อยต่างๆ จึงสมควรพจิารณาจัดสรรให้อยู่ในระดบัทีเ่หมาะสมและ
สอดคล้องกับภาระหน้าที่ความรับผิดชอบและบทบาทการมีส่วน
ร่วมของกรรมการแต่ละท่าน และสามารถเปรียบเทียบได้กับธุรกิจ
ที่ใกล้เคียงกัน
	 คณะกรรมการบริษัทเป็นผู ้พิจารณาค่าตอบแทนของ
กรรมการและผูบ้ริหารระดบัสูง ส�ำหรบัค่าตอบแทนกรรมการจะน�ำ
เสนอขออนุมัติจากที่ประชุมผู้ถือหุ้น โดยขออนุมัติค่าตอบแทน
กรรมการแยกกับค่าตอบแทนของกรรมการชุดย่อยชุดต่าง ๆ ทุก
ชุด และส�ำหรับค่าตอบแทนผู้บริหารระดับสูงจะน�ำเสนอขออนุมัติ
จากทีป่ระชมุคณะกรรมการโดยหลักเกณฑ์การพจิารณาก�ำหนด
ค่าตอบแทนผู้บริหารระดับสูง พิจารณาโดยเปรียบเทียบได้กับ
ธุรกิจที่ใกล้เคียงกัน ในระดับเดียวกัน เหมาะสมกับภาระหน้าท่ี
ความรับผิดชอบ และเพียงพอที่จะจูงใจและรักษาบุคลากร
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the same level, considering that the remuneration is 
commensurate with their duties and responsibilities and 
sufficient to motivate and retain quality personnel. 
The Board of Directors will conduct a yearly performance 
evaluation and use the evaluation result as a basis for 
determining the remuneration of each member of the top 
management.

ที่มีคุณภาพไว้ได้ ทั้งนี้การพิจารณาก�ำหนดค่าตอบแทนผู้บริหาร
ระดับสูงแต่ละราย คณะกรรมการจะมีการประเมินผลการปฏิบัติ
งานเป็นประจ�ำทุกปีและน�ำผลที่ ได ้มาใช ้ร ่วมในการก�ำหนด
ค่าตอบแทนด้วย
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ความรับผิดชอบต่อสังคม 
Corporate Social Responsibility

	 บริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) มีวัตถุประสงค์
หลักที่จะด�ำเนินธุรกิจเพื่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อธุรกิจประกัน
ภัยและเศรษฐกิจของประเทศไทยโดยรวมควบคู่ไปกับการพัฒนา
สงัคมและสิง่แวดล้อมด้วยการสร้างคุณค่าให้กับคู่ค้า ผูถื้อหุน้ และ
พนกังานของเรา เรายึดมัน่ในการท�ำธรุกิจตามหลกัการก�ำกับดแูล
กิจการที่ดี และมีความรับผิดชอบต่อสังคม เพื่อพัฒนาคุณภาพ
สงัคม (Quality of Society) ทัง้ภาคธรุกิจประกันภยั ประชาชน และ
เศรษฐกิจของประเทศโดยรวม อนัจะน�ำไปสูค่วามย่ังยืนขององค์กร
สืบไป

•	 พนัธสญัญาด้านความย่ังยืน (Sustainability Commitment) 
ขององค์กร คือ การพัฒนาคุณภาพสังคม (Quality of 
Society) เพื่อน�ำไปสู่การพัฒนาธุรกิจอย่างยั่งยืน

•	 พัฒนาคุณภาพให้กับพันธมิตรทางธุรกิจ ภาคธุรกิจประกัน
ภยั และประชาชน โดยร่วมพฒันาและสร้างธุรกิจทีม่กีารเติบโต
ที่ดีร่วมกับคู่ค้า เพื่อตอบสนองความต้องการของสังคมใน
ปัจจุบัน 

•	 พัฒนาคณุภาพให้กับผู้ถือหุ้น โดยพัฒนาธุรกิจให้สร้างราย
ได้และผลก�ำไรที่มีการเติบโตอย่างยั่งยืน

•	 พฒันาคุณภาพให้กับพนกังาน โดยพฒันาด้านความรูทั้กษะ
ในการท�ำงานและส่งเสริมคุณภาพชีวิตที่ดีให้แก่บุคลากรของ
องค์กร

	 THREL’s main objectives are to operate their 
business to optimum levels to benefit the Thai insurance 
sector and the country’s overall economy. The Company 
strongly adheres to a good governance policy and social 
responsibility to strengthen the insurance industry and 
the overall economy of the country which supports the 
Company’s sustainability into the future.

•	 The commitment of the Company is to build a strong 
society that leads to sustainable growth and long 
term development through: -

•	 Business partners, the insurance business sector and 
Thai people in general by cooperatively developing and 
building business with the Company’s counterparties 
and to effectively respond to society’s current 
requirements.

•	 Benefits for shareholders through growth in revenue 
and profits and maintaining sustainable growth and 
development.

•	 Development of employees through skills improvement 
and promotion of good quality of life for all personnel.

นโยบายภาพรวม Policy Overview
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	 บรษิทัฯ มกีระบวนการด�ำเนนิงานหลกัทีค่�ำนงึถึงผล กระทบ
ต่อสังคม ส่ิงแวดล้อม และผู้มีส่วนได้เสีย มีการดูแลกระบวนการ
ด�ำเนนิงาน ไม่ให้เกิดผลกระทบต่อชมุชนและสงัคมทีอ่ยู่รายรอบ ซึง่
เป็นไปตามนโยบายด้านความรบัผดิชอบต่อสงัคมและสิง่แวดล้อม
ของบริษัทฯ โดยปฏิบัติตามหลักการก�ำกับดูแลกิจการที่ดี หลัก
สิทธิมนุษยชน และข้อก�ำหนดทางกฎหมาย ค�ำนึงถึงผลก�ำไร และ
ผลตอบแทนแก่ผูถื้อหุน้ และผลประโยชน์ของผูม้ส่ีวนได้เสยีทกุฝ่าย 
โดยไม่เบียดเบียนสังคมและสิ่งแวดล้อม เพ่ือน�ำไปสู่การพัฒนา
ธุรกิจอย่างยั่งยืน 
	 ในปี 2560 บริษัทฯ ได้จัดท�ำรายงานการพัฒนาอย่าง
ยั่งยืน (Sustainable Development Report) ขึ้นเป็นฉบับที่สอง 
โดยมีเจตนารมณ์ที่จะเปิดเผยกิจกรรมที่เกิดขึ้นในกระบวนการ
ด�ำเนินงานด้านความรับผิดชอบต่อสังคม เพ่ือน�ำไปสู ่การ
พัฒนาอย่างย่ังยืน ตามแนวทางกรอบการจัดท�ำรายงานสากล 
Global Reporting Initiative (GRI) เพ่ือให้ผู้มีส่วนได้เสียทุก
ฝ่ายสามารถรับข้อมูลประกอบการพิจารณาประเด็นที่สนใจ 
บริษัทฯได้จัดท�ำรายงานฉบับนี้เป็น 2 ภาษา ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ผู้ที่สนใจสามารถดาวน์โหลดรายงานทางเว็บไซต์ 
www.thairelife.co.th

	 บริษัทฯ มีนโยบายต่อต้านการทุจริตและห้ามจ่ายสินบน
เพ่ือประโยชน์ทางธุรกิจ โดยได้ก�ำหนดไว้เป็นข้อพึงปฏิบัติเก่ียว
กับลูกค้า คู่แข่งขัน และรัฐ ในจริยธรรมทางธุรกิจ มาตั้งแต่ปี 2555 
ส�ำหรบัรายละเอยีดการด�ำเนนิงานด้านความรบัผดิชอบต่อสงัคม 
ส�ำหรบัปี 2560 สามารถอ่านได้ในรายงานการพฒันาอย่างย่ังยืน 
ประจ�ำปี 2560 ผู้ที่สนใจสามารถดาวน์โหลดรายงานทางเว็บไซต์ 
www.thairelife.co.th

	 บริษัทฯ มีความมุ่งมั่นที่จะด�ำเนินธุรกิจอย่างเป็นธรรม 
มีความรับผิดชอบต่อสังคม สิ่งแวดล้อม และผู ้มีส่วนได้เสีย
ทุกภาคส่วน  ในกระบวนการด�ำเนินงานหลักของบริษัทฯ 
ให้เหมาะสมและสอดคล้องกับการด�ำเนินธุรกิจของบริษัทฯ

	 In its core business processes, the Company is 
mindful of the adverse impact on society, stakeholders and 
the environment these may have. As a result, the Company 
ensures that its business does not affect neighboring 
communities and society in general, all of which is in line 
with its policy on corporate, social and environmental 
responsibilities. Sound corporate governance practices, 
observance of the law and the rights of individuals are 
all taking into consideration. The generations of financial 
returns sustainable business development for shareholders 
and stakeholders’ interests are sought without harming 
society and the environment.
		 In 2017, the Company produced its first Sustainable 
Development Report to publicize its CSR activities that 
support sustainable development in tandem with the Global 
Reporting Initiative (GRI) framework so that all stakeholders 
have access to relevant information. The report is 
available in Thai and English and can be downloaded from 
the Company’s website at www.thairelife.co.th.

	 The Company has a policy to act against corruption 
and bribery for commercial benefit and established this in 
2012 in its business ethics code in respect of best practices 
towards customers, competitors and state agencies. 
The Sustainable Development Report for 2017 is available 
and can be downloaded from the Company’s website at 
www.thairelife.co.th.

	 The Company is committed to operating its 
business in a fair and responsible manner towards 
society, the environment and all groups of stakeholders 
involved in the core business processes of the Company.

การด�ำเนินงานและการจัดท�ำรายงาน

การต่อต้านการทุจริต

แผนงานด้านความรับผิดชอบต่อสังคมของบริษัท

CSR Activities and Reports

Anti-Corruption Activities

CSR Plan
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รายการระหว่างกัน
Related Transactions

	 บริษัทฯ มีบางรายการธุรกิจเก่ียวกับกิจการที่เก่ียวข้องกัน
ซึ่งเก่ียวข้องกันโดยการถือหุ ้น หรือการมีผู ้ถือหุ ้นและ/หรือมี
กรรมการบางส่วนร่วมกันโดยการพิจารณาความสมัพันธ์ระหว่าง
บุคคลหรือกิจการที่เก่ียวข้องกันนั้น บริษัทฯค�ำนึงถึงเน้ือหาของ
ความสัมพันธ์ที่แท้จริงมากกว่าที่เป็นไปตามรูปแบบของกฎหมาย 
หรอืสญัญาทีก่�ำหนดให้เป็นรายการส่วนใหญ่ดงักล่าว เป็นไปตาม
เง่ือนไขทีเ่ป็นปกติของธรุกิจ และเป็นไปตามราคาทีคิ่ดในอตัราทัว่ไป 
ซึ่งได้มีการเปิดเผยรายการระหว่างกันไว้ในหมายเหตุประกอบ
งบการเงินปี 2560

	 The Company has business transactions involving 
related parties because shareholders and/or directors 
participate in them, either because of personal relationships 
or simply from taking part in the same transactions. In such 
cases, the Company takes into account the true nature of 
the relationships to a greater extent than the legal forms 
they take or the contracts behind them. Most of these 
transactions come about in the ordinary course of business, 
with prices at the standard rates. These are disclosed in 
the list “Related Transactions,” in the Notes to Financial 
Statements for 2017.

ลักษณะของรายการระหว่างกัน Nature of Related Transactions

	 รายการระหว่างกันทีเ่กิดขึน้นัน้ บริษทัฯเชือ่มัน่ว่าจะก่อให้เกิด
ประโยชน์สูงสดุ กล่าวคือ รายการระหว่างกันกับบรษิทัฯทีเ่ก่ียวข้อง
กันจะช่วยเสริมสร้างธุรกิจของบริษัทให้มีความเจริญก้าวหน้า        
อย่างมั่นคง และถือได้ว่าเป็นการใช้ทรัพยากรที่มีอยู่ให้เกิดผลคุ้ม
ค่าและประหยัดค่าใช้จ่าย

	 คณะกรรมการบรษิทั ตระหนกัถึงความส�ำคัญในการป้องกัน
การมีส่วนได้เสียและความขัดแย้งของผลประโยชน์ โดยก�ำหนด
นโยบายการมีส่วนได้เสียและความขัดแย้งของผลประโยชน์ดังนี้

1.	 คณะกรรมการบรษิทั มกีารควบคุม ดแูลอย่างรอบคอบเมือ่
	 เกิดรายการทีอ่าจมคีวามขดัแย้งทางผลประโยชน์ โดยมกีาร
	 ก�ำหนดขั้นตอนการอนุมัติรายการที่เก่ียวโยงกันไว้เป็น
	 ลายลักษณ์อักษร 
2.	 คณะกรรมการตรวจสอบจะน�ำเสนอต่อคณะกรรมการ
	 บรษิทั เก่ียวกับรายการทีอ่าจมคีวามขดัแย้งทางผลประโยชน์
	 และรายการที่เกี่ยวโยงกันอย่างสม�่ำเสมอทุกไตรมาส
3.	 ในกรณีที่มีการท�ำรายการที่เก่ียวโยงกันที่เข้าข่ายจะต้อง
	 เปิดเผยข้อมลู หรอืขออนมุติัจากผูถื้อหุน้ตามข้อก�ำหนดของ
	 ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย ก่อนการท�ำรายการ 
	 บรษัิทฯ ได้มกีารเปิดเผยรายละเอยีด อาท ิชือ่ ความสมัพนัธ์
	 ของบุคคลที่เก่ียวโยง นโยบายการก�ำหนดราคามูลค่าของ

	 Such related transactions that the Company has with 
the related parties are considered to be beneficial to 
the business development and will enhance the business 
and create stability for the company, which can be 
considered a maximization of the existing resources 
together with the company and also a cutting down on 
the expenses.

	 The Board of Directors recognizes the importance of 
prevention of interest and conflict of interest and has 
established a policy on interest and conflict of interest as 
follows:
1.	 The Board of Directors shall prudently control and 
	 monitor any transactions that are prone to a conflict 
	 of interest by determining approval procedures for 
	 connected transactions in writing.
2.	 The Audit Committee shall report transactions with a 
	 possible conflict of interest and connected transactions 
	 to the Board of Directors on a quarterly basis.
3.	 If there are any connected transactions that are 
	 subject to disclosure rules or approval from 
	 the shareholders pursuant to the SET’s requirements, 
	 the  Company sha l l ,  before  enter ing  in to 
	 the transactions, clearly disclose to shareholders 

ความจ�ำเป็นและความสมเหตสุมผลของรายการระหว่างกัน

นโยบายการมส่ีวนได้เสยีและความขดัแย้งของผลประโยชน์

Necessity and Reasonableness of Related 

Transactions

Policy on Interest and Conflict of Interest
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	 บริษัทฯจะปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์และ
ตลาดหลักทรัพย์ และข้อบังคับประกาศค�ำสั่งหรือข้อก�ำหนดของ
คณะกรรมการก�ำกับตลาดทุนและตลาดหลักทรัพย ์แห ่ง
ประเทศไทย ทั้งนี้ ผู้บริหารหรือผู้ที่มีส่วนได้ส่วนเสียจะไม่สามารถ
เข้ามามีส่วนร่วมในการอนุมัติรายการดังกล่าวได้
	 ในกรณีที่กฎหมายก�ำหนดให้ต้องได้รับอนุมัติจากท่ีประชุม
คณะกรรมการบริษัท บริษัทฯจะจัดให้มีคณะกรรมการตรวจสอบ
เข้าร่วมประชมุเพือ่พจิารณาและให้ความเหน็เกีย่วกับความจ�ำเป็น
ในการท�ำรายการและความสมเหตุสมผลของรายการนั้นๆ ทั้งนี้ 
การท�ำรายการที่เป็นข้อตกลงทางการค้าที่มีเงื่อนไขการค้า โดย
ทัว่ไป และการท�ำรายการทีเ่ป็นข้อตกลงทางการค้าทีไ่ม่เป็นเงือ่นไข
การค้าโดยทั่วไป ให้มีหลักการดังนี้

	 การพิจารณารายการที่มี /อาจมีความขัดแย ้ งทาง
ผลประโยชน์จะเป็นไปตามเกณฑ์ที่ก�ำหนดโดยส�ำนักงาน ก.ล.ต. 
และตลาดหลกัทรพัย์แห่งประเทศไทย โดยคณะกรรมการตรวจสอบ
จะเป็นผู ้ดูแลให้มีการปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ที่มีอย่างเคร่งครัด 
นอกจากนัน้คณะกรรมการตรวจสอบจะรายงานสรปุธรุกรรมกับ
กิจการทีเ่ก่ียวข้องกนัทีอ่าจก่อให้เกิดรายการทีอ่าจมคีวามขดัแย้ง
ทางผลประโยชน์ให้คณะกรรมการทราบทุกไตรมาส

	 The Company abides by the law governing securities 
and stock exchange and the regulations, notifications, 
directives or requirements of the Capital Market Supervisory 
Board and the Stock Exchange of Thailand. The executives 
or stakeholders who have a vested interest are not allowed 
to participate in the approval of such transactions. 
	 In the case where it is legally required to obtain 
approval from the Board of Directors’ meeting, 
the Company will arrange the Audit Committee to join
the meeting to consider and advice regarding necessity 
and reasonableness of any such transactions. 
The principles for entering into the arm’s-length transactions 
and the non-arm’s-length transactions are as follows: 

	 Consideration of transactions that have/may have a 
conflict of interest shall comply with the rules set forth by 
the SEC and the SET. The Audit Committee has duty to 
monitor and ensure that the rules are strictly adhered to, 
as well as duty to compile and report transactions with 
related parties that may lead to transactions with a possible 
conflict of interest to the Board of Directors on a quarterly 
basis.

มาตรการหรือขั้นตอนการอนุมัติ

การท�ำรายการระหว่างกัน

แนวปฏิบัติเกณฑ์ในการพิจารณารายการที่มี/

อาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์

Measures or Procedures for Approval of Related 

Party Transactions

Guidelines on Consideration of Transactions 

that Have/May Have a Conflict of Interest

	 the in format ion regard ing re la t ionship  of 
	 the connected persons, policy on determination of 
	 transaction value, reasons for entry into the 
	 transactions, and opinion of the Board of Directors 
	 on the transactions.
4.	 The Board of Directors sets out that materials on 
	 related party transactions shall be disclosed in 
	 the annual registration statement (Form 56-1) and 
	 annual report of the Company, with details about 
	 names of persons who may have a conflict of interest, 
	 relationship, nature of the transactions, conditions, 
	 policy on price determination and value of 
	 the transactions, reasons and necessity of 
	 the transactions.

	 รายการ เหตุผลของการท�ำรายการ รวมทั้งความเห็นของ
	 คณะกรรมการบริษัทเก่ียวกับรายการดังกล่าวให้ผู้ถือหุ้น
	 ทราบอย่างชัดเจน

4.	 คณะกรรมการบริษัท ก�ำหนดให้มีการเปิดเผยรายการ
	 ระหว่างกันทีม่สีาระส�ำคัญ โดยแสดงรายละเอยีดชือ่บคุคลที่
	 อาจมีความขัดแย้งทางผลประโยชน์ ความสัมพันธ์ ลักษณะ
	 ของรายการ เงื่อนไข นโยบายการก�ำหนดราคา และมูลค่า
	 ของรายการ เหตุผลความจ�ำเป็น ไว้ในแบบแสดงรายการ
	 ข้อมูลประจ�ำปี (แบบ 56-1) และรายงานประจ�ำปีของบริษัทฯ
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	 การท�ำรายการระหว่างกันที่เป็นข้อตกลงทางการค้าท่ีมี
เงื่อนไขการค้าโดยทั่วไป ระหว่างบริษัทฯและบริษัทย่อย กับ
กรรมการ ผูบ้รหิาร หรอืบคุคลทีม่คีวามเก่ียวข้อง ได้รบัอนมุติัเป็น
หลกัการจากคณะกรรมการบรษิทั ให้ฝ่ายจัดการ สามารถอนมุตัิ
การท�ำธุรกรรมดังกล่าวได้หากรายการดังกล่าวนั้นมีข้อตกลง
ทางการค้าในลกัษณะเดยีวกับทีวิ่ญญูชนจะพึงกระท�ำกับคู่สญัญา
ทั่วไปในสถานการณ์เดียวกัน ด้วยอ�ำนาจต่อรองทางการค้าที่
ปราศจากอทิธิพลในการทีต่นมสีถานะเป็นกรรมการผูบ้ริหาร หรอื
บุคคลที่มีความเกี่ยวข้อง 

	 ทั้งนี้ บริษัทฯจะจัดท�ำรายงานสรุปการท�ำธุรกรรมดังกล่าว 
เพือ่รายงานในการประชมุคณะกรรมการตรวจสอบและการประชมุ
คณะกรรมการในทุกไตรมาส 

	 การท�ำรายการที่เป็นข้อตกลงทางการค้าที่ไม่เป็นเงื่อนไข
การค้าโดยทั่วไป จะต้องถูกพิจารณาและให้ความเห็นโดย
คณะกรรมการตรวจสอบก่อนน�ำเสนอต่อคณะกรรมการบริษัท
และ/หรือทีป่ระชมุผูถื้อหุน้ เพ่ือพจิารณาอนมุติัต่อไป ทัง้นี ้ให้ปฏบิติั
ตามกฎหมายว่าด้วยหลกัทรัพย์และตลาดหลกัทรพัย์ และข้อบงัคับ 
ประกาศ ค�ำสัง่ หรอืข้อก�ำหนดของคณะกรรมการก�ำกับตลาดทนุ
และตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย รวมถึงการปฏิบัติตาม
ข ้อก�ำหนดเ ก่ียวกับการเป ิดเผยข ้อมูลการท�ำรายการที่
เกี่ยวโยงกัน
	 ในกรณีที่คณะกรรมการตรวจสอบไม่มีความช�ำนาญ
ในการพิจารณารายการระหว่างกันที่อาจจะเกิดขึ้น บริษัทฯจะ
แต่งต้ังผู้เชี่ยวชาญอิสระหรือผู้สอบบัญชีของบริษัทฯ เป็นผู้ให้
ความเห็นเก่ียวกับรายการระหว่างกันดังกล่าวเพ่ือน�ำไปใช้
ประกอบการตัดสินใจของคณะกรรมการตรวจสอบและ/หรือ
คณะกรรมการบริษัท และ/หรือผู้ถือหุ้นตามแต่กรณี เพื่อให้มั่นใจ
ว่าการเข้าท�ำรายการดงักล่าวมคีวามจ�ำเป็นและมคีวามสมเหตุสม
ผลโดยค�ำนึงถึงผลประโยชน์ของบริษัทฯ ทั้งนี้ บริษัทฯจะเปิดเผย
รายการระหว่างกันไว้ในแบบแสดงรายการข้อมูลประจ�ำปี และ
หมายเหตุประกอบงบการเงินที่ได้รับการตรวจสอบจากผู้สอบ
บัญชีของบริษัทฯ

	 The Board of Directors gives approval in principle for 
the management to approve the arm’s-length transactions 
executed by the Company and its subsidiaries with 
the directors, executives or related persons provided that 
those transactions are under the same trade terms and 
conditions as those executed by persons of ordinary 
common sense with general counterparties in the same 
situation and the bargaining power thereof is free from their 
influence in their capacity as directors, executives or 
related persons. 
		  The Company will present a summary report on 
the said transactions to the Audit Committee’s meeting 
and the Board of Directors’ meeting on a quarterly basis.

	 The non-arm’s-length transactions are to be 
considered by the Audit Committee before proposing to 
the Board of Directors and/or the shareholders’ meeting 
for further consideration and approval. In this respect, 
the Company must observe the law governing securities 
and exchange and the regulations, notifications, directives 
or requirements of the Capital Market Supervisory Board 
and the Stock Exchange of Thailand, including 
the disclosure rules for connected transactions. 
	 In the case where the Audit Committee has no 
expertise in the consideration of any potential related party 
transactions, the Company will appoint an independent 
specialist or its auditor to render opinion on such 
transactions to be a basis for decision making by the Audit 
Committee and/or the Board of Directors and/or 
the shareholders, as the case may be. This is to ensure 
that such transactions are necessary and reasonable and 
are executed in the interest of the Company. The Company 
will disclose information on the related party transactions 
in the annual registration statement and notes to 
the financial statements that have been audited by 
the Company’s auditor. Related Party Transactions

การท�ำรายการที่เป็นข้อตกลงทางการค้าที่มีเงื่อนไข

การค้าโดยทั่วไป 

การท�ำรายการที่เป็นข้อตกลงทางการค้าที่ไม่เป็นเงื่อนไข

การค้าโดยทั่วไป

Arm’s-length transactions

Non-arm’s-length transactions
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	 รายการระหว่างกันทีอ่าจเกิดขึน้ในอนาคตนัน้คณะกรรมการ
บริษัทฯ ต้องปฏิบัติให้เป็นไปตามกฎหมายว่าด้วยหลักทรัพย์
และตลาดหลักทรัพย์ และข้อบังคับ ประกาศ ค�ำสั่งหรือข้อก�ำหนด
ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ก� ำ กั บ ต ล า ด ทุ น แ ล ะ ต ล า ด ห ลั ก ท รั พ ย ์
แห่งประเทศไทยรวมถึง การปฏิบัติตามข้อก�ำหนดเก่ียวกับ
ก า ร เ ป ิ ด เ ผ ย ข ้ อ มู ล ก า ร ท� ำ ร า ย ก า ร เ ก่ี ย ว โ ย ง กั น ข อ ง
บริษัทฯ หรือบริษัทย่อยตามมาตรฐานการบัญชีที่ก�ำหนดโดย
สภาวิชาชีพบัญชี
	 รายการระหว่างกันทีม่อียูใ่นปัจจุบนักับบรษัิทประกันชวิีตอืน่
เป็นรายการทางการค้าที่กระท�ำเป็นปกติเพื่อประกอบกิจการและ
เป็นไปตามเงือ่นไขการค้าทัว่ไป ส�ำหรับรายการระหว่างกันทีท่�ำกับ 
บจก.ไทยรี เซอร์วิสเซส และบจก. ไทยรี แอคชัวเรียลคอนซัลต้ิง 
ได ้ แก ่  รายการค ่าบริหารจัดการด ้านทรัพยากรบุคคล 
รายการค่าปรึกษาและบริการด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ และ
รายการให้เช่าพื้นที่อาคารส�ำนักงาน ซึ่งจะยังคงเกิดขึ้นต่อไป โดย
รายการค่าบริหารจัดการด้านทรัพยากรบุคคล รายการ
ค่าปรึกษาและบริการด้านเทคโนโลยีสารสนเทศเป็นการใช้
ทรัพยากรที่มีอยู ่ให้เกิดผลคุ้มค่าและประหยัดค่าใช้จ่าย ส่วน
การให้เช่าพื้นที่อาคารส�ำนักงานจะมีการคิดค่าเช่าในอัตราที่
ใกล้เคียงกันกับอัตราการให้เช ่าพื้นที่ของบริษัทอื่นที่อยู ่ ใน
บริเวณใกล้เคียง 

	 In enter into any related party transactions in the 
future, the Board of Directors must comply with the law 
governing securities and exchange and the regulations, 
notifications, directives or requirements of the Capital 
Market Supervisory Board and the Stock Exchange of 
Thailand, including the disclosure rules for connect 
transactions of the Company or its subsidiaries, in 
accordance with the accounting standards set out by 
the Federation of Accounting Professions. 
	 The current related party transactions with other life 
insurance companies are the usual transactions executed 
in line with condition in general. The related party 
transactions made with Thaire Services Co., Ltd. and Thaire 
Actuarial Consulting Co., Ltd., include human resource 
management service fee, IT consulting and service fee, 
and office space rental, all of which will continue to take 
place. The human resource management service fee and 
the IT consulting and service fee are made through existing 
resource to ensure cost saving, whereas the office space 
rental fee is comparable with space rental by other nearly 
companies in nearby areas.

นโยบายหรือแนวโน้มเกี่ยวกับการเข้าท�ำรายการระหว่าง

กันในอนาคต

Policy or Trend of Related Party Transactions in 

the Future
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ค�ำอธิบายการวิเคราะห์ฐานะทางการเงินและผลการด�ำเนินงาน
Management’s Discussion and Analysis of Financial Conditions and Operating Results

	 The Company has engaged in life reinsurance of all 
classes. The reinsurance premium written are partially 
appropriated for insurance reserve which is further invested to 
bring in returns that could cover contingent liabilities. Thus, in 
addition to life reinsurance, investment is extremely crucial for 
our business operation.  
	 Our major income source is net reinsurance premium 
written which make up 95-98 percent of total income, followed 
by investment income which is around 2-4 percent of total 
income. The remainder includes commission and brokerage 
income and other incomes. Such premium growth was 
primarily caused by continuous expansion of Thailand’s life 
insurance market.
	 The Company provided reinsurance for domestic life 
insurance companies. The services are classified by 
two main types of business, which are conventional and 
non-conventional reinsurance. Over the past 6-7 years, 
non-conventional reinsurance has played a pivotal role in 
growing the Company’s overall premiums. It has experienced 
robust growth and contributed an increasing proportion in 
the Company’s total reinsurance premium written when 
compared with the past records.
	 On the investment side, the Company enjoyed an average 
rate of return on investment of 3-6 percent in 2015 to 2017. 
The main investment assets are held-to-maturity investments 
such as government and state enterprise securities, 
debentures, etc., which make up about 40-60 percent of total 
investment assets, moreover by available-for-sale investments 
such as equity securities and unit trusts, accounting for 
approximately 40-50percent of total investment assets.

	 บริษัทฯ ประกอบธุรกิจประกันภัยต่อด้านการประกันชีวิตทุก
ประเภท โดยเบีย้ประกันภัยรบัส่วนหนึง่จะถูกกันไว้เป็นส�ำรองประกันภยั 
และด�ำเนินการบริหารเงินส�ำรองส่วนนี้โดยน�ำไปลงทุนเพ่ือสร้างผล
ตอบแทนให้ครอบคลมุภาระทีจ่ะเกิดขึน้ ดงันัน้ นอกจากการประกันชวีติ
ต่อแล้ว การลงทนุจึงถือเป็นธุรกรรมทีม่คีวามส�ำคัญมากต่อการด�ำเนนิ
ธุรกิจของบริษัทฯ 
	 รายได้หลักของบริษัทฯ มาจากเบี้ยประกันภัยรับสุทธิ ซึ่งคิดเป็น
สัดส่วนประมาณร้อยละ 95-98 ของรายได้รวม รองลงมาได้แก่ รายได้
จากการลงทุนซึ่งคิดเป็นสัดส่วนประมาณร้อยละ 2-4 ของรายได้รวม 
และรายได้ที่เหลือมาจากรายได้ค่าจ้างและค่าบ�ำเหน็จและรายได้อ่ืน ซึ่ง
การเติบโตของเบี้ยประกันภัยรับมีสาเหตุหลักมาจากการขยายตัวของ
ธุรกิจประกันชีวิตในประเทศโดยรวมที่เติบโตเพิ่มขึ้นทุกปี

	 ลักษณะงานของธุรกิจประกันภัยต่อด้านการประกันชีวิตของ
บริษัทฯ จะเป็นการรับประกันชีวิตต่อจากบริษัทประกันชีวิตในประเทศ 
โดยแบ่งตามลกัษณะธุรกิจประเภทการประกันภัยได้ 2 ประเภทหลกั ได้แก่ 
การประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม และการประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนา 
ซึง่ในช่วง 6-7 ปีทีผ่่านมา การประกันชวิีตประเภทร่วมพฒันามบีทบาท
ส�ำคัญในการเพ่ิมเบ้ียประกันภัยรับให้แก่บริษัทฯ โดยการประกันชีวิต
ประเภทร่วมพัฒนามีอัตราการเติบโตสูงและคิดเป็นสัดส่วนที่มากขึ้น
ของเบี้ยประกันภัยรับรวมของบริษัทฯ เมื่อเทียบกับในอดีต

	 ส�ำหรับการลงทุน บริษัทฯ มีอัตราผลตอบแทนจากเงินลงทุน
ในปี 2558 ถึงปี 2560 อยู ่ที่ระดับประมาณร้อยละ 3-6 โดย
ส่วนประกอบหลักของสินทรัพย์ลงทุน คือ เงินลงทุนที่จะถือจนครบ
ก�ำหนด ซึ่งได้แก่ หลักทรัพย์รัฐบาลและรัฐวิสาหกิจ หุ้นกู้ เงินฝาก
ธนาคาร เป็นต้น โดยคิดเป็นสัดส่วนประมาณร้อยละ 40-60 ของ
สินทรัพย์ลงทุนทั้งหมด นอกจากนั้นเป็นเงินลงทุนเผื่อขาย ซึ่งได้แก่ 
ตราสารทุน และหน่วยลงทุน เป็นสัดส่วนประมาณร้อยละ 40-50 ของ
สินทรัพย์ลงทุน

ภาพรวมผลการด�ำเนินงาน Overview of Operating Performance
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	 The Company’s income is mainly derived from earned 
premium, commission income and profits from investment of 
its associated companies, net investment income, profits 
(losses) from investment, fair value gain (losses) as well as 
other incomes. In 2017, 2016 and 2015, the Company’s total 
income was recorded at THB 2,186.3 million, THB 2,058.4 
million and THB 1,892.2 million respectively, representing 
a growth rate of 6.2 percent and 8.8 percent respectively. 
A rise in the Company’s total income derives from net 
insurance premiums owing to the growth in total revenue and 
the expansion of domestic insurance business which will be 
described as follows:

	 Earned premium is the amounted of total premiums 
calculated from gross reinsurance premium written less 
reinsurance premium ceded and change in unearned premium 
reserves.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company’s income had gain 
from earned premium of THB 2,096.5 million, THB 1,965.8 
million and THB 1,833.5 million respectively, representing a 
growth rate of 6.7 percent and 7.2 percent respectively. 
	 In terms of reinsurance premium written, the growth was 
primarily caused by the expansion of domestic life insurance 
market which increased annually. Life insurance market 
of Thailand’s CAGR between years 2011-2017 was at 
10.6 percent while the Company’s CAGR of the same period 
was approximately 17.0 percent, resulting in increased gross 
written premiums from life insurance companies. 

	 รายได้ของบริษัทฯ มาจากเบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้ รายได้
ค่าบ�ำเหน็จ  ส่วนแบ่งผลก�ำไรจากเงินลงทุนในบริษัทร่วม รายได้จาก
การลงทุนสุทธิ ผลก�ำไร (ขาดทุน) จากเงินลงทุน ขาดทุนจากการปรับ
มูลค่ายุติธรรม และรายได้อื่น โดยในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 
บริษัท มีรายได้รวมเท่ากับ 2,186.3 ล้านบาท 2,058.4 ล้านบาท 
และ 1,892.2 ล้านบาท ตามล�ำดับ คิดเป็นอัตราการเติบโตเพิ่มขึ้น
ร้อยละ 6.2 และร้อยละ 8.8 ตามล�ำดับ ซึ่งการเพิ่มขึ้นของรายได้รวมมา
จากการเพ่ิมขึน้ของเบีย้ประกันภยัรับสทุธทิีเ่ติบโตจากการขยายตัวของ
ธุรกิจประกันชีวิตในประเทศ โดยมีรายละเอียดที่ส�ำคัญดังนี้

	 เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้ คือ เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้
ซึ่งค�ำนวณจากเบี้ยประกันภัยต่อรับทั้งหมดหักด้วยเบี้ยประกันภัย
ต่อช่วงและปรับปรุงด้วยส�ำรองเบี้ยประกันภัยที่ยังไม่ถือเป็นรายได้

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บรษิทัมรีายได้จากเบีย้ประกันภยั
ที่ถือเป็นรายได้ เท่ากับ 2,096.5 ล้านบาท 1,965.8 ล้านบาท และ 
1,833.5 ล้านบาทตามล�ำดับ คิดเป็นอัตราการเติบโตเพ่ิมขึ้น 
ร้อยละ 6.7 และร้อยละ 7.2 ตามล�ำดับ 
	 ในส่วนของเบ้ียประกันภัยรับ การเติบโตมีสาเหตุหลักมาจาก
การขยายตัวของธุรกิจประกันชีวิตในประเทศโดยรวมที่เติบโตเพ่ิมขึ้น
ทุกปี โดยอัตราการเติบโตเฉล่ีย (CAGR) ของประเทศไทยระหว่าง
ปี 2554 – ปี 2560 อยู่ที่ร้อยละ 10.6 ในขณะที่อัตราการเติบโตเฉลี่ย 
(CAGR) ในช่วงเดียวกันของบริษัทอยู่ที่ร้อยละ 17.0 ส่งผลให้บริษัทฯ 
ได้รับเบี้ยประกันภัยต่อรับเพ่ิมขึ้นจากบริษัทประกันชีวิตคู่สัญญาเช่น
เดียวกัน

รายได้

เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้

Income

Earned Premium

ผลการด�ำเนินงาน Operating Performance
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เบี้ยประกันภัยรับของประเทศไทยระหว่าง

ปี 2554 – ปี 2560 

Gross Premium written in Thailand During 

2011-2017 

เบี้ยประกันภัยรับของบริษัทระหว่าง

ปี 2554 – ปี 2560

THREL’s Gross premium written During 

2011-2017

ที่มา : ส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย และสมาคมประกันชีวิตไทย
Source : OIC and the Thai Life Assurance Association

	 Another contributing factor was growth in non-
conventional reinsurance, which the Company has innovated 
and developed in partnership with a life insurance company, 
which it has grown remarkably in the past 6-7 years, resulting 
in a higher market share when compared with the convention-
al reinsurance.

	 นอกจากนี้ ยังมีสาเหตุมาจากการเพิ่มขึ้นของประกันชีวิตใน
ประเภทร่วมพัฒนาทีบ่รษัิทฯ ได้ร่วมคิดค้นและพฒันากับบรษัิทประกัน
ชวิีตอืน่ซึง่มกีารเติบโตอย่างมนียัส�ำคัญในช่วง 6-7 ปีทีผ่่านมา ซึง่ท�ำให้
บริษัทได้รับส่วนแบ่งการรับประกันภัยต่อที่มากกว่าการรับประกันภัย
ต่อแบบดั้งเดิม

เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้
Earned Premium

การประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม Conventional Reinsurance
การประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนา Non-conventional Reinsurance      
รวม Total

1,149.4
947.1

2,096.5

1,185.3
780.5

1,965.8

1,232.8
600.7

1,833.5

54.8
45.2

100.0

60.3
39.7

100.0

67.2
32.8

100.0

2559
2016

ร้อยละ
Percent

ร้อยละ
Percent

ร้อยละ
Percent

2560
2017

ล้านบาท
THB Million

ล้านบาท
THB Million

ล้านบาท
THB Million

2558
2015

2557
2014

2557
2014

2556
2013

2556
2013

2555
2012

390,517

1,145
441,372

1,388499,495
1,624536,839

1,851568,002 1,975
601,725 2,157

328,897

842

2555
2012

2554
2011

2554
2011

2558
2015

2558
2015

2559
2016

2559
2016

2560
2017

2560
2017

รายได้จากการลงทุนสุทธิ Net Investment Income

	 Net investment income is income derived from invest-
ments in assets, including loans. It consists of interest, dividend, 
gain on sales of investments, share of profit from investment in 
an associate, and so on.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company generated net 
investment income of THB 82.4 million, THB 86.7 million and 
THB 52.4 million, respectively, decreased 5.0 percent and 
increased 65.3 percent respectively. The rates of return on 
investment were 4.6 percent, 5.6 percent and 3.5 percent, 
respectively.

	 รายได้จากการลงทุนสุทธิคือรายได้ที่ได้รับจากการลงทุนใน
สินทรัพย์ต่างๆ รวมถึงการให้กู้ยืมเงิน ซึ่งประกอบด้วย ดอกเบี้ย 
เงินปันผล ก�ำไรจากการขายสินทรัพย์ลงทุน และส่วนแบ่งผลก�ำไรจาก
เงินลงทุนในบริษัทร่วม เป็นต้น
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีรายได้จากการลงทุน
สุทธิเท่ากับ 82.4 ล้านบาท 86.7 ล้านบาท และ 52.4 ล้านบาท ตาม
ล�ำดบั คิดเป็นอตัราการเตบิโตลดลงร้อยละ 5.0 และเพิม่ขึน้ร้อยละ 65.3 
ตามล�ำดับ โดยรายได้จากการลงทุนสุทธิดังกล่าวคิดเป็นอัตราผล
ตอบแทนจากการลงทุนเท่ากับร้อยละ 4.6 ร้อยละ 5.6 และร้อยละ 3.5 
ตามล�ำดับ  

หน่วย: ล้านบาท
THB Million

หน่วย: ล้านบาท
THB Million
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	 From the above table, the Company earned underwriting 
profit from non-conventional reinsurance and developing new 
and highly demanded policies as well as devising innovative 
marketing plan while expanding distribution channels 
appropriate for the Company’s target customers more than the 
conventional reinsurance. In 2017, the underwriting profit 
margin from non-conventional reinsurance was recorded at 
26.9 percent, increased by 15.0 percent compared to the same 
period of the previous year. Furthermore, the underwriting 
profit margin for the conventional reinsurance was 24.1 percent, 
compared to 20.3 percent growth of the previous year. This is 
due to the decreasing of claims incurred.

	 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่าบริษัทฯ มีอัตราก�ำไรจากการรับ
ประกันภัยต่อจากการประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนาซึ่ง  บริษัทมี
บทบาทเข้าไปเป็นผูน้�ำเสนอและร่วมกับบรษิทัประกันชวิีตอืน่เพ่ือคิดค้น
และพัฒนากรมธรรม์ประเภทใหม่ที่คาดว่าจะเป็นที่ต้องการของตลาด 
โดยได้ร่วมแนะน�ำการท�ำแผนการตลาดให้เหมาะสมกับกลุ่มลูกค้าและ
ช่องทางการขายของลูกค้าสูงกว่าการประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม โดย
ในปี 2560 บริษัทฯ มีอัตราก�ำไรจากการรับประกันภัยต่อจากการ
ประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนาร้อยละ 26.9 ปรับตัวเพิ่มขึ้นเมื่อเปรียบ
เทียบกับงวดเดียวกันของปีก่อนที่เท่ากับร้อยละ 15.0 เนื่องจากเบี้ย
ประกันภัยต่อรับท่ีเพิ่มขึ้นและค่าบ�ำเหน็จที่ลดลง และมีอัตราก�ำไรจาก
การรับประกันภัยต่อจากการประกันชีวิตประเภทดั้งเดิมร้อยละ 24.1 
ปรบัตัวเพ่ิมเมือ่เปรยีบเทยีบกับงวดเดยีวกันของปีก่อนทีเ่ท่ากับร้อยละ 
20.3 เนื่องจากค่าสินไหมทดแทนที่ลดลง

เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได ้Earned Premiums
ค่าใช้จ่ายในการรับประกันภัย Underwriting expenses    
ก�ำไรจากการรับประกันภัยต่อ 
Profit from underwriting
อัตราก�ำไรจากการรับประกันภัยต่อ(ร้อยละ) 
Underwriting profit margin (percent)

1,149.4
872.0

277.4

24.1

947.1
692.8

254.3
    

26.9    

1,185.3
944.7

240.6
      

 20.3    

780.5
663.1

117.4
     

15.0    

2560
2017

การประกันชีวิตประเภท
ดั้งเดิม (ล้านบาท)
Conventional 
Reinsurance

(THB Million)

การประกันชีวิตประเภท
ดั้งเดิม (ล้านบาท)
Conventional 
Reinsurance 

(THB Million)

การประกันชีวิตประเภท
ร่วมพัฒนา (ล้านบาท)
Non-Conventional 

Reinsurance 
(THB Million)

การประกันชีวิตประเภท
ร่วมพัฒนา (ล้านบาท)
Non-Conventional 

Reinsurance
(THB Million)

2559
2016

	 Net investment income will vary according to investment 
situation each year; for example, interest rate from debt 
securities or dividends from securities investment in the stock 
market, etc. In 2016, the Company’s revenues from investment 
increased owing to the selling of investment in equity securities, 
resulting in profits of approximately THB 27 million. As for 2015, 
the Company’s revenues from investment declined due to the 
continual reduction of policy rate which in turn affected the 
return on bank’s interest and interest from bond investment.

	 Notes to financial statements for the year ended 
December 31, 2017 and 2016 classified business lines as 
conventional and non-conventional reinsurance as follows:

	 รายได้จากการลงทุนสุทธิจะผันแปรไปตามสภาวะการลงทุนใน
แต่ละปี เช่น อตัราดอกเบีย้จากตราสารหนี ้หรอืเงนิปันผลทีจ่ะได้รับจาก
การลงทนุหลกัทรพัย์ในตลาดหลักทรัพย์ เป็นต้น โดยในปี 2559 บริษัท
มรีายได้จากการลงทนุสูงกว่าปกต ิปัจจยัหลกัเนือ่งมาจากการขายเงนิ
ลงทุนในตราสารทุน เกิดผลก�ำไรจ�ำนวน 27 ล้านบาท ส่วนในปี 2558 
บริษัทมีรายได้จากการลงทุนค่อนข้างต�่ำเนื่องจากดอกเบี้ยเงินฝาก
ธนาคารและดอกเบีย้เงนิลงทนุในตราสารหนีท้ีล่ดลงจากการปรับอตัรา
ดอกเบี้ยนโยบายลดลงอย่างต่อเนื่อง

	 จากหมายเหตุประกอบงบการเงินส�ำหรับป ีสิ้น สุดวันที่ 
31 ธันวาคม 2560 และ 2559 ได้มีการจ�ำแนกส่วนงานด�ำเนินงานออก
เป็น 2 ส่วน ประกอบด้วย ผลิตภัณฑ์ประกันชีวิตประเภทดั้งเดิม และ
ผลิตภัณฑ์ประกันชีวิตประเภทร่วมพัฒนา ดังนี้

/1	    อัตราผลตอบแทนจากเงินลงทุนค�ำนวณจาก ผลรวมของรายได้จากการลงทุนสุทธิ ก�ำไร (ขาดทุน) จากการขายสินทรัพย์ลงทุน ส่วนแบ่งผลก�ำไรจากเงินลงทุนใน
       บริษัทร่วม และก�ำไร (ขาดทุน) จากการปรับมูลค่ายุติธรรม หารด้วยเงินลงทุน (เฉลี่ย)
        Investment Yield: Divide the summary of net investment income, gain (losses) on investments, share of profit from investment in an associate, and 
       fair value gain (losses) by the average investment assets.
/2    เงินลงทุนประกอบด้วยเงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด เงินลงทุนเพื่อค้า เงินลงทุน เผื่อขาย เงิน ลงทุนที่จะถือจนครบก�ำหนด เงินลงทุนทั่วไป เงินให้กู้ยืม และเงิน
       ลงทุนในบริษัทร่วม
    Investment assets consist of cash and cash equivalents, trading investments, available-for-sale investments, held-to-maturity investments, 
       general investments, loans, and investments in an associated.

รายการ 
Items

อัตราผลตอบแทนจากเงินลงทุน/1 (ร้อยละ) Investment Yield/1 (percent)
เงินลงทุน/2 (ล้านบาท) Investment/2 (THB Million) 

4.6
1,987.4

5.3
1,596.8

3.6
1,526.1

2559
2016

2560
2017

2558
2015
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	 Claims expenses consist of claims incurred, whether paid 
or unpaid to the reinsured in case of the insured’s becoming 
ill, having an accident or passing away, and benefits under a 
life insurance policy payable upon the insured reaching the age 
specified in the policy or upon completion of a period of time 
specified in the policy, deducted by claims recovered from 
reinsurance. These also include actuarial claim liability reserve, 
which is derived from the best possible estimate of claims 
expected to be paid to the insured in the future for both the 
reported and the unreported losses incurred before or on the 
estimation date, and include loss adjustment expenses.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company recorded claims 
expenses at THB 915.3 million, THB 952.9 million and THB 
783.2 million respectively, representing a loss ratio of 44.4 
percent, 48.9 percent and 44.0 percent respectively. Never-
theless, the Company can manage and handle claim and loss 
adjustment to some extent as well as capable of estimating 
premium reserves classified business lines as conventional and 
non-conventional reinsurance. However, in some cases, such 
expenses may be uncontrollable since they depend largely on 
risks faced by the insured. 

	 Nevertheless, claim payment will directly affect 
the profit commission which will be discussed later on. Loss 
ratio will be calculated from compensation and expenditures 
in handling with such compensation, compared to earned 
premiums. The loss ratio will be employed as one of 
the instruments in measuring the Company’s efficiency in 
the reinsurance business, called “the combined ratio” which 
will be explained in details later.

	 ค่าสินไหมทดแทน ประกอบด้วย ค่าสินไหมทดแทนที่เกิดขึ้น
ทั้งที่มีการช�ำระแล้วและยังไม่ได้ช�ำระให้กับผู้เอาประกันภัยต่อเนื่อง
ด ้ วยกรณีที่ผู ้ เ อาประ กันภัยตรง เจ็บป ่ วย  ประสบอุบั ติ เห ตุ
หรือเสียชีวิต เงินผลประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกันชีวิต เมื่อ
ผู ้เอาประกันภัยตรงมีอายุครบตามที่กรมธรรม์ก�ำหนด หรือครบ
ช่วงเวลาที่กรมธรรม์ก�ำหนดไว้ หักด้วยค่าสินไหมทดแทนรับคืนจาก
การเอาประกันภัยต่อ รวมถึงส�ำรองค่าสินไหมทดแทนตามวิธีการทาง
คณิตศาสตร์ประกันภยั โดยพจิารณาจากค่าประมาณการทีด่ทีีส่ดุของ
ค่าสินไหมทดแทนที่คาดว่าจะจ่ายแก่ผู้เอาประกันภัยในอนาคต ส�ำหรับ
รายการความสูญเสียที่เกิดขึ้นแล้วก่อนหรือ ณ วันประเมิน ทั้งจาก
รายการความสูญเสียที่บริษัทฯ ได้รับรายงานและยังไม่ได้รับรายงาน 
ทัง้นีร้วมถึงค่าใช้จ่ายทีเ่กิดขึน้จากการจัดการค่าสนิไหมทดแทนนัน้ด้วย
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัท มีค่าสินไหมทดแทนและ
ค่าใช้จ่ายในการจัดการค่าสินไหมทดแทนเท่ากับ 915.3 ล้านบาท 
952.9 ล้านบาท และ 783.2 ล้านบาท ตามล�ำดับ ท�ำให้ใน 3 ปีที่ผ่านมา
บริษทัฯ มอีตัราส่วนค่าสนิไหมทดแทน (Loss Ratio) เท่ากับร้อยละ 44.4 
ร้อยละ 48.9 และร้อยละ 44.0 ตามล�ำดบั บรษัิทสามารถบรหิารจัดการ
ได้โดยเลอืกพจิารณาภยัทีบ่ริษทัยอมรบัความเสีย่งได้ และการประมาณ
การส�ำรองค่าสินไหมทดแทนตามวิธีการทางคณิตศาสตร์ประกันภัย 
แต่อาจมีบางกรณีที่มีค่าสินไหมทดแทนบางรายที่ไม่อาจควบคุม
ไม่ให้เกิดขึ้นได้ เนื่องจากค่าใช้จ่ายดังกล่าวขึ้นอยู ่กับภัยที่เกิดกับ
ผู้เอาประกันภัย 
	 อย่างไรก็ตามการจ่ายค่าสินไหมทดแทนจะมีผลกระทบต่อ
ค่าบ�ำเหน็จก�ำไร (Profit Commission) ซึ่งจะกล่าวต่อไป อัตราส่วน ค่า
สินไหมทดแทน (Loss Ratio) ค�ำนวณจากค่าสินไหมทดแทน
และค่าใช ้จ ่ายในการจัดการค่าสินไหมทดแทน เปรียบเทียบกับ
เ บ้ียประกันภัยรับที่ ถือ เป ็นรายได ้  โดยอัตราส ่วนค ่าสินไหม
ทดแทนเป็นหนึ่งในองค์ประกอบที่ใช ้ ในการวัดประสิทธิภาพของ
การรับประกันภัยของบริษัท ที่ เ รียกว ่าอัตราส ่วนรวม หรือ 
“Combined Ratio” ที่จะได้อธิบายต่อไป

ค่าสินไหมทดแทน Claims Expenses

	 Two major expense categories for the Company are 1) 
claim expenses and 2) underwriting expenses.

	 ค่าใช้จ่ายหลักของบริษัทฯ แบ่งเป็น 2 ส่วนได้แก่ 1. ค่าสินไหม
ทดแทน และ 2. ค่าใช้จ่ายในการรับประกันภัย 

ค่าใช้จ่าย Expenses
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	 Underwriting expenses include commission expenses, 
other underwriting expenses, and operating expenses.

	 As mentioned earlier, the Company’s core business is to 
provide reinsurance services for life insurance companies. 
Under the reinsurance contract, account items consist of 
(1) reinsurance premium (2) deductible expenses such as 
commission expenses as agreed upon in the contract and 
(3) claim payable based on the liability per policy under such 
reinsurance contract. Therefore, the commission is comparable 
to a discount payable from reinsurance under the reinsurance 
contract. Commission is divided into 2 parts, commission 
payable to the life insurance company when transferring a 
transaction to the Company and profit commission which relies 
mainly on profit sharing from quality of such transaction 
the Company has to pay to the life insurance company. If the 
Company has to pay a large amount of claims for such 
transaction, the profit commission payable to the Company will 
decline as a result or not be paid at all. Nonetheless, 
the profit commission will vary based on each reinsurance 
contract’s terms and conditions.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company recorded 
commission expenses at THB 593.4 million, THB 620.2 million 
and THB 508.3 million respectively, representing net 
commission expenses ratio of 28.6 percent, 31.7 percent and 
28.3 percent respectively. In 2017, the Company acquired new 
project in non-conventional reinsurance business which 
provided commission on the first year’s premium at a lower rate 
compared to renewal premiums. In 2016, the Company 
acquired new project in non-conventional reinsurance business 
which provided commissions on the first year’s premium at a 
higher rate compared to renewal premiums. In 2015, 
the commission ratio dropped due to higher proportion of 
renewal premiums which gave lower commission rate than
The first year’s premium including the decline of profit 
commission.
	 Net commission ratio will be calculated from commission 
expenses less commission income, compared to earned premium. 
Net commission ratio is regarded as one instrument in measuring 
the Company’s efficiency in the reinsurance business, called the 
combined ratio which will be discussed later on.

	 ค่าใช้จ่ายในการรบัประกันภยั ประกอบด้วย ค่าบ�ำเหนจ็ ค่าใช้จ่าย
ในการรับประกันภัยอื่น และค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงาน

	 จากที่ได้กล่าวมาแล้วข้างต้นว่าลักษณะการประกอบธุรกิจ
ของบริษัทฯ เป็นการท�ำสัญญาประกันภัยต่อกับบริษัทประกันชีวิต  
ภายใต้สัญญาประกันภัยต่อจะแสดงรายการบัญชีอันประกอบด้วย 
(1) เบี้ยประกันภัยต่อรับ (2) ค่าใช้จ่ายที่พึงหักได้ ได้แก่ ค่าบ�ำเหน็จจ่าย
ตามข้อตกลงในสัญญา และ (3) ค่าสนิไหมทดแทนจ่ายตามความรบัผดิ
ต่อกรมธรรม์ในสัญญาประกันภัยต่อนั้นๆ ดังนั้นค่าบ�ำเหน็จ จึง
เปรียบเสมือน ส่วนลดจ่ายจากการรับประกันภัยต่อตามสัญญา
ประกันภัยต่อ ค่าบ�ำเหน็จแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือค่าบ�ำเหน็จที่
ต้องจ่ายให้แก่บรษัิทประกันชวิีตเมือ่ส่งงานให้บรษิทั และค่าบ�ำเหนจ็ก�ำไร 
ซึ่งหมายถึง ส่วนแบ่งก�ำไรจากผลการรับประกันภัยที่บริษัทฯ ต้องจ่าย
ให้บริษัทประกันชีวิตคู่สัญญา โดยส่วนแบ่งก�ำไรจะมีอัตราเพิ่มขึ้นหรือ
ลดลงตามผลก�ำไรจากการรับประกันภัย หากงานที่รับประกันภัยมี
การจ่ายค่าสนิไหมทดแทนสงู ส่วนแบ่งก�ำไรจากผลการรบัประกันภยัใน
สัญญานั้นๆ จะมีอัตราลดลงหรือไม่มี ทั้งนี้เป็นไปตามเงื่อนไขของ
สัญญาประกันภัยต่อแต่ละฉบับ

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัท มีค่าบ�ำเหน็จเท่ากับ 
593.4 ล้านบาท 620.2 ล้านบาท และ 508.3 ล้านบาท ตามล�ำดับ ซึ่ง
คิดเป็นอัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิเท่ากับร้อยละ 28.6 ร้อยละ 31.7 และ
ร้อยละ 28.3 ตามล�ำดับ  โดยในปี 2560 ค่าบ�ำเหน็จมีอัตราส่วนที่
ปรับตัวลดลงเนื่องจากสัดส่วนการรับงานที่เป็นเบี้ยประกันภัยในปีต่อ
อายุสัญญาซึ่งมีอัตราการจ่ายค่าบ�ำเหน็จต�่ำกว่าเบี้ยประกันภัยปีแรก 
ส่วนในปี 2559 บริษัท รับงานโครงการใหม่ในส่วนของการประกันชีวิต
ในประเภทร่วมพัฒนา (Non-conventional Reinsurance) ที่มีการให้
ค่าบ�ำเหน็จจากเบี้ยประกันภัยต่อรับปีแรกในอัตราสูง ส่วนในปี 2558 
ค่าบ�ำเหน็จมีอัตราส่วนที่ปรับตัวลดลงเนื่องจากสัดส่วนการรับงานที่
เป็นเบี้ยประกันภัยในปีต่ออายุสัญญาซึ่งมีอัตราการจ่ายค่าบ�ำเหน็จ
ต�ำ่กว่าเบีย้ประกันภยัปีแรกมปีริมาณเพ่ิมสงูขึน้ รวมถึงค่าบ�ำเหนจ็ก�ำไร
ที่ลดลง

	 อัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิค�ำนวณจากค่าบ�ำเหน็จหักรายได้ค่า
บ�ำเหน็จ เปรียบเทียบกับเบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้ โดยอัตราส่วน
ค่าบ�ำเหน็จสุทธิเป็นหนึ่งในองค์ประกอบที่ใช้ในการวัดประสิทธิภาพ
ของการรับประกันภัยของบริษัทฯ ที่เรียกว่าอัตราส่วนรวม หรือ 
“Combined Ratio” ที่จะได้อธิบายต่อไป

ค่าใช้จ่ายในการรับประกันภัย

ค่าบ�ำเหน็จ

Underwriting Expenses

Commission expenses
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	 Other underwriting expenses consist of contribution the 
Office of Insurance Commission, employee’s expenses which 
are relate for underwriting and other underwriting expenses as 
agreed on in the reinsurance contract. 
	 In 2017, 2016, and 2015, the Company recorded other 
underwriting expenses of THB 24.2 million, THB 21.2 million 
and THB 14.0 million respectively, accounting for a growth rate 
of 14.2 percent and 50.9 percent respectively.

	 Operating expenses comprise of personnel expenses, 
premise expenses, taxable expenses, and other operating 
expenses.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company recorded total 
operating expenses at THB 75.7 million, THB 58.2 million and 
THB 55.2 million respectively, accounting for a growth rate of 
30.1 percent and 5.3 percent respectively. In 2017, an increase 
in operating expenses resulted from an increase in personnel 
expenses and information technology consulting. In 2016 , an 
increase in operating expenses resulted from an increase in 
information technology consulting and computer application 
service expenditures.

	 The ratio of underwriting expenses and operating 
expenses are one of the instrument employed in measuring 
the Company’s efficiency in reinsurance business which is 
called “combined ratio”. Such ratio is calculated from other 
underwriting expenses plus operating expenses in comparison 
with net written premiums, underwriting expenses and other 
operating expenses. In 2017, 2016 and 2015, the ratio of 
underwriting and operating expenses was equivalent to 
4.7 percent, 4.0 percent and 3.8 percent respectively. 
The Company has established a policy to control such 
expenses not to exceed 5.0 percent of net written premiums 
and not higher than the average operating expenses of the life 
insurance industry.

	 ค่าใช้จ่ายในการรับประกันภยัอืน่ประกอบด้วย เงนิสมทส�ำนกังาน
คณะกรรมการก�ำกับและส่งเสรมิการประกอบธรุกิจประกันภัย ค่าใช้จ่าย
พนักงานที่เก่ียวข้องกับการรับประกันภัย และค่าใช้จ่ายที่เก่ียวกับการ
รับประกันภัยอื่นตามที่ตกลงกันในสัญญาประกันภัยต่อ
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีค่าใช้จ่ายในการรับ
ประกันภัยอื่นเท่ากับ 24.2 ล้านบาท 21.2 ล้านบาท และ 14.0 ล้านบาท 
ตามล�ำดบั คิดเป็นอตัราการเตบิโตเพิม่ขึน้ร้อยละ 14.2 และร้อยละ 50.9 
ตามล�ำดับ 

	 ค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงานประกอบด้วย ค่าใช้จ่ายพนักงาน ค่า
ใช้จ่ายเกี่ยวกับอาคาร ค่าภาษีอากร และค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงานอื่น
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีค่าใช้จ ่ายใน
การด�ำเนินงานเท ่ากับ 75.7 ล ้านบาท 58.2 ล ้านบาท และ 
55.2 ล ้านบาท ตามล�ำดับ คิดเป ็นอัตราการเติบโตเพิ่มขึ้น
ร้อยละ 30.1 และร้อยละ 5.3 ตามล�ำดับ โดยในปี 2560 ค่าใช้จ่าย
ในการด�ำเนินงานที่เพิ่มขึ้นมีปัจจัยหลักจากค่าใช้จ่ายที่เก่ียวข้อง
กับบุคลากร ค ่าปรึกษาและบริการด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ 
ส�ำหรับปี 2559 ค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงานที่เพิ่มขึ้นมีปัจจัยหลักจาก
ค่าปรกึษาและบริการดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ และค่าบรกิารอุปกรณ์
คอมพิวเตอร์  

	 อตัราส่วนค่าใช้จ่ายรบัประกันภัยและค่าใช้จ่ายด�ำเนนิงานเป็นหนึง่
ในองค์ประกอบที่ใช้ในการวัดประสิทธิภาพของการรับประกันภัยของ
บริษัทฯ ที่เรียกว่าอัตราส่วนรวม หรือ “Combined Ratio” อัตราส่วน
ค่าใช้จ่ายรับประกันภยัและค่าใช้จ่ายด�ำเนนิงานค�ำนวณจากผลรวมของ
ค่าใช้จ่ายในการรับประกนัภัยอื่น และค่าใช้จ่ายด�ำเนินงาน  เปรยีบเทียบ
กับเบีย้ประกันภยัรับสทุธ ิอตัราส่วนค่าใช้จ่ายรับประกันภัยและค่าใช้จ่าย
ด�ำเนินงานของบริษัทฯ ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 เท่ากับ
ร้อยละ 4.7 ร้อยละ 4.0 และร้อยละ 3.8 ตามล�ำดับ บริษัท มีนโยบาย
ควบคุมค่าใช้จ่ายให้ไม่เกินกว่าร้อยละ 5.0 ของเบี้ยประกันภัยรับสุทธิ 
และไม่สูงไปกว่าค่าเฉลี่ยของค่าใช้จ่ายด�ำเนินงานของธุรกิจประกันชีวิต

ค่าใช้จ่ายในการรับประกันภัยอื่น

ค่าใช้จ่ายในการด�ำเนินงาน

อัตราส่วนค่าใช้จ่ายรับประกันภัยและค่าใช้จ่าย

ด�ำเนินงาน

Other underwriting expenses

Operating expenses

Underwriting Expenses and Operating Expenses 

Ratio
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	 In 2017, 2016 and 2015, the Company recorded a 
net profit at THB 435.7 million, THB 321.7 million and 
THB 388.7 million respectively, representing a net profit margin 
of 19.9 percent, 15.6 percent and 20.5 percent respectively. 
An increase of profit margin in 2017 was due to an increase in 
reinsurance premium and a decline in the Company’s claims 
incurred and commission expenses. A decline of net profit 
margin in 2016 was due to an increase in the company’s claims 
incurred and commission expenses.

	 In 2017, 2016 and 2015, the Company recorded return 
on equity of 30.5 percent, 24.8 percent and 31.4 percent, 
respectively.

	 Combined ratio is a commonly used ratio in measuring 
the efficiency of insurance. Combined ratio consists of 
the following:
1.	 Loss ratio
2. 	 Net commission ratio
3. 	 Underwriting expenses and operating expenses ratio
	 Consequently, if the combined ratio is lower than 100 
percent, meaning that the Company has profits from its rein-
surance business. The Company’s combined ratio in 2017, 
2016 and 2015 were 77.7 percent, 84.6 percent and 76.1 
percent respectively. In 2017, the Company experienced a 
decline in combined ratio owing to higher loss ratio whereas in 
2016, an increase in combined ratio was a result of an increase 
in net commission expenses ratio.

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัท มีก�ำไรสุทธิเท่ากับ 
435.7 ล้านบาท 321.7 ล้านบาท และ 388.7 ล้านบาท ตามล�ำดับ 
คิดเป็นอัตราก�ำไรสุทธิร้อยละ 19.9 ร้อยละ 15.6 และ ร้อยละ 20.5 
ตามล�ำดับ โดยในปี 2560 อัตราก�ำไรสุทธิเพ่ิมขึ้นเนื่องมาจาก
เบ้ียประกันภัยต่อรับที่เพ่ิมขึ้น ประกอบกับค่าสินไหมทดแทนและ
ค่าบ�ำเหน็จที่ลดลง ส่วนในปี 2559 อัตราก�ำไรสุทธิลดลงเนื่องมาจาก
ค่าสินไหมทดแทนและค่าบ�ำเหน็จที่เพิ่มขึ้น

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บรษิทัฯ มอีตัราผลตอบแทนส่วน
ของผู้ถือหุ้นเท่ากับร้อยละ 30.5 ร้อยละ 24.8 และร้อยละ 31.4 ตาม
ล�ำดับ 

	 อัตราส่วนรวมเป็นอัตราส่วนหนึ่งที่ใช้กันอย่างแพร่หลายใน
การวดัประสทิธภิาพของการรบัประกันภยั โดยอตัราส่วนรวมประกอบ
ด้วยอัตราส่วนต่างๆ ดังนี้
1.	 อัตราส่วนค่าสินไหมทดแทน 
2.	 อัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิ 
3.	 อัตราส่วนค่าใช้จ่ายรับประกันภัยและค่าใช้จ่ายด�ำเนินงาน 
	 ดงัน้ันหากอตัราส่วนรวมต�ำ่กว่าร้อยละ 100 แสดงว่าธรุกิจมกี�ำไร
จากการรับประกันภัย อัตราส่วนรวมในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 
เท่ากับ ร้อยละ 77.7 ร้อยละ 84.6 และร้อยละ 76.1 ตามล�ำดับ โดย
ในปี 2560 Combined Ratio ที่ลดลงเนื่องจากบริษัทฯ มีอัตราส่วน
ค่าสินไหมทดแทน (Loss Ratio) อัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิ ที่ลดลง 
ส�ำหรับปี 2559 Combined Ratio ที่เพิ่มขึ้นเนื่องจากบริษัทฯ มี
อัตราส่วนค่าสินไหมทดแทน (Loss Ratio) ที่เพิ่มขึ้น

ก�ำไรสุทธิ 

อัตราผลตอบแทนส่วนของผู้ถือหุ้น

อัตราส่วนรวม

Net Profit

Return on Equity

Combined Ratio

รายการ 
Items

อัตราส่วนค่าสินไหมทดแทน Loss ratio

อัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิ Net commissions ratio

อัตราส่วนค่าใช้จ่ายรับประกันภัยและค่าใช้จ่ายด�ำเนินงาน 
Underwriting expenses and operating expenses ratio

อัตราส่วนรวม Combined ratio

44.4

28.6

4.7

77.7

48.9

31.7

4.0

84.6

44.0

28.3

3.8

76.1

2559
2016

2560
2017

2558
2015

ตารางแสดงอัตราส่วนรวม Table illustrating the combined ratio

หน่วย : ร้อยละ
Unit: percent
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	 The Company’s core assets are composed of cash and 
cash equivalents, accrued investment income, premium 
receivables, reinsurance assets, reinsurance receivables, 
investments in securities, and premises equipment.
	 As of the end of 2017, 2016 and 2015, the Company’s 
total assets were recorded at THB 2,397.1 mil l ion, 
THB 2,052.5  million and THB 2,025.3 million respectively, 
growing by 16.8 percent and 1.3 percent respectively. Such 
asset growth was the result of an increase in cash, cash 
equivalent and investment assets in line with the Company’s 
growth. The Company’s assets comprise as follows:

	 In 2017 and 2016, the decline in the Company’s 
reinsurance assets was attributed to a decline in amounts due 
from the reinsurance due to its higher efficiency in credit 
management.

	 Reinsurance Receivables consists of amounts deposited 
on reinsurance and amount due from reinsurers.
	 Amounts Deposited on reinsurance are premium reserves 
collected by an insurance company (a reinsured) from a 
reinsurer as security in case the reinsurer encounters financial 
difficulties and is unable to perform obligations under 
the insurance contract. Such reserves will be returned 
bythe reinsured in the following year or upon an expiry of 
the contract.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company’s reinsurance 
receivables amounted to THB 212.2 million, THB 273.1 million 
and THB 317.9 million, representing 8.9 percent, 13.3 percent 
and 15.7 percent of total assets respectively. Details are 
described below:

	 สินทรัพย์หลักของบริษัทฯ ประกอบด้วย เงินสดและรายการ
เทียบเท ่าเงินสด รายได ้จากการลงทุนค้างรับ สินทรัพย์จาก
การประกันภัยต่อ ลูกหนี้จากสัญญาประกันภัยต่อ เงินลงทุนใน
หลักทรัพย์ และที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์
	 ณ สิ้นปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีสินทรัพย์รวม
เท่ากับ 2,397.1 ล้านบาท 2,052.5 ล้านบาท และ 2,025.3 ล้านบาท 
ตามล�ำดบั เพ่ิมขึน้ร้อยละ 16.8 และร้อยละ 1.3 ตามล�ำดบั โดยการเพ่ิม
ขึน้ของสนิทรัพย์ของบรษิทัฯ มาจากการเพ่ิมขึน้ของเงนิสดและรายการ
เทยีบเท่าเงนิสด และเงนิลงทนุในหลกัทรพัย์ตามการเติบโตของบรษัิท ฯ 
โดยมีรายการที่ส�ำคัญดังนี้

	 โดยในปี 2560 และ ปี 2559 บริษทั มสีนิทรพัย์จากการประกันภัย
ต่อลดลงเนื่องจากเงินค้างรับเก่ียวกับการประกันภัยต่อที่ลดลง เนื่อง
จากบริษัทฯ สามารถบริหารการเก็บหนี้ได้ดีขึ้น 

	 ลูกหนี้จากสัญญาประกันภัยต่อ ประกอบด้วย เงินวางไว้จาก
การประกันภัยต่อ และเงินค้างรับจากการประกันภัยต่อ
	 เงนิวางไว้จากการประกันภยัต่อ คือ เงนิส�ำรองจากเบีย้ประกันภยั
ทีบ่รษัิทประกันภยั (ผูเ้อาประกันภยัต่อ) เกบ็จากบรษัิทรบัประกันภยัต่อ 
เพ่ือเป็นหลักประกัน ในกรณีที่ผู้รับประกันภัยต่ออาจประสบปัญหา
ทางการเงนิ ไม่สามารถช�ำระหนีไ้ด้ตามสัญญาประกันภัยต่อ เงนิส�ำรอง
ดังกล่าวผู้เอาประกันภัยต่อส่งคืนในปีถัดไปหรือเมื่อวันสิ้นสุดสัญญา

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีลูกหนี้จากสัญญา
ประกันภัยต่อเท่ากับ 212.2 ล้านบาท 273.1 ล้านบาท และ 317.9 
ล้านบาท ตามล�ำดบั โดยคิดเป็นอตัราส่วนต่อสนิทรัพย์รวมร้อยละ 8.9 
ร้อยละ 13.3 และร้อยละ 15.7 ตามล�ำดับ โดยมีรายละเอียดดังนี้

สินทรัพย์

ลูกหนี้จากสัญญาประกันภัยต่อ

Assets

Reinsurance Receivables

ฐานะทางการเงิน Financial Position

ลูกหนี้จากสัญญาประกันภัยต่อ 
Reinsurance Receivables

เงินวางไว้จากการประกันภัยต่อ Amounts deposited on reinsurance
เงินค้างรับจากการประกันภัยต่อ Amounts dues from reinsurers
รวม Total

54.0
158.2

212.2

56.3
216.8

273.1

70.2
247.7

317.9

2559 
2016

2560
2017

2558 
2015

หน่วย : ล้านบาท
Unit: THB million
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	 Investment assets are composed of available-for-sale 
investments, held-to-maturity investments, general 
investments, and loans, details of which are as follows:

	 Trading investments refer to investment performed by 
the Company with the intention to sell them in the near future 
in which the Company has to invest such registered shares in 
the Stock Exchange of Thailand (SET). In 2017, 2016 and 2015, 
the Company had total trading investments of THB 6.2 million, 
THB 73.3 million and THB 76.5 million respectively, 
representing 0.3 percent, 3.6 percent and 3.8 percent of its 
total assets respectively. 
	 During the year 2014, the Company transferred a part of 
its investments in a company listed on the Stock Exchange of 
Thailand (SET) from “available-for-sale investments” to “trading 
investments” owing to the change in its investment policy in 
compliance with the Company’s investment situation and 
fluctuation of the share price in the stock market and this 
generated an increasing of trading investment in 2015 and 2016.
	 Nevertheless, trading investments in 2017, 2016 and 2015 
accounted for 0.3 percent, 4.6 percent and 5.0 percent of
investment assets respectively.

	 สนิทรพัย์ลงทนุประกอบด้วย เงนิสดและรายการเทยีบเท่าเงนิสด 
เงินลงทุนเพื่อค้า เงินลงทุนเผื่อขาย เงินลงทุนที่จะถือจนครบก�ำหนด 
เงนิลงทนุทัว่ไป เงนิให้กู้ยืม และเงนิลงทนุในบรษัิทร่วม  โดยมรีายละเอยีด
ดังนี้

	 เ งินลงทุนเพื่อค้า หมายถึง เงินลงทุนที่บริษัทลงทุนและมี
วัตถุประสงค์ที่จะขายในอนาคตอันใกล้ โดยลงทุนในหุ้นจดทะเบียนใน
ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 
บริษัทมีเงินลงทุนเพื่อค้าเท่ากับ 6.2  ล้านบาท 73.3 ล้านบาท และ 
76.5 ล้านบาท ตามล�ำดับ โดยคดิเป็นอัตราส่วนต่อสนิทรพัย์รวมร้อย
ละ 0.3 ร้อยละ 3.6 ร้อยละ 3.8 ตามล�ำดับ

	 โดยระหว่างปี 2557 บรษิทัฯ ได้โอนเปลีย่นประเภทเงนิลงทนุในหุน้
จดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทยแห่งหนึ่ง บางส่วน
จากเดิมเคยถืออยู่เป็นเงินลงทุนเผื่อขายมาเป็นเงินลงทุนเพ่ือค้า 
เนือ่งจากการปรับเปลีย่นนโยบายการลงทนุของบรษิทัฯ เพือ่ตอบสนอง
สถานการณ์ด ้านการลงทุนและความผันผวนของราคาหุ ้นใน
ตลาดหลักทรัพย์ ส่งผลให้เงินลงทุนเพื่อค้าในปี 2558 และปี 2559 มี
จ�ำนวนเงินสูง
	 ทั้งนี้ เงินลงทุนเพ่ือค้าในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 คิดเป็น
อัตราส่วนต่อสินทรัพย์ลงทุนเท่ากับร้อยละ 0.3 ร้อยละ 4.6 และ
ร้อยละ 5.0 ตามล�ำดับ

สินทรัพย์ลงทุน

เงินลงทุนเพื่อค้า

Investment Assets

Trading investments

สินทรัพย์ลงทุน
Investment Assets

เงินสดและรายการเทียบเท่าเงินสด Cash and cash equivalents 
เงินลงทุนเพื่อค้า Trading investment	
   ตราสารทุน Equity securities	
เงินลงทุนเผื่อขาย Available for sale investment	
   ตราสารทุน Equity securities	
   หน่วยลงทุน Unit trusts	
เงินลงทุนที่จะถือจนครบก�ำหนด Held to maturity investment	
   หลักทรัพย์รัฐบาลและรัฐวิสาหกิจ 
   Government and state enterprise securities
   หุ้นกู้ Private enterprise debt securities
   เงินฝากธนาคาร Deposits at banks
เงินลงทุนทั่วไป General investments
เงินให้กู้ยืม Loans
เงินลงทุนในบริษัทร่วม Investments in an associate
รวม Total

212.1

6.2

241.7
466.8

768.7

76.1
195.0

2.1
0.1

18.6
1,987.4

181.9

73.3

207.9
512.1

468.3

25.0
103.0

2.1
0.3

22.9
1,596.8

73.9

76.5

110.8
490.2

393.2

25.0
335.0

2.1
0.5

18.9
1,526.1

10.7

0.3

12.2
23.5

38.7

3.8
9.8
0.1
0.0
0.9

100.0

11.4

4.6

13.0
32.1

29.3

1.6
6.5
0.1
0.0
1.4

100.0

4.8

5.0

7.3
32.1

25.8

1.6
22.0

0.1
0.1
1.2

100.0

2559 
2016

ร้อยละ 
Percent

ร้อยละ 
Percent

ร้อยละ 
Percent

2560
2017

ล้านบาท 
THB Million

ล้านบาท 
THB Million

ล้านบาท 
THB Million

2558 
2015
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	 Available-for-sale investments refer to investments made 
by the Company and intended to be sold in the future, 
comprising of equity securities and unit trusts.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company’s available-for-sale 
investments amounted to THB 708.5 million, THB 719.9 million 
and THB 601.1 million respectively, representing 29.6 percent, 
35.1 percent and 29.7 percent of total assets respectively. 
A proportion of equity securities to unit trusts in 
the available-for-sale investments were reported at 20 percent 
to 35 percent and 65 percent to 80 percent respectively.
	 Nevertheless, available-for-sale investments in 2017, 
2016 and 2015 made up 35.7 percent, 45.1 percent and 39.4 
percent of investment assets respectively. 

	 Held-to-maturity investments are investments made by 
the Company and intended to be held until maturity, 
comprising of government and state enterprise securities, 
debentures, and deposits at banks.
	 In 2017, 2016 and 2015, held-to-maturity investments 
amounted to THB 1,039.8 million, THB 596.3 million and 
THB 753.2 million, respectively, representing 43.4 percent, 
29.1 percent and 37.2 percent of total assets, respectively. The 
majority of investment items were government and state 
enterprise securities and deposits at banks. 
	 Nevertheless, held-to-maturity investments accounted 
for 52.3 percent, 37.4 percent and 49.4 percent of investment 
assets in 2017, 2016 and 2015, respectively.

	 In 2017, 2016 and 2015, premises and equipment of 
the Company amounted to THB 46.3 million, THB 42.6 million 
and THB 42.9 million respectively, representing 1.9 percent,
2.1 percent and 2.1 percent of total assets respectively. In 2017, 
Premises and equipment increase from office renovation. 
In 2016 and 2015, Premises and equipment was declined as 
a result of depreciation.

	 เงินลงทุนเผื่อขาย หมายถึง เงินลงทุนที่บริษัทลงทุนและ
มีวัตถุประสงค์ที่จะขายในอนาคต โดยประกอบด้วย ตราสารทุน และ
หน่วยลงทุน
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บรษัิทฯ มเีงนิลงทนุเผือ่ขายเท่ากับ 
708.5 ล้านบาท 719.9 ล้านบาท และ 601.1 ล้านบาท ตามล�ำดับ โดย
คิดเป็นอัตราส่วนต่อสินทรัพย์รวมร้อยละ 29.6 ร้อยละ 35.1 และ
ร้อยละ 29.7 ตามล�ำดับ โดยสัดส่วนเงินลงทุนเผื่อขายของบริษัท เป็น
ตราสารทุนประมาณร้อยละ 20 ถึงร้อยละ 35 และเป็นหน่วยลงทุน
ประมาณร้อยละ 65 ถึงร้อยละ 80

	 ทั้งนี้ เงินลงทุนเผื่อขายในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 คิดเป็น
อัตราส่วนต่อสินทรัพย์ลงทุนเท่ากับร้อยละ 35.7 ร้อยละ 45.1 และ
ร้อยละ 39.4 ตามล�ำดับ 

	 เงินลงทุนท่ีจะถือจนครบก�ำหนด หมายถึง เงนิลงทนุทีบ่รษิทัลงทนุ
และมีวัตถุประสงค์ที่จะถือจนครบก�ำหนดไถ่ถอน ได้แก่ หลักทรัพย์
รัฐบาลและรัฐวิสาหกิจ หุ้นกู้ และเงินฝากธนาคาร

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บรษัิท มเีงนิลงทนุทีจ่ะถือจนครบ
ก�ำหนดเท่ากับ 1,039.8 ล้านบาท 596.3 ล้านบาท และ 753.2 ล้านบาท 
ตามล�ำดบั โดยคิดเป็นอตัราส่วนต่อสนิทรพัย์รวมร้อยละ 43.4 ร้อยละ 
29.1 และร้อยละ 37.2 ตามล�ำดับ โดยส่วนประกอบหลักของเงินลงทุน
ที่ถือจนครบก�ำหนดคือ หลักทรัพย์รัฐบาลและรัฐวิสาหกิจ และเงินฝาก
ธนาคาร
	 ทั้งนี้ เงินลงทุนที่จะถือจนครบก�ำหนดในปี 2560 ปี 2559 และปี 
2558 คิดเป็นอัตราส่วนต่อสินทรัพย์ลงทุนเท่ากับร้อยละ 52.3 ร้อยละ 
37.4 และร้อยละ 49.4 ตามล�ำดับ

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีที่ดิน อาคาร และ
อุปกรณ์สุทธิเท่ากับ 46.3 ล้านบาท 42.6 ล้านบาท และ 42.9 ล้านบาท 
ตามล�ำดับ โดยคิดเป็นอัตราส่วนต่อสินทรัพย์รวมร้อยละ 1.9 ร้อยละ 
2.1 และร้อยละ 2.1 ตามล�ำดบั โดยในปี 2560 ทีด่นิ อาคาร และอปุกรณ์
สุทธิเพิ่มขึ้นเนื่องจากการปรับปรุงอาคารส�ำนักงาน ส�ำหรับในปี 2559 
และปี 2558 ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์สุทธิลดลงจากค่าเสื่อมราคา 

เงินลงทุนเผื่อขาย

เงินลงทุนที่จะถือจนครบก�ำหนด

ที่ดิน อาคาร และอุปกรณ์สุทธิ

Available-for-sale investments

Held-to-maturity investments

Premises and equipment
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	 As at the end of 2017, 2016, and 2015, the Company had 
total liabilities of THB 853.6 million, THB 739.5 million and 
THB 742.9 million, respectively, increased by 15.4 percent and 
decreased by 0.5 percent, respectively. In 2017 the chiefly 
attributed changes in total liabilities were increased from 
insurance contract liabilities which the main items are as follows:

	 In 2017, 2016 and 2015, amounts due to reinsurers totaled 
THB 181.9 million, THB 184.4 million and THB 154.2 million, 
respectively, representing 7.6 percent, 9.0 percent and 
7.6 percent of total liabilities and equity, respectively. In 2016, 
the accrued transaction on the amount due to reinsurers 
increased as a result of the business expansion of 
the Company and the list is not yet due.

	 Insurance contract liabilities are composed of long-term 
insurance policy reserves refer to reserves for long-term 
reinsurance agreements, loss reserves and outstanding claims 
and premium reserves.

	 At the end of the reporting period, there will be 
comparison between value of gross premium valuation reserves 
and unearned premium reserves for policies that still remain in 
force. If value of gross premium valuation reserves is higher 
than unearned premium reserves, such difference will be 
recognized and the gross premium insurance reserves will be 
presented in the financial statements. The gross premium 
insurance reserves are life insurance reserves calculated by 
the actuarial method pursuant to the OIC notification.

	 ณ สิ้นปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีหนี้สินรวมเท่ากับ 
853.6 ล้านบาท 739.5 ล้านบาท และ 742.9 ล้านบาท ตามล�ำดับ
เพิ่มขึ้นร้อยละ 15.4 และลดลงร้อยละ 0.5 ตามล�ำดับ โดยในปี 2560 
หนี้สินรวมเพิ่มขึ้นโดยมีสาเหตุหลักจากหนี้สินจากสัญญาประกันภัย 
โดยมีรายการที่ส�ำคัญดังนี้

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัท มีเจ้าหนี้บริษัทฯ 
ประกันภัยต่อเท ่ากับ 181.9 ล ้านบาท 184.4 ล ้านบาท และ 
154.2 ล้านบาท ตามล�ำดบั โดยคิดเป็นอตัราส่วนต่อหนีสิ้นและส่วนของ
เจ้าของรวม ร้อยละ 7.6 ร้อยละ 9.0 และร้อยละ 7.6 ตามล�ำดับ โดยใน
ปี 2559 เจ้าหนีบ้รษัิทประกันภยัต่อเพ่ิมขึน้ ตามการขยายตัวของธรุกิจ
ของบริษัทฯ และเป็นรายการที่ยังไม่ถึงก�ำหนดช�ำระ 

	 หนี้สินจากสัญญาประกันภัย ประกอบด้วย ส�ำรองประกันชีวิต
ส�ำหรบัสญัญาประกันภยัระยะยาว ส�ำรองค่าสินไหมทดแทน และส�ำรอง
เบี้ยประกันภัย

	 ทุกวันสิ้นรอบระยะเวลารายงานจะเปรียบเทียบมูลค่าส�ำรอง
ประกันภยัแบบเบีย้ประกันภัยรวมกับส�ำรองเบีย้ประกันภัยทียั่งไม่ถือเป็น
รายได้ส�ำหรับกรมธรรม์ที่ยังมีผลบังคับอยู ่  หากมูลค่าส�ำรอง
ประกันภยัแบบเบีย้ประกันภัยรวมสงูกว่าส�ำรองเบีย้ประกันภยัทียั่งไม่ถือ
เป็นรายได้ บริษัทฯ จะรับรู้ส่วนต่างและแสดงรายการส�ำรองประกันภัย
แบบเบี้ยประกันภัยรวมในงบการเงิน  โดยส�ำรองประกันภัยแบบ
เบี้ยประกันภัยรวมเป็นส�ำรองเบี้ยประกันชีวิตที่ค�ำนวณตามวิธีของ
คณิตศาสตร์ประกันภัยตามประกาศส�ำนักงาน คปภ.

หนี้สิน

เจ้าหนี้บริษัทประกันภัยต่อ

หนี้สินจากสัญญาประกันภัย

ส�ำรองประกันชีวิตส�ำหรับสัญญาประกันภัยระยะยาว

Liabilities

Amounts Due to Reinsurers

Insurance Contract Liabilities

Long term insurance policy reserves

รายการ 
Particulars

ที่ดิน Land

อาคาร Building

เครื่องตกแต่งและเครื่องใช้ส�ำนักงาน Furniture, Fixture and equipment

คอมพิวเตอร ์Computers

ยานพาหนะ Motor Vehicles

รวม – สุทธิ Total – Net

17.6

23.9

2.6

1.9

0.3

46.3

17.6

22.8

1.7

0.2

0.3

42.6

17.6

23.2

1.0

0.2

0.9

42.9

2559 
2016

2560
2017

2558
2015

หน่วย : ล้านบาท
Unit: THB million
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	 In 2017, 2016 and 2015, the Company maintained long 
term insurance policy reserves of THB 321.3 million, 
THB 285.4 million and THB 269.3 million respectively, 
representing 13.4 percent, 13.9 percent and 13.3 percent of 
total liabilities and shareholders’ equity respectively. As for 2016 
and 2017, an increase in long term insurance policy reserves 
was a result of an increase in net reinsurance premium of 
long-term policies.

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีส�ำรองส�ำหรับสัญญา
ประกันภัยต่อรับประเภทระยะยาวเท่ากับ 321.3ล้านบาท 285.4 
ล้านบาท และ 269.3 ล้านบาท ตามล�ำดับ โดยคิดเป็นอัตราส่วนต่อ
หน้ีสินและส่วนของเจ้าของรวม ร้อยละ 13.4 ร้อยละ 13.9 และ
ร้อยละ 13.3 ตามล�ำดับ  โดยในปี 2559 และปี 2560 ส�ำรองส�ำหรับ
สัญญาประกันภัยต่อรับประเภทระยะยาวเพ่ิมขึ้น ตามเบี้ยประกันภัย
รับสุทธิส�ำหรับสัญญาประกันภัยต่อรับประเภทระยะยาวที่เพิ่มขึ้น 

	 Loss reserves refer to provisions for claims for losses 
incurred but not yet agreed upon or reported. Provisions for 
claims shall conform to the law governing reserve calculation.

	 In 2017, 2016 and 2015, the Company’s loss reserves 
equaled THB 34.9 mi l l ion,  THB 49.7 mi l l ion and 
THB 58.0 million respectively, accounting for 1.5 percent, 
2.4 percent and 2.9 percent of total liabilities and owners’ 
equity respectively. In 2016 and 2017, a decrease in loss 
reserves resulted from a decline in incurred but not reported 
claims (IBNR).

	 Premium reserves refer to unearned premiums of active 
policies for short-term reinsurance agreements, with 
the reserving method in line with the OIC notification. At every 
final date of the reporting period, there will be a comparison 
between value of premium reserves and value of unexpired risk 
reserves. If value of unexpired risk reserves is higher than 
premium reserves, such difference will be recognized and 
the unexpired risk reserves will be presented in the financial 
statements. The unexpired risk reserves, consistent with 
the actuarial method, are provided for any possible future claims 
arising from the insurance that remains in force.

	 In 2017, 2016 and 2015, the Company had premium 
reserves of THB 222.1 million, THB 182.1 million and 
THB 197.8 million, respectively, representing 9.3 percent, 
8.9 percent and 9.8 percent of total liabilities and shareholders’ 
equity, respectively. In 2017, an increase in premium reserves 
was due to an increase in net reinsurance premium of health 
insurance. In 2016, a decline in premium reserves was due to 
a decline in net reinsurance premium of group life and 
personnel accident.

	 ส�ำรองค่าสนิไหมทดแทน หมายถงึ ประมาณการค่าสนิไหมทดแทน
ส�ำหรับความเสียหายที่เกิดขึ้นแล้วแต่ยังไม่ได้ตกลง หรือยังไม่ได้รับ
รายงาน และค่าสินไหมทดแทนทีต่กลงแล้วแต่ผูเ้อาประกันภัยยงัไม่ได้รบั
ไป ท้ังน้ีการประมาณการค่าสินไหมทดแทนให้เป็นไปตามกฎหมายว่า
ด้วยการค�ำนวณเงินส�ำรองประกันภัย 
	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีส�ำรองค่าสินไหม
ทดแทนเท่ากับ 34.9 ล้านบาท 49.7 ล้านบาท และ 58.0 ล้านบาท ตาม
ล�ำดับ โดยคิดเป็นอัตราส่วนต่อหนี้สินและส่วนของเจ้าของรวม 
ร้อยละ 1.5 ร้อยละ 2.4 และร้อยละ 2.9 ตามล�ำดับ  โดยในปี 2559 และ
ปี 2560  มีการส�ำรองค่าสินไหมทดแทนลดลงเนื่องจากประมาณการ
ค่าสินไหมทดแทนส�ำหรับความเสียหายที่เกิดขึ้นแล้วแต่ยังไม่ได้รับ
รายงาน (Incurred but not reported: IBNR) ที่ลดลง 

	 ส�ำรองเบี้ยประกันภัย หมายถึง เบี้ยประกันภัยที่ยังไม ่ถือ
เป็นรายได้ส�ำหรับกรมธรรม์ที่ ยังมีผลบังคับอยู ่ส�ำหรับสัญญา
ประกันภัยต่อรับประเภทระยะส้ัน โดยวิธีการต้ังส�ำรองเบีย้ประกันภัยเป็น
ไปตามประกาศที่ก�ำหนดโดยส�ำนักงาน คปภ. ทุกวันสิ้นรอบระยะเวลา
รายงานจะเปรียบเทียบมูลค่าของส�ำรองเบี้ยประกันภัยกับส�ำรอง
ความเสี่ยงภัยที่ ยังไม ่ ส้ินสุด หากมูลค่าส�ำรองความเสี่ยงภัยที่
ยังไม ่สิ้นสุดสูงกว ่าส�ำรองเบี้ยประกันภัย จะรับรู ้ส ่วนต่างและ
แสดงรายการส�ำรองความเสี่ยงภัยที่ ยังไม ่ ส้ินสุดในงบการเงิน 
โดยส�ำรองความเสี่ยงภัยที่ยังไม่สิ้นสุดเป็นจ�ำนวนเงินที่บริษัทส�ำรองไว้
เพื่ อชดใช ้ค ่ าสิน ไหมทดแทนที่ อาจ เ กิดขึ้ น ในอนาคตส�ำห รับ
การประกันภัยที่ ยังมีผลบังคับอยู ่  ซึ่ งค�ำนวณโดยวิธีการทาง
คณิตศาสตร์ประกันภัย
	  ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีส�ำรองเบี้ยประกันภัย
เท่ากับ 222.1 ล้านบาท 182.1 ล้านบาท และ 197.8 ล้านบาท 
ตามล�ำดับ โดยคิดเป็นอัตราส่วนต่อหนี้สินและส่วนของเจ้าของรวม 
ร้อยละ 9.3 ร้อยละ 8.9 และร้อยละ 9.8 ตามล�ำดบั  โดยในปี 2560 ส�ำรอง
เบี้ยประกันภัยเพิ่มขึ้นเนื่องจากเบี้ยประกันภัยรับสุทธิส�ำหรับสัญญา
ประกันภยัต่อรบัประเภทประกันสขุภาพทีเ่พิม่ขึน้ ส�ำหรับปี 2559 ส�ำรอง
เบ้ียประกันภัยลดลงตามเบี้ยประกันภัยรับสุทธิส�ำหรับสัญญา
ประกันภัยต่อรับประเภทประกันกลุ่มและอุบัติเหตุที่ลดลง 

ส�ำรองค่าสินไหมทดแทน

ส�ำรองเบี้ยประกันภัย

Loss Reserves 

Premium Reserves
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	 Amounts due from reinsurers consist of premium 
receivables, commission income receivables, claim receivables 
and various other items receivable from reinsurers, excluding 
reinsurance premium receivable, and are deducted by 
allowance for doubtful accounts. The Company records 
allowance for doubtful accounts for the estimated losses that 
may be incurred due to uncollectible, taking into account 
collection experience and the status of reinsurers.
	 In 2017, 2016 and 2015, the Company had outstanding 
debts from reinsurance which was equivalent to THB 158.2 
million, THB 216.8 million and THB 247.7 million, respectively, 
which were accounted for 6.6 percent, 10.6 percent, 12.2 
percent of the total asset respectively. In 2016 and 2017, the 
amounts due from reinsurers declined since the Company was 
able to manage debt collection more effectively. 
	 Nevertheless, 95 percent of the amounts due from 
reinsurers are not yet due. Only less than 5 percent exceeds 
the payment due date as indicated in No.8 of notes in 
the financial statement.
	 In 2016 and 2015, the Company had recognized 
THB 8.7 million and THB 2.4 million allowances for impairment 
of available for sale investments which was considered as 
expenses in profit and loss statement due to significant decline 
of investment value in equity fund. In 2017, the Company had 
reversed an allowance for impairment Available-for-sale 
investment and recognized as income in the statements of 
income.

	 เงนิค้างรบัจากการประกันภยัต่อ หมายถึง เบีย้ประกันภยัค้างรบั 
ค่าบ�ำเหน็จค้างรับ ค่าสินไหมทดแทนค้างรับ และรายการค้างรับอื่นๆ 
จากบริษัทประกันภัย และหักค่าเผื่อหนี้สงสัยจะสูญ โดยบริษัทฯ บันทึก
ค่าเผือ่หนีส้งสยัจะสญูส�ำหรบัผลขาดทนุโดยประมาณทีอ่าจเกิดขึน้จาก
การเก็บเงินไม่ได้ ซึ่งพิจารณาจากประสบการณ์การเก็บเงิน และ
ตามสถานะปัจจุบันของบริษัทประกันภัยต่อ

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีเงินค้างรับเกี่ยวกับ
การประกันภัยต่อ เท่ากับ 158.2 ล้านบาท 216.8 ล้านบาท และ 
247.7  ล้านบาท ตามล�ำดบั คิดเป็นอตัราส่วนต่อสนิทรัพย์รวมเท่ากับ
ร้อยละ 6.6 ร้อยละ 10.6 และร้อยละ 12.2 ตามล�ำดับ โดยในปี 2559 
และปี 2560 เงินค้างรบัเก่ียวกับการประกันภัยต่อลดลงเนือ่งจากบริษทัฯ 
สามารถบริหารการเก็บหนี้ได้ดียิ่งขึ้น

	 ทั้งนี้เงินค้างรับเก่ียวกับการประกันภัยต่อของบริษัทจ�ำนวนกว่า
ร้อยละ 95 ยังไม่ถึงก�ำหนดรับช�ำระ มีเพียงไม่ถึงร้อยละ 5 เท่านั้นที่
ค้างช�ำระเกินก�ำหนดช�ำระเงินของบริษัทฯ ดังที่เปิดเผยไว้ในหมายเหตุ
ประกอบงบการเงินข้อ 8 
	 ในปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีการรับรู ้รายการค่าเผื่อ
การด้อยค่าของเงินลงทุนเผื่อขายเท ่ากับ 8.7 ล ้านบาท และ 
2.4 ล้านบาท ตามล�ำดบั เป็นรายจ่ายในงบก�ำไรขาดทนุ เนือ่งจากมลูค่า
ของเงินลงทุนในกองทุนตราสารทุนลดลงอย่างมีนัยส�ำคัญ โดย
ในปี 2560 บริษัทฯ ได้กลับรายการค่าเผื่อการด้อยค่าของเงินลงทุน
เผื่อขายรับรู้เป็นรายได้ในงบก�ำไรขาดทุน

เงินค้างรับจากการประกันภัยต่อ Amounts due from reinsurers

ความสามารถในการบริหารทรัพย์สิน Asset Management Ability
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	 Cash flow from operating activities is reinsurance 
receivables and investment income , operating expenditures 
and corporate income tax. In 2017, 2016 and 2015,
the Company had cash flow provided from operating activities 
of THB 294.0 million, 418.0 million and THB 282.1 million 
respectively. An increase in cash flow from operating activities 
in 2017 was the result of a growth in reinsurance premiums and 
investment in securities which in 2016, such cash flow 
increased due to an increase in cash received from reinsurance 
and investment income.

	 In 2017, 2016 and 2015, the Company reported cash flow 
for investing activities of THB 23.9 million, THB 10.0 million and 
THB 18.0 million respectively. The Company’s cash flow from 
investing activities increased as a result of an investment in 
the systems of reinsurance development in order to support 
business expansion.

	 In 2017, 2016 and 2015, the Company’s cash flow 
employed in financing activities amounted to THB 240.0 million, 
THB 300.0 million and THB 270.0 million respectively. The only 
cash flow from financing activities was dividend payment paid 
to the Company’s shareholders.

	 The Company does not acquire other capital sources from 
loaning or have any other sources out of financial budget. 
Nevertheless, the Company’s D/E ratio at the end of 2017 was 
0.6 times and debts caused mainly by due to reinsurers and 
insurance contract liabilities.

	 กระแสเงินสดจากกิจกรรมด�ำเนินงานหลักของบริษัทฯ มาจาก
เงนิรบัเกีย่วกบัการประกนัภยัต่อ และรายไดจ้ากการลงทนุ ค่าใชจ่้ายใน
การด�ำเนนิงาน และภาษเีงนิได้นติิบคุคล รวมถึงเงนิรบัหรอืจ่ายจากเงนิ
ลงทนุในหลกัทรัพย์ โดยในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บรษัิทฯ มกีระแส
เงนิสดได้มาจากกิจกรรมการด�ำเนนิงานเท่ากับ 294.0 ล้านบาท 418.0 
ล้านบาท และ 282.1 ล้านบาท ตามล�ำดบั โดยกระแสเงนิสดจากกิจกรรม
ด�ำเนินงานในปี 2560 บริษัท ได้รับเงินรับจากการรับประกันภัยต่อสูง
ขึ้น แต่ก็น�ำเงินจ่ายเพ่ือลงทุนในหลักทรัพย์เพ่ิมมากขึ้นเช่นเดียวกัน 
ส�ำหรบัปี 2559 สงูขึน้เนือ่งจากการเติบโตของเงนิรบัเก่ียวกับการประกัน
ภัยต่อ และรายได้จากการลงทุน

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัทฯ มีกระแสเงินสด
ใช้ไปในกิจกรรมการลงทุนเท่ากับ 23.9 ล้านบาท 10.0 ล้านบาท และ 
18.0 ล้านบาท ตามล�ำดบั โดยกระแสเงนิสดจากกิจกรรมลงทนุเพิม่ขึน้ 
เนื่องจากการลงทุนในการพัฒนาระบบการรับประกันภัยต่อและระบบ
สนับสนุน เพื่อรองรับการขยายตัวของธุรกิจ

	 ในปี 2560 ปี 2559 และปี 2558 บริษัท มีกระแสเงินสดใช้ไปใน
กิจกรรมการจัดหาเงินเท่ากับ 240.0 ล้านบาท 300.0 ล้านบาท และ 
270.0 ล้านบาท ตามล�ำดับ โดยรายการในกระแสเงินสดจากกิจกรรม
จัดหาเงนิมเีพียงรายการเดยีวคือ การจัดสรรเงนิปันผลจ่ายให้กับผูถื้อ
หุ้นของบริษัทฯ 

	 บริษัทฯ ไม่มีการจัดหาแหล่งเงินทุนจากการกู้ยืม หรือมีแหล่ง
เงินทนุนอกงบการเงิน แต่อย่างไรก็ตามบรษัิทมอีตัราส่วนหนีสิ้นต่อส่วน
ของผู้ถือหุ้น (D/E Ratio) ณ สิ้นปี 2560 เท่ากับ 0.6 เท่า  ซึ่งเกิดจาก
เจ้าหน้ีบริษัทประกันภัยต่อ และหนี้สินจากสัญญาประกันภัยเป็นหลัก
เท่านั้น

กระแสเงินสดจากกิจกรรมการด�ำเนินงาน

กระแสเงินสดจากกิจกรรมการลงทุน

กระแสเงินสดจากกิจกรรมจัดหาเงิน

Cash flow from operating activities

Cash flow from investment activities

Cash flow from financing activities

สภาพคล่องและความเพียงพอของเงินทุน

โครงสร้างเงินทุน

Liquidity and Capital Adequacy

Capital Structure
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	 Economic fluctuation could be a threat to consumers’ 
purchasing power. Particularly in tough economic times, 
consumers will become more stringent in their spending, 
including their decision on buying insurance. Some of them 
choose to take out insurance only when they could save enough 
money. Besides this, interest rate is another factor influencing 
consumers’ insurance buying decision, which is made based 
on comparison with yields from other forms of financial 
instruments. Interest rate also has an effect on the rate of return 
receivable by the Company from investments, which will further 
affect our operating performance.

	 Factors include the expansion of international reinsurance 
companies in Thailand (not in a form the joint venture), 
cutting-edge technology and ongoing product innovation and 
development have made the reinsurance with life insurance 
companies more difficult. However, major life insurance 
companies in Thailand are still close and in good relationship 
with the Company, as well as the Company had an expertise 
in the life insurance business of Thailand as well, led to 
The Company’s growth steadily.

	 ความผันผวนของเศรษฐกิจจะมีผลกระทบต่อก�ำลังการใช้จ่าย
ของผู้บริโภค โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วงที่เศรษฐกิจอยู่ในภาวะซบเซา 
ผู้บริโภคจะมีการระมัดระวังในการใช้จ่ายเพ่ิมมากขึ้น ซึ่งรวมไปถึง
การตดัสนิใจในการท�ำประกันภยัซึง่ผูบ้ริโภคบางกลุม่จะตัดสนิใจท�ำเมือ่
มีเงินออมเพียงพอ นอกจากนี้ อัตราดอกเบี้ยในแต่ละช่วงเวลาก็
มีผลต่อการตัดสินใจท�ำประกันภัยของผู้บริโภค โดยผู้บริโภคจะมี
การเปรียบเทยีบกันระหว่างผลตอบแทนของตราสารเงนิในรูปแบบอืน่ๆ 
นอกจากนีอ้ตัราดอกเบีย้ยังมผีลกระทบกับผลตอบแทนในรปูเงนิลงทนุ
ของบริษัทฯ ซึ่งส่งผลกระทบต่อผลการด�ำเนินงานของบริษัทฯ 

	 การแข่งขันโดยการขยายตัวของบริษัทรับประกันภัยต่อต่าง
ประเทศที่เข้ามาในประเทศไทยมากขึ้น ไม่เฉพาะการเข้ามาร่วมทุน 
การน�ำเทคโนโลยีที่ทันสมัย และผลิตภัณฑ์ใหม่ๆ เข้ามาสู่ตลาด
ประกันภัย อาจท�ำให้การท�ำตลาดประกันภัยต่อกับบริษัทประกันชีวิต
ยากขึ้น แต่อย่างไรก็ตาม บริษัทประกันชีวิตสัญชาติไทยรายใหญ่
ยังคงมีความ ใกล้ชิดและ มีความสัมพันธ์อันดีกับบริษัทฯ รวมถึง
ความเชีย่วชาญในธรุกิจประกันชวีติของไทยเป็นอย่างด ีจะท�ำให้บรษัิทฯ 
ยังสามารถขยายตัวได้อย่างต่อเนื่อง

ความผันผวนของเศรษฐกิจ

การขยายธุรกิจรับประกันภัยต่อในประเทศไทยจาก

บริษัทรับประกันภัยต่อต่างประเทศ

Economic Volatility

Domestic Reinsurance Business Expansion by 

Foreign Reinsurers

ปัจจัยที่อาจมีผลต่อการด�ำเนินงาน หรือฐานะการเงินใน

อนาคต

Factors with Possible Impacts on Future 

Operation and Financial Position
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สถิติผลประกอบการและฐานะทางการเงิน

ผลประกอบการ
เบี้ยประกันภัยต่อรับรวม 
เบี้ยประกันภัยต่อรับสุทธิ
เบี้ยประกันภัยที่ถือเป็นรายได้ 
ก�ำไรจากการรับประกันภัย1 

รายได้จากการลงทุนสุทธิ 
ก�ำไรก่อนภาษี
ก�ำไรสุทธิ
ฐานะการเงิน
สินทรัพย์ลงทุน
สินทรัพย์รวม
หนี้สินรวม
ทุนเรียกช�ำระแล้ว
เงินกองทุน (ส่วนของผู้ถือหุ้น)
มูลค่าหุ้นตามบัญชี (บาทต่อหุ้น) 
เงินปันผล (บาทต่อหุ้น)
อัตรารวมทางการเงิน (ร้อยละ)
อัตราค่าสินไหมทดแทน2

อัตราส่วนค่าใช้จ่าย3

อัตราส่วนรวม
อัตราผลตอบแทนต่อส่วนของผู้ถือหุ้น
อัตราผลตอบแทนจากการลงทุน
ก�ำไรสุทธิต่อหุ้น (บาท)

2,157,428
2,136,580
2,096,545

455,964
82,355

542,233
435,684

1,987,421
2,397,065

853,601
600,000

1,543,464
2.57
0.50

44.4
33.3
77.7
30.5

4.6
0.73

1,975,176
1,950,078
1,965,811

299,753
86,682

390,000
321,748

1,596,792
2,052,532

739,517
600,000

1,313,015
2.19
0.40

48.9
35.7
84.6
24.8

5.3
0.54

1,850,785
1,828,084
1,833,458

423,065
52,424

478,113
388,673

1,526,145
2,025,325

742,862
600,000

1,282,464
2.14
0.50

44.0
32.1
76.1
31.4

3.6
0.65

 
1,623,774
1,606,600
1,582,962

331,274
115,612
449,188
371,717

1,483,505
1,978,544

788,832
600,000

1,189,712
1.98
0.45

40.8
38.3
79.0
32.6

8.2
0.62

1,387,856
1,373,504
1,399,753

412,793
58,406

473,685
382,998

1,336,066
1,784,390

692,804
600,000

1,091,586
1.82
0.45

37.3
31.9
69.2
41.5

4.8
0.71

1,144,948
1,127,988
1,040,660

232,954
52,449

286,680
220,798

1,038,978
1,386,433

632,109
500,000
754,324

1.51
0.42

36.2
41.0
77.3
28.2

5.4
0.44

841,638
821,764
839,243
248,628

48,368
298,189
200,999

970,589
1,274,740

461,119
500,000
813,622

1.63
0.40

31.5
38.9
70.4
26.1

5.1
0.40

 (หน่วย : พันบาท)

ค�ำอธิบายเพิ่มเติม :
1.	 ต้ังแต่ปี 2554 บรษิทัฯ มกีารเปลีย่นแปลงนโยบายบญัชใีนการรับรูค่้าจ้างและค่าบ�ำเหนจ็เป็นการทยอยรบัรูเ้ป็นรายได้และค่าใช้จ่าย
	 เป็นรายเดือนตลอดอายุกรมธรรม์ตามสัดส่วนของเบี้ยประกันภัยที่รับรู้เป็นรายได้หรือค่าใช้จ่าย
2.	 ตั้งแต่ปี 2556 บริษัทฯ ได้เปลี่ยนแปลงนโยบายบัญชีในการจัดท�ำงบการเงินซึ่งแสดงเงินลงทุนด้วยวิธีส่วนได้เสีย ตามมาตรฐาน
	 การบัญชี ฉบับที่ 28 เงินลงทุนในบริษัทร่วม (ปรับปรุง 2552)
	 *ข้อมูลปี 2555 และ 2554 ถูกปรับปรุงใหม่ จากการเปลี่ยนแปลงนโยบายบัญชีเรื่องเงินลงทุนในบริษัทร่วมข้างต้น
หมายเหตุ : 
1.	 สุทธิหลังหักค่าใช้จ่ายด�ำเนินงานและหนี้สงสัยจะสูญ (ถ้ามี)
2.	 อัตราค่าสินไหมทดแทน หมายถึง ค่าสินไหมทดแทนที่เกิดขึ้น / 
	 (เบี้ยประกันที่ถือเป็นรายได้-เงินส�ำรองประกันภัยเพิ่มขึ้น (ลดลง) จากปีก่อน)
3.	 อัตราส่วนค่าใช้จ่าย หมายถึง อัตราส่วนค่าบ�ำเหน็จสุทธิ + อัตราส่วนค่าใช้จ่ายในการรับประกันภัยและค่าใช้จ่ายด�ำเนินงาน

2559 25562560 25572558 2555 2554
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Financial Information

OPERATIONS
Gross Written Premiums 
Net Written Premiums 
Earned Premium 
Underwriting Profit1

Net investment income
Profit before Tax
Net Profit
Financial status
Investment Assets
Total Assets
Total Liabilities
Paid-up Capital
Capital Funds (Shareholders' Equity) 
Book Value per share (Baht)
Dividend per Share (Baht)
Financial Ratio (Percent)
Loss Ratio2

Expenses Ratio3

Combined Ratio 
Return on Equity 
Investment Yield
Earnings per Share (Baht)

2,157,428
2,136,580
2,096,545

455,964
82,355

542,233
435,684

1,987,421
2,397,065

853,601
600,000

1,543,464
2.57
0.50

44.4
33.3
77.7
30.5

4.6
0.73

1,975,176
1,950,078
1,965,811

299,753
86,682

390,000
321,748

1,596,792
2,052,532

739,517
600,000

1,313,015
2.19
0.40

48.9
35.7
84.6
24.8

5.3
0.54

1,850,785
1,828,084
1,833,458

423,065
52,424

478,113
388,673

1,526,145
2,025,325

742,862
600,000

1,282,464
2.14
0.50

44.0
32.1
76.1
31.4

3.6
0.65

 
1,623,774
1,606,600
1,582,962

331,274
115,612
449,188
371,717

1,483,505
1,978,544

788,832
600,000

1,189,712
1.98
0.45

40.8
38.3
79.0
32.6

8.2
0.62

1,387,856
1,373,504
1,399,753

412,793
58,406

473,685
382,998

1,336,066
1,784,390

692,804
600,000

1,091,586
1.82
0.45

37.3
31.9
69.2
41.5

4.8
0.71

1,144,948
1,127,988
1,040,660

232,954
52,449

286,680
220,798

1,038,978
1,386,433

632,109
500,000
754,324

1.51
0.42

36.2
41.0
77.3
28.2

5.4
0.44

841,638
821,764
839,243
248,628

48,368
298,189
200,999

970,589
1,274,740

461,119
500,000
813,622

1.63
0.40

31.5
38.9
70.4
26.1

5.1
0.40

(Unit : THB Thousand)

Description :
1.	 Since 2011, the Company has changed in accounting policy of commission and brokerage income from 
	 reinsurance (“Income”) and commission and brokerage expense from reinsurance (“Expense”) are deferred and 
	 realised as income and expenses on a monthly basis over the term of policy coverage, in proportion to the amount of 
	 unearned premium.
2.	 Since 2013, the Company has prepared financial statements disclosing the investments in associated 
	 company by using the equity method which is in accordance with TAS 28 Investment in Associated Company 
	 (revised 2009)
	 *2012 and 2011 were restated according to the change in accounting policy as above.
Note : 
1.	 	 Net of other operating expenses and allowance for doubtful debt (if any)
2.	 Loss incurred expressed as a percentage of earned premiums deduct life policy reserve increase(decrease)
3.	 Expenses Ratio expressed as a Commission Ratio plus Underwriting and Operating expenses Ratio

2016 20132017 20142015 2012 2011
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รายงานความรับผิดชอบของคณะกรรมการบริษัทต่อรายงานทางการเงิน

Report on the Board of Directors’ Responsibility towards the Financial Statements

	 The Board of Directors is responsible for the financial 
statement of Thaire Life Assurance Public Company Limited. 
Such financial statements are prepared in accordance with Thai 
Accounting Standard. Appropriate accounting policies are 
cautiously utilized. Sufficient important information is disclosed 
in the footnotes of the financial statements.
	 The Board of Directors has provided and maintained an 
effective internal control system. They also have ensured that 
appropriate procedures are being utilized to evaluate 
the adequacy of internal controls and risk management, and 
monitored the effectiveness of its compliance. In this regard, 
the Board of Directors has appointed an Audit Committees who 
are non-management members of the Company as regulators 
in this matter. The opinion of the Audit Committee in this subject 
is included in the Audit Committee Report listed in the annual 
report.
	 Furthermore, it is the opinion of the Board of Directors 
that the Company’s internal control system is overall 
satisfactory and capable of creating confidence in 
the credibility of the financial statements of Thaire Life 
Assurance Public Company Limited.

		  คณะกรรมการบริษัทเป็นผู้รับผิดชอบต่องบการเงินของ
บริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) งบการเงินดังกล่าวได้
จัดท�ำขึ้นตามมาตรฐานการบัญชีที่รับรองทั่วไปในประเทศไทย โดยมี
การเลอืกใช้นโยบายบญัชทีีเ่หมาะสมและถือปฏิบติั อย่างสม�ำ่เสมอ รวม
ถึงมีการเปิดเผยข้อมูลส�ำคัญอย่างเพียงพอในหมายเหตุประกอบ
งบการเงิน
	 คณะกรรมการบริษัทได้จัดให ้มีและด�ำรงรักษาไว ้ซึ่งระบบ
การควบคุมภายในที่ เ หมาะสมและดู แล ให ้มีกร ะบวนการ ใน
การประเมินความเพียงพอของการควบคุมภายใน การจัดการ
ความเสี่ยงและการติดตามให้มีการปฏิบัติตามที่มีประสิทธิผล ใน
การนี้คณะกรรมการได้แต่งต้ังคณะกรรมการตรวจสอบซึ่งประกอบ
ด้วยกรรมการอิสระผู ้ทรงคุณวุฒิที่ไม่เป็นผู ้บริหารเป็นผู ้ก�ำกับ
ดูแลในเรื่องดังกล่าว และความเห็นของคณะกรรมการตรวจสอบ
ในเรื่องนี้ปรากฏอยู่ในรายงานของคณะกรรมการตรวจสอบซึ่ง
แสดงไว้ในรายงานประจ�ำปีแล้ว
	 คณะกรรมการบริษัทมีความเห็นว่าระบบการควบคุมภายใน
ของบริษัทฯ โดยรวมอยู่ในระดับที่น่าพอใจ สามารถสร้างความเชื่อ
มั่นได้ว่างบการเงินของบริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน) ได้
แสดงฐานะการเงินผลการด�ำเนินงานและกระแสเงินสดถูกต้องใน
สาระส�ำคัญ

(นายสุจินต์ หวั่งหลี)
 ประธานกรรมการ

(Mr. Suchin Wanglee)
Chairman

(นายสุทธิ รจิตรังสรรค์)
กรรมการและผู้อ�ำนวยการใหญ่

(Mr. Sutti Rajitrangson)
Director and President
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รายงานของคณะกรรมการตรวจสอบ
Audit Committee Report

เรียน   ท่านผู้ถือหุ้น

	 คณะกรรมการตรวจสอบประกอบด ้วยกรรมการอิสระ
จ�ำนวน 3 ท่าน ปัจจุบันมีนายกอปร กฤตยากีรณ เป็นประธานฯ  
นายอภิรักษ์ ไทพัฒนกุล และนางคมคาย ธูสรานนท์ เป็นกรรมการฯ 
โดยทั้งสามท่านเป็นผู ้มีความรู ้และประสบการณ์ในการสอบทาน
ความน่าเชื่อถือของงบการเงินตามข ้อก�ำหนดของส�ำนักงาน
คณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์

	 คณะกรรมการตรวจสอบมีหน้าที่และความรับผิดชอบตามที่ได้
รับมอบหมายจากคณะกรรมการบริษัท ซึ่งรวมถึงการสอบทานให้
บริษัทฯ มีการรายงานทางการเงินอย่างถูกต้องและเพียงพอ มีระบบ
การควบคุมภายใน ระบบการบริหารความเส่ียงและกระบวนการ
ก�ำกับดูแลที่มีประสิทธิภาพ มีการปฏิบัติตามกฎหมายและข้อก�ำหนด
ต่างๆ ที่เก่ียวข้อง มีการดูแลการท�ำรายการที่อาจมีความขัดแย้งทาง
ผลประโยชน์ให้เป็นไปตามกฎระเบียบที่เก่ียวข้องและให้เกิดประโยชน์
สูงสุดต่อบริษัทฯ   ตลอดจนมีหน้าที่ในการคัดเลือกและเสนอความเห็น
แต่งตั้งผู้สอบบัญชี

	 ในรอบปี 2560 คณะกรรมการตรวจสอบได้ปฏิบัติหน้าที่ตาม
ขอบเขตความรับผิดชอบที่ได้รับมอบหมายจาก คณะกรรมการบริษัท
และตามกฎบัตรของคณะกรรมการตรวจสอบอย่างครบถ้วน โดยได้มี
การประชุมร่วมกันรวม 5 คร้ัง และในการประชุมแต่ละครั้ง กรรมการ
ตรวจสอบทุกท่านได้เข้าประชุมโดยพร้อมเพรียงกัน นอกจากนี้ยังได้
เชิญผู ้บริหาร ผู ้สอบบัญชี ผู ้ตรวจสอบภายใน และฝ่ายบริหาร
ความเสี่ยง เข้าร่วมประชุมในวาระที่เกี่ยวข้องด้วย  สาระส�ำคัญของงาน
ที่ได้ปฏิบัติไปในรอบปี 2560 สรุปได้ดังนี้

1.	 พิจารณาอนุมัติงบการเงินรายไตรมาส และสอบทานงบการเงิน
ประจ�ำปีของบริษัทฯ ก่อนเปิดเผยไปยังตลาดหลักทรัพย์แห่ง
ประเทศไทย และส�ำนักงานคณะกรรมการก�ำกับหลักทรัพย์และ
ตลาดหลักทรัพย์

2.	 คัดเลอืกเสนอแต่งต้ังผูส้อบบญัชแีละก�ำหนดค่าตอบแทน โดยเสนอ
ให้แต่งตั้ง บริษัท ส�ำนักงาน อีวาย จ�ำกัด เป็นผู้สอบบัญชีของ 
บริษัทฯ ต่ออีกปีหนึ่ง (ส�ำหรับปี 2560)

Dear   Shareholders,

	 The Audit Committee is composed of three independent 
directors: Mr. Kopr Kritayakirana as Chairman of the  
Audi t  Commit tee,  Mr.  Api rak Thaipatanagul ,  and 
 Mrs. Komkai Thusaranon. All members of the Audit Committee 
are knowledgeable and experienced in reviewing  
the reliability of financial statements required by the Office of 
the Securities and Exchange Commission.
	 The Audit Committee has duties and responsibilities as 
assigned by the Board of Directors, which include reviewing 
the correctness and adequacy of the Company’s financial  
reporting and ensuring the effectiveness of internal control 
system, risk management system and corporate governance 
process and the compliance with relevant laws and regulations. 
The Audit Committee is also responsible for monitoring and 
ensuring that any transactions that may have a conflict of  
interest are conducted in accordance with regulations and 
provide maximum benefit to the Company, as well as selecting 
and nominating an independent auditor for the Company.
	 In 2017, the Audit Committee completed their duties 
under the scope of responsibilities assigned by the Board of 
Directors and in line with the Audit Committee Charter.  
Five meetings were held in the year and were attended by all  
committee members. The Management, independent auditor, 
internal auditor, and risk management department  
representatives were also invited to join the meetings on  
the agenda items which they were concerned. The main duties 
performed by the Audit Committee in 2017 can be summarized 
as follows:
1.	 Approved quarterly financial statements and reviewed 

annual financial statements of the Company prior to 
disclosure to the Stock Exchange of Thailand and the 
Office of the Securities and Exchange Commission.

2.	 Nominated and recommended an appointment of auditor 
and fixing of auditor’s remuneration, with EY Office 
Limited being nominated and appointed as auditor of the 
Company for another year (for the year 2017).
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3.	 ประชมุร่วมกับผูส้อบบญัชรีวม 2 ครัง้ ในจ�ำนวนนีเ้ป็นการประชมุ
	 ร่วมกับผู้สอบบัญชีโดยไม่มีฝ่ายจัดการเข้าร่วมจ�ำนวน 1 ครั้ง 
	 ด้วย เพือ่พิจารณาแนวทางการปฏิบติังานและขอบเขตการด�ำเนนิ 
	 งานสอบบัญชี สอบทานแผนการตรวจสอบ ผลการตรวจสอบ 
	 และข้อเสนอแนะ เพื่อให้มั่นใจได้ว่าการตรวจสอบงบการเงินได้ท�ำ
	 ไปอย่างครบถ้วนเหมาะสมตามมาตรฐานการสอบบัญชี 

4.	 ก�ำกับดูแลงานตรวจสอบภายใน อนุมัติแผนงานตรวจสอบ
	 ภายในประจ�ำปีตามความเสี่ยงที่มีสาระส�ำคัญของบริษัทฯ  
	 ท�ำการสอบทานรายงานผลการตรวจสอบ เพ่ือให้มัน่ใจได้ว่าการ 
	 ตรวจสอบได้ด�ำเนินไปอย่างครบถ้วนเหมาะสมตามมาตรฐาน 
	 การตรวจสอบภายใน รวมถึงมกีารตดิตามผลการปรับปรุงแก้ไข 
	 ตามข้อเสนอแนะเพ่ือให้ระบบการควบคุมภายในมปีระสทิธิผลและ 
	 ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

5.	 สอบทานรายงานการปฏิบัติตามข้อก�ำหนดและกฎหมาย ต่างๆ  
	 ที่เกี่ยวข้อง เป็นประจ�ำทุกไตรมาส
6.	 สอบทานรายงานธรุกรรมกบักิจการทีเ่ก่ียวข้องกันเป็นประจ�ำทกุ 
	 ไตรมาส
7.	 สอบทานให้บริษัทฯ มีนโยบายการบริหารความเสี่ยงและ 
	 การปฏิบัติตามนโยบายและแนวทางการบริหารความเสี่ยงที ่
	 เหมาะสมมีประสิทธิผล โดยได้รับรายงานการบริหารความเสี่ยง 
	 องค์กรจากฝ่ายบริหารความเสี่ยงเป็นประจ�ำทุกไตรมาส และ 
	 ได้ให้ข้อเสนอแนะอย่างสม�่ำเสมอ

8.	 จัดให้คณะกรรมการตรวจสอบมีการประเมินผลงานของตนเอง 
	 ประจ�ำปีแบบรายคณะ และน�ำผลการประเมินเข้าหารือร่วมกันใน 
	 การประชุมคณะกรรมการตรวจสอบ
9.	 จัดให้มีการประเมินความเพียงพอของระบบการควบคุมภายใน 
	 ประจ�ำปี และน�ำผลการประเมนิเสนอต่อคณะกรรมการบรษัิทเพือ่ 
	 พิจารณาอนุมัติ 
คณะกรรมการตรวจสอบมีความเห็นว่า
1.	 จากการที ่(1) ได้สอบทานนโยบายการบญัชทีีส่�ำคัญของ บรษัิทฯ 
	 (2) ได้ซักถามรายละเอียดที่ส�ำคัญเก่ียวกับฐานะการเงินและผล
	 การด�ำเนินงาน  (3) ได้สอบทานรายงานการประเมินความเพียง
	 พอของระบบการควบคุมภายใน  และ (4) ได้ประชมุอย่างเป็นอสิระ
	 กับผู้สอบบัญชี โดยหารือถึงข้อสังเกตเก่ียวกับกระบวนการจัด
	 ท�ำรายงานทางการเงนิและความเชือ่ถือได้   คณะกรรมการตรวจ
	 สอบไม่พบเหตุอนัควรสงสัยว่างบการเงนิของบรษัิทฯ แสดงข้อมลู
	 ที่ขัดต่อขอ้เท็จจรงิอันเปน็สาระส�ำคัญ  ดงันั้นจงึน�ำไปสู่ความเชื่อ
	 มั่นของคณะกรรมการตรวจสอบว่า งบการเงินของบริษัทฯ เป็น
	 ทีเ่ชือ่ถือได้และมคีวามถูกต้องครบถ้วนเป็นไปตามมาตรฐานการ
	 รายงานทางการเงิน

3.	 Attended two joint meetings with the auditor, one of which  
	 w a s  o r g a n i z e d  w i t h o u t  t h e  a t t e n d a n c e  o f 
	 the Management to consider the guideline and scope  
	 of auditing and review the audit plan, results and 
	  recommendations to ensure that the audit of financial  
	 statements was carried out properly and completely in  
	 accordance with the auditing standards. 
4.	 Oversaw internal audit, approved the annual internal  
	 audit plan based on the Company’s material risks,  
	 reviewed the audit reports to ensure that the audit was  
	 carried out properly and completely in accordance with 
	  the internal auditing standards, and followed up on  
	 the recommended corrective actions to improve  
	 the efficiency and effectiveness of the internal control 
	 system.
5.	 Reviewed the report on compliance with relevant laws  
	 and regulations on a quarterly basis.
6.	 Reviewed the report on related party transactions on a 
	  quarterly basis.
7.	 Reviewed and ensured that the Company’s risk 
	 management policy and implementation of risk 
	 management policy and guideline were appropriate and 
	 effective, received quarterly reports on risk management 
	 from the Enterprise Risk Management Department, and 
	 provided feedback on a regular basis.
8.	 Arranged for the annual self-assessment of the Audit 
	 Committee as a whole and discussed the assessment 
	 results at the Audit Committee meeting.
9.	 Arranged for the annual evaluation of internal control 

adequacy and proposed the evaluation results to  the 
Board of Directors for consideration and approval.

The Audit Committee’s opinions are as follows:
1.	 Based on (1) a review of the Company’s significant  

accounting policy, (2) an enquiry about important details 
of financial position and performance, (3) a review of the 
report on evaluation of internal control adequacy, and 
 (4) an independent meeting with the auditor to discuss 
about observations on the financial reporting process and 
reliability, the Audit Committee has not found any ground 
for doubting that the Company’s financial statements 
presents information which contradicts material fact and, 
hence, is confident that the Company’s financial state-
ments is reliable, accurate and complete in accordance 
with the financial reporting standards.
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ในนามคณะกรรมการตรวจสอบ

)ดร.กอปร กฤตยากีรณ(
ประธานคณะกรรมการตรวจสอบ

On Behalf of the Audit Committee

)Dr. Kopr Kritayakirana(
                                                                                            Chairman of the Audit Committee

2.	 บริษัทฯ มีระบบการควบคุมภายใน ระบบการบริหารความเสี่ยง  
	 ระบบการควบคุมการปฏิบัติงานของฝ่ายบริหารและระบบการ 
	 ติดตามที่มีประสิทธิผลเพียงพอ 
3.	 บริษัทฯ ให้ความส�ำคัญกับการปฏบิติัตามกฎหมายว่าด้วยหลัก 
	 ทรัพย์และตลาดหลกัทรพัย์ ข้อก�ำหนดของตลาดหลกัทรพัย์ รวม
	 ถึงกฎหมายอื่นที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจ ของบริษัทฯ

4.	 ผู ้ สอบบัญชีที่ ได ้ รั บ แต ่ ง ต้ั ง เป ็นผู ้ ที่ มี ปร ะสบการณ ์ ใน
	 การตรวจสอบบริษัทประกันภัยหลายแห่ง ตลอดจนมีเครือข่าย
	 ครอบคลุมและเป็นที่ยอมรับทั้งในและต่างประเทศ ซึ่งจะท�ำให้
	 มาตรฐานการตรวจสอบบญัชขีองบรษัิทฯ อยูใ่นระดบัสากล อกี
	 ทัง้ผูส้อบบัญชแีละผูท้ีไ่ด้รบัมอบหมายให้ลงนามรบัรองงบการเงนิ
	 ทุกท่านเป็นผู้สอบบัญชีที่ได้รับความเห็นชอบจากส�ำนักงาน
	 คณะกรรมการก�ำกับหลัทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ (ส�ำนักงาน 
	 ก.ล.ต.)มีความเป็นอิสระ ไม่มีความสัมพันธ์หรือรายการที่อาจ
	 ก่อให้เกิดความขัดแย้งทางผลประโยชน์กับบริษัทฯ ท�ำให้เชื่อมั่น
	 ได้ว่าการตรวจสอบบญัชจีะเป็นไปอย่างมปีระสิทธิภาพและโปร่งใส

5.	 การท�ำธุรกรรมกับกิจการที่เก่ียวข้องหรือรายการที่อาจมี 
	 ความขัดแย้งทางผลประโยชน์นั้น ได้มีการปฏิบัติให้เป็นไปตาม 
	 กฎหมาย ข้อก�ำหนดของตลาดหลักทรัพย์ โดยมีความสมเหตุ 
	 สมผลเพื่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อบริษัทฯ ไม่มีข้อบ่งชี้หรือ 
	 ข้อสังเกตอื่นใดที่ส่อถึงความผิดปกติ

6.	 คณะกรรมการตรวจสอบมีจ�ำนวน องค์ประกอบและคุณสมบัติ 
	 เหมาะสมกับการปฏิบัติหน้าที่ตามกฎบัตร (Charter) ที่ก�ำหนด 
	 ไว้ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ และคณะกรรมการตรวจสอบได้ปฏิบติั 
	 หน้าที่ให้เป็นไปตามขอบเขตความรับผิดชอบอย่างถูกต้อง 
	 ครบถ้วนทกุประการ โดยได้รบัความร่วมมอืสนบัสนนุด้วยดจีาก 
	 ผู้ที่เกี่ยวข้องทุกฝ่าย

2.	 The Company’s internal control system, risk management  
	 system, operational control of management team, and  
	 monitoring system are effective and adequate.
3.	 The Company gives importance to compliance with  
	 the law on securities and exchange, regulations of  
	 the Stock Exchange, and other laws relevant to 
	 the Company’s business.
4.	 The appointed auditor of the Company has experience  
	 in auditing several insurance companies and has 
	 a well-recognized broad local and global network, 
	 thus enabling the auditing standard of the Company to  
	 meet international level. Moreover, the auditor and all  
	 persons designated to certify the financial statements 
	 are the auditors approved by the Office of the Securities  
	 and Exchange Commission, are independent, and do not 
	 have any relationship or any transaction that may cause  
	 conflict of interest with the Company, thereby ensuring 
	 that an audit will be conducted in an efficient and 
	 transparent manner.
5.	 All related party transactions or transactions that may  
	 cause conflict of interest were done in conformity with 
	 the laws and regulations of the Stock Exchange and were  
	 reasonable with the maximum benefit to the Company.  
	 There was not any other indication or remark that implied  
	 any irregularity.
6	 The Audit Committee has the number of members,  
	 composit ion and qual i f icat ion sui table for  an  
	 efficient discharge of duties under the Audit Committee  
	 Charter. The Audit Committee has performed their duties  
	 in accordance with the scope of responsibilities  
	 correctly and completely in all respects with good  
	 collaboration and support from all concerned parties.
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Independent Auditor's Report 
To the Shareholders of Thaire Life Assurance Public Company Limited  

Opinion 

I have audited the accompanying financial statements of Thaire Life Assurance Public Company 

Limited (“the Company”), which comprise the statement of financial position, in which the equity 

method is applied, as at 31 December 2017, and the related statements of income, 

comprehensive income, changes in owner’s equity and cash flows, in which the equity method is 

applied, for the year then ended, and notes to the financial statements, including a summary of 

significant accounting policies and also have audited the separate financial statements of Thaire 

Life Assurance Public Company for the same period. 

In my opinion, the financial statements referred to above present fairly, in all material respects, 

the financial position of Thaire Life Assurance Public Company Limited as at 31 December 2017, 

its financial performance and cash flows, for the year then ended in accordance with Thai 

Financial Reporting Standards. 

Basis for Opinion 

I conducted my audit in accordance with Thai Standards on Auditing. My responsibilities under 

those standards are further described in the Auditor’s Responsibilities for the Audit of the 

Financial Statements section of my report. I am independent of the Company in accordance with 

the Code of Ethics for Professional Accountants as issued by the Federation of Accounting 

Professions as relevant to my audit of the financial statements, and I have fulfilled my other 

ethical responsibilities in accordance with the Code. I believe that the audit evidence I have 

obtained is sufficient and appropriate to provide a basis for my opinion. 
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Key Audit Matters 

Key audit matters are those matters that, in my professional judgement, were of most 

significance in my audit of the financial statements of the current period. These matters were 

addressed in the context of my audit of the financial statements as a whole, and in forming my 

opinion thereon, and I do not provide a separate opinion on these matters.  

I have fulfilled the responsibilities described in the Auditor’s Responsibilities for the Audit of the 

Financial Statements section of my report, including in relation to these matters. Accordingly, my 

audit included the performance of procedures designed to respond to my assessment of the risks 

of material misstatement of the financial statements. The results of my audit procedures, 

including the procedures performed to address the matters below, provide the basis for my audit 

opinion on the accompanying financial statements as a whole. 

Key audit matters and how audit procedures respond to each matter are described below. 

Reinsurance premium written 

The Company’s core revenue is reinsurance premium written, which amounted to Baht 2,157 

million, representing 98 percent of the Company’s total revenues. The Company has entered into 

reinsurance contracts with customers, who are life insurance companies, for both facultative and 

treaty reinsurance contracts. Conditions under those contracts vary depending upon types of 

insurance, ratios of premium ceded, insured periods, etc. In addition, recognition of revenue on 

such reinsurance contracts shall also meet the definition of insurance contracts under Thai 

Financial Reporting Standards. Therefore, the Company’s management is required to use 

judgement in consideration and review its product classification. Hence, I therefore focused on 

examining that the reinsurance premium written is recognised correctly as actually incurred.  

I assessed and tested, on a sampling basis, the Company’s internal controls relevant to revenue 

recognition from each type of reinsurance contract, assessed the method and assumptions used 

for product classification testing, involving our expert to provide independent assistance with 

these assessments, through comparison to historical data, industry data and analysis of the 

related actuarial model. Moreover, on a sampling basis, I tested the data used for product 

classification testing and tested inward reinsurance premium against the statements received 

from reinsurers. I also performed analytical procedures on reinsurance premium written, 

disaggregated by reinsurance type and tested, on a sampling basis, significant adjustments 

made by journal vouchers. 
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Liability adequacy test for long-term insurance policy reserves  

As described in Note 15 to the financial statements, as at 31 December 2017, the Company had 

long-term insurance policy reserves amounting to Baht 321 million, representing 38 percent of 

total liabilities, which were set aside for inforce policies as at 31 December 2017 with reference to 

the Unearned Premium Reserve method. The Company tests the adequacy of the reserve by 

comparing it to the amount of reserves determined using the Gross Premium Valuation method, 

and if that assessment shows that the carrying amount of reserves is inadequate, the Company 

will recognise the amount of the shortfall as an expense and the gross premium valuation reserve 

is presented in the financial statements. The Gross Premium Valuation method involves the use 

of assumptions regarding matters such as mortality rate, discounted rate, lapse or surrender rate, 

and selling and administrative expense ratio. Changes in such assumptions will affect the amount 

of long-term insurance policy reserves. The Company’s management is required to exercise high 

level of considerable judgement in selecting these assumptions. I therefore focused on the 

adequacy of long-term insurance policy reserves. 

I assessed the method and key assumptions used in determining long-term insurance policy 

reserves, involved our expert to assist with independent analysis and comparison of the methods 

and assumptions used to historical data and industry data, and analysis of the actuarial model 

used in calculating reserves under the Gross Premium Valuation method. I also tested, on a 

sampling basis, data used in the liabilities adequacy test, and I performed analytical procedures 

on movements of long-term insurance policy reserves. 

Other Information 

Management is responsible for the other information. The other information comprise the 

information included in annual report of the Company, but does not include the financial 

statements and my auditor’s report thereon. 

My opinion on the financial statements does not cover the other information and I do not express 

any form of assurance conclusion thereon. 

In connection with my audit of the financial statements, my responsibility is to read the other 

information and, in doing so, consider whether the other information is materially inconsistent with 

the financial statements or my knowledge obtained in the audit or otherwise appears to be 

materially misstated. If, based on the work I have performed, I conclude that there is a material 

misstatement of this other information, I am required to report that fact. I have nothing to report in 

this regard. 
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Responsibilities of Management and Those Charged with Governance for the Financial 
Statements 

Management is responsible for the preparation and fair presentation of the financial statements in 

accordance with Thai Financial Reporting Standards, and for such internal control as 

management determines is necessary to enable the preparation of financial statements that are 

free from material misstatement, whether due to fraud or error. 

In preparing the financial statements, management is responsible for assessing the Company’s 

ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters related to going concern 

and using the going concern basis of accounting unless management either intends to liquidate 

the Company or to cease operations, or has no realistic alternative but to do so. 

Those charged with governance are responsible for overseeing the Company’s financial reporting 

process. 

Auditor’s Responsibilities for the Audit of the Financial Statements 

My objectives are to obtain reasonable assurance about whether the financial statements as a 

whole are free from material misstatement, whether due to fraud or error, and to issue an 

auditor’s report that includes my opinion. Reasonable assurance is a high level of assurance, but 

is not a guarantee that an audit conducted in accordance with Thai Standards on Auditing will 

always detect a material misstatement when it exists. Misstatements can arise from fraud or error 

and are considered material if, individually or in the aggregate, they could reasonably be 

expected to influence the economic decisions of users taken on the basis of these financial 

statements.  

As part of an audit in accordance with Thai Standards on Auditing, I exercise professional 

judgement and maintain professional skepticism throughout the audit. I also: 

 Identify and assess the risks of material misstatement of the financial statements, whether 

due to fraud or error, design and perform audit procedures responsive to those risks, and 

obtain audit evidence that is sufficient and appropriate to provide a basis for my opinion. 

The risk of not detecting a material misstatement resulting from fraud is higher than for one 

resulting from error, as fraud may involve collusion, forgery, intentional omissions, 

misrepresentations, or the override of internal control.  
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 Obtain an understanding of internal control relevant to the audit in order to design audit 

procedures that are appropriate in the circumstances, but not for the purpose of expressing 

an opinion on the effectiveness of the Company’s internal control. 

 Evaluate the appropriateness of accounting policies used and the reasonableness of 

accounting estimates and related disclosures made by management. 

 Conclude on the appropriateness of management’s use of the going concern basis of 

accounting and, based on the audit evidence obtained, whether a material uncertainty exists 

related to events or conditions that may cast significant doubt on the Company’s ability to 

continue as a going concern. If I conclude that a material uncertainty exists, I am required to 

draw attention in my auditor’s report to the related disclosures in the financial statements or, 

if such disclosures are inadequate, to modify my opinion. My conclusions are based on the 

audit evidence obtained up to the date of my auditor’s report. However, future events or 

conditions may cause the Company to cease to continue as a going concern. 

 Evaluate the overall presentation, structure and content of the financial statements, 

including the disclosures, and whether the financial statements represent the underlying 

transactions and events in a manner that achieves fair presentation. 

I communicate with those charged with governance regarding, among other matters, the planned 

scope and timing of the audit and significant audit findings, including any significant deficiencies 

in internal control that I identify during my audit. 

I also provide those charged with governance with a statement that I have complied with relevant 

ethical requirements regarding independence, and to communicate with them all relationships 

and other matters that may reasonably be thought to bear on my independence, and where 

applicable, related safeguards. 
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From the matters communicated with those charged with governance, I determine those matters 

that were of most significance in the audit of the financial statements of the current period and 

are therefore the key audit matters. I describe these matters in my auditor’s report unless law or 

regulation precludes public disclosure about the matter or when, in extremely rare circumstances, 

I determine that a matter should not be communicated in my report because the adverse 

consequences of doing so would reasonably be expected to outweigh the public interest benefits 

of such communication. 

I am responsible for the audit resulting in this independent auditor’s report. 

 

 

 
Nonglak Pumnoi 
Certified Public Accountant (Thailand) No. 4172 

EY Office Limited 
Bangkok: 20 February 2018 
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งบการเงิน 
Financial Statements

Thaire Life Assurance Public Company Limited

Statements of financial position

As at 31 December 2017 

(Unit: Baht)

Note 31 December 2017 31 December 2016 31 December 2017 31 December 2016

Assets

Cash and cash equivalents 6 212,087,690          181,912,145          212,087,690          181,912,145          

Accrued investment income 9,242,150             10,059,153            9,242,150             10,059,153            

Reinsurance assets 7 4,015,200             3,673,841             4,015,200             3,673,841             

Reinsurance receivables 8 212,172,855          273,124,392          212,172,855          273,124,392          

Investment assets

   Investments in securities - net 9 1,756,626,673       1,391,666,388       1,756,626,673       1,391,666,388       

   Loans 10 120,379                292,891                120,379                292,891                

   Investments in associates 11.1 18,586,214            22,920,401            21,684,234            6,000,000             

Premises and equipment - net 12 46,319,442            42,617,893            46,319,442            42,617,893            

Intangible assets - net 13 40,278,981            24,627,263            40,278,981            24,627,263            

Deferred tax assets 14.1 28,150,584            32,280,190            28,150,584            32,280,190            

Other assets

   Deferred commission expenses - net 65,652,194            68,816,498            65,652,194            68,816,498            

   Others 3,812,535             540,605                3,812,535             540,605                

Total assets 2,397,064,897       2,052,531,660       2,400,162,917       2,035,611,259       

Liabilities and owners' equity

Liabilities 

Insurance contract liabilities 15 578,361,292          517,154,652          578,361,292          517,154,652          

Due to reinsurers 16 181,944,707          184,402,737          181,944,707          184,402,737          

Income tax payable 71,439,987            29,599,975            71,439,987            29,599,975            

Employee benefit obligations 17 9,087,919             4,197,790             9,087,919             4,197,790             

Other liabilities

   Accrued expenses 2,529,686             2,798,843             2,529,686             2,798,843             

   Deferred commission income - net 60,249                  51,260                  60,249                  51,260                  

   Others 10,176,891            1,311,293             10,176,891            1,311,293             

Total liabilities 853,600,731          739,516,550          853,600,731          739,516,550          

Owners' equity

Share capital 18

   Registerred, issued and paid-up

      600,000,000 ordinary shares of Baht 1 each 600,000,000          600,000,000          600,000,000          600,000,000          

Share premium 79,162,825            79,162,825            79,162,825            79,162,825            

Retained earnings

   Appropriated - statutory reserve 19 60,000,000            60,000,000            60,000,000            60,000,000            

   Unappropriated 761,494,365          569,482,472          763,441,126          552,491,098          

Other component of owners' equity 42,806,976            4,369,813             43,958,235            4,440,786             

Total owners' equity 1,543,464,166       1,313,015,110       1,546,562,186       1,296,094,709       

Total liabilities and owners' equity 2,397,064,897       2,052,531,660       2,400,162,917       2,035,611,259       

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

in which the equity method is applied Separate financial statements

Financial statements

Thaire Life Assurance Public Company Limited

Statements of income

For the year ended 31 December 2017 

(Unit: Baht)

Note 2017 2016 2017 2016

Revenues

Reinsurance premium written 2,157,427,777     1,975,176,249     2,157,427,777     1,975,176,249     

Less: Reinsurance premium ceded (20,847,584)        (25,097,874)        (20,847,584)        (25,097,874)        

Net reinsurance premium written 2,136,580,193     1,950,078,375     2,136,580,193     1,950,078,375     

Add (less): Unearned premium reserves (increased)

   decreased from prior year (40,035,591)        15,732,755          (40,035,591)        15,732,755          

Earned premium 2,096,544,602     1,965,811,130     2,096,544,602     1,965,811,130     

Commission income 3,525,473           2,308,306           3,525,473           2,308,306           

Share of profit from investments in associates,

   accounted for under the equity method 11.3 6,159,496           9,041,557           -                          -                          

Net investment revenue 42,104,670          61,744,939          47,144,670          66,784,939          

Gains on investments 31,964,466          19,100,585          51,977,630          19,100,585          

Fair value gains (losses) 2,126,582           (3,205,500)          2,126,582           (3,205,500)          

Other income 3,913,847           3,565,170           3,913,847           3,565,170           

Total revenues 2,186,339,136     2,058,366,187     2,205,232,804     2,054,364,630     

Expenses

Long-term insurance policy reserves increased 

   from prior year 35,530,506          15,915,529          35,530,506          15,915,529          

Gross benefits and claims 919,004,077        957,324,933        919,004,077        957,324,933        

Less: claims recovered from reinsurers (3,745,510)          (4,396,502)          (3,745,510)          (4,396,502)          

Commission expenses 593,430,549        620,185,623        593,430,549        620,185,623        

Other underwriting expenses 24,163,209          21,154,692          24,163,209          21,154,692          

Operating expenses 21 75,723,075          58,182,161          75,723,075          58,182,161          

Total expenses 1,644,105,906     1,668,366,436     1,644,105,906     1,668,366,436     

Profits before income tax expenses 542,233,230        389,999,751        561,126,898        385,998,194        

Income tax expenses 14.2 (106,548,984)      (68,251,302)        (106,548,984)      (68,251,302)        

Profits for the years 435,684,246        321,748,449        454,577,914        317,746,892        

Earnings per share 24

Basic earnings per share 

   Profits for the years 0.73 0.54 0.76 0.53

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

Separate financial statementsin which the equity method is applied

Financial statements
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Thaire Life Assurance Public Company Limited

Statements of income

For the year ended 31 December 2017 

(Unit: Baht)

Note 2017 2016 2017 2016

Revenues

Reinsurance premium written 2,157,427,777     1,975,176,249     2,157,427,777     1,975,176,249     

Less: Reinsurance premium ceded (20,847,584)        (25,097,874)        (20,847,584)        (25,097,874)        

Net reinsurance premium written 2,136,580,193     1,950,078,375     2,136,580,193     1,950,078,375     

Add (less): Unearned premium reserves (increased)

   decreased from prior year (40,035,591)        15,732,755          (40,035,591)        15,732,755          

Earned premium 2,096,544,602     1,965,811,130     2,096,544,602     1,965,811,130     

Commission income 3,525,473           2,308,306           3,525,473           2,308,306           

Share of profit from investments in associates,

   accounted for under the equity method 11.3 6,159,496           9,041,557           -                          -                          

Net investment revenue 42,104,670          61,744,939          47,144,670          66,784,939          

Gains on investments 31,964,466          19,100,585          51,977,630          19,100,585          

Fair value gains (losses) 2,126,582           (3,205,500)          2,126,582           (3,205,500)          

Other income 3,913,847           3,565,170           3,913,847           3,565,170           

Total revenues 2,186,339,136     2,058,366,187     2,205,232,804     2,054,364,630     

Expenses

Long-term insurance policy reserves increased 

   from prior year 35,530,506          15,915,529          35,530,506          15,915,529          

Gross benefits and claims 919,004,077        957,324,933        919,004,077        957,324,933        

Less: claims recovered from reinsurers (3,745,510)          (4,396,502)          (3,745,510)          (4,396,502)          

Commission expenses 593,430,549        620,185,623        593,430,549        620,185,623        

Other underwriting expenses 24,163,209          21,154,692          24,163,209          21,154,692          

Operating expenses 21 75,723,075          58,182,161          75,723,075          58,182,161          

Total expenses 1,644,105,906     1,668,366,436     1,644,105,906     1,668,366,436     

Profits before income tax expenses 542,233,230        389,999,751        561,126,898        385,998,194        

Income tax expenses 14.2 (106,548,984)      (68,251,302)        (106,548,984)      (68,251,302)        

Profits for the years 435,684,246        321,748,449        454,577,914        317,746,892        

Earnings per share 24

Basic earnings per share 

   Profits for the years 0.73 0.54 0.76 0.53

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

Separate financial statementsin which the equity method is applied

Financial statements
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Thaire Life Assurance Public Company Limited

Statements of comprehensive income

For the year ended 31 December 2017 

(Unit: Baht)

Note 2017 2016 2017 2016

Profits for the years 435,684,246        321,748,449        454,577,914        317,746,892        

Other comprehensive income

Items to be recognised in statements of

   income in subsequent periods:

Share of other comprehensive income from associates

   - Exchange differences on translation 

         of financial statements in foreign currency (1,121,566)          -                          -                          -                          

   - Gains on revaluation

         of available-for-sale investments 41,280                28,524                -                          -                          

Gains on revaluation of 

   available-for-sale investments 49,396,811          11,732,604          49,396,811          11,732,604          

Less: Income tax expenses (9,879,362)          (2,346,521)          (9,879,362)          (2,346,521)          

Items to be recognised in statements of income 

   in subsequent periods - net of income taxes 38,437,163          9,414,607           39,517,449          9,386,083           

Items not to be recognised in statements of

   income in subsequent periods:

Share of other comprehensive income from 

   an associate - actuarial losses (44,467)               (52,216)               -                          -                          

Actuarial losses (4,534,958)          (699,165)             (4,534,958)          (699,165)             

Add: Income tax revenues 906,992              139,833              906,992              139,833              

Items not to be recognised in statements of income

     in subsequent periods - net of income taxes (3,672,433)          (611,548)             (3,627,966)          (559,332)             

Other comprehensive income for the years 34,764,730          8,803,059           35,889,483          8,826,751           

Total comprehensive income for the years 470,448,976        330,551,508        490,467,397        326,573,643        

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

Separate financial statementsin which the equity method is applied

Financial statements
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Thaire Life Assurance Public Company Limited

For the year ended 31 December 2017 

(Unit: Baht)

2017 2016 2017 2016

Cash flows from (used in) operating activities

Cash received from reinsurance 678,967,700        452,964,906        678,967,700        452,964,906        

Interest income 20,668,970          18,952,704          20,668,970          18,952,704          

Dividend income 36,866,421          48,873,581          36,866,421          48,873,581          

Other income 35,255,721          30,139,807          35,255,721          30,139,807          

Other underwriting expenses (24,191,079)        (20,849,423)        (24,191,079)        (20,849,423)        

Operating expenses (61,636,723)        (57,832,506)        (61,636,723)        (57,832,506)        

Income tax expenses (70,458,728)        (95,430,968)        (70,458,728)        (95,430,968)        

Investments in securities (359,922,917)      41,049,483          (359,922,917)      41,049,483          

Loans 172,512              166,545              172,512              166,545              

Purchase of investments in an associate (21,684,234)        -                          (21,684,234)        -                          

Sale of investments in an associate 60,000,000          -                          60,000,000          -                          

Net cash provided by operating activities 294,037,643        418,034,129        294,037,643        418,034,129        

Cash flows from (used in) investing activities

Disposals of equipment 14,990                100                     14,990                100                     

Purchases of equipment (6,213,459) (2,242,926) (6,213,459) (2,242,926)

Purchases of intangible assets (17,663,629) (7,739,460) (17,663,629) (7,739,460)

Net cash used in investing activities (23,862,098)        (9,982,286)          (23,862,098)        (9,982,286)          

Cash flows from (used in) financing activities

Dividend paid (240,000,000)      (300,000,000)      (240,000,000)      (300,000,000)      

Net cash used in financing activities (240,000,000)      (300,000,000)      (240,000,000)      (300,000,000)      

Net increase in cash and cash equivalents 30,175,545          108,051,843        30,175,545          108,051,843        

Cash and cash equivalents at beginning of the years 181,912,145        73,860,302          181,912,145        73,860,302          

Cash and cash equivalents at end of the years 212,087,690        181,912,145        212,087,690        181,912,145        

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

in which the equity method is applied Separate financial statements

Financial statements

Statements of cash flows
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Thaire Life Assurance Public Company Limited

For the year ended 31 December 2017 

(Unit: Baht)

2017 2016 2017 2016

Cash flows from (used in) operating activities

Cash received from reinsurance 678,967,700        452,964,906        678,967,700        452,964,906        

Interest income 20,668,970          18,952,704          20,668,970          18,952,704          

Dividend income 36,866,421          48,873,581          36,866,421          48,873,581          

Other income 35,255,721          30,139,807          35,255,721          30,139,807          

Other underwriting expenses (24,191,079)        (20,849,423)        (24,191,079)        (20,849,423)        

Operating expenses (61,636,723)        (57,832,506)        (61,636,723)        (57,832,506)        

Income tax expenses (70,458,728)        (95,430,968)        (70,458,728)        (95,430,968)        

Investments in securities (359,922,917)      41,049,483          (359,922,917)      41,049,483          

Loans 172,512              166,545              172,512              166,545              

Purchase of investments in an associate (21,684,234)        -                          (21,684,234)        -                          

Sale of investments in an associate 60,000,000          -                          60,000,000          -                          

Net cash provided by operating activities 294,037,643        418,034,129        294,037,643        418,034,129        

Cash flows from (used in) investing activities

Disposals of equipment 14,990                100                     14,990                100                     

Purchases of equipment (6,213,459) (2,242,926) (6,213,459) (2,242,926)

Purchases of intangible assets (17,663,629) (7,739,460) (17,663,629) (7,739,460)

Net cash used in investing activities (23,862,098)        (9,982,286)          (23,862,098)        (9,982,286)          

Cash flows from (used in) financing activities

Dividend paid (240,000,000)      (300,000,000)      (240,000,000)      (300,000,000)      

Net cash used in financing activities (240,000,000)      (300,000,000)      (240,000,000)      (300,000,000)      

Net increase in cash and cash equivalents 30,175,545          108,051,843        30,175,545          108,051,843        

Cash and cash equivalents at beginning of the years 181,912,145        73,860,302          181,912,145        73,860,302          

Cash and cash equivalents at end of the years 212,087,690        181,912,145        212,087,690        181,912,145        

The accompanying notes are an integral part of the financial statements.

in which the equity method is applied Separate financial statements

Financial statements

Statements of cash flows
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Notes to financial statements   

 
 

Thaire Life Assurance Public Company Limited 
Notes to financial statements 
For the years ended 31 December 2017 and 2016 

1. Corporate information 

  Thaire Life Assurance Public Company Limited (“the Company”) is a public company,                  

incorporated under Thai laws, domiciled in Thailand and listed on the Stock Exchange of 

Thailand since 9 October 2013. Its major shareholder is Thai Reinsurance Public Company 

Limited, a public company incorporated under Thai laws, domiciled in Thailand and listed on 

the Stock Exchange of Thailand. As at 31 December 2017 and 2016, the major shareholder 

held 15.53% and 17.47%, respectively, of the issued and paid-up share capital of the 

Company. The Company is principally engaged in the provision of life reinsurance. The 

registered office of the Company is located at No. 48/15 Soi Ratchadapisek 20, 

Ratchadapisek Road, Samsennok Sub-district, Huaykwang District, Bangkok. 

2. Basis for preparation of financial statements 

 The financial statements have been prepared in accordance with Thai Financial Reporting 

Standards enunciated under the Accounting Professions Act B.E. 2547, and in accordance 

with Thai accounting practices related to insurance and the accounting and reporting 

guidelines prescribed by the Office of Insurance Commission (“OIC”), and in accordance 

with the format of financial statements specified in the Notification of the Office of Insurance 

Commission (“OIC”) regarding criteria, procedures, conditions and terms for preparation and 

submission of financial statements and operating performance reports of life insurance 

companies B.E. 2559 dated 4 March 2016, which has become effective as from 1 January 

2016 onwards.  

 The financial statements have been prepared on a historical cost basis except where 

otherwise disclosed in Note to the financial statements regarding a summary of significant 

accounting policies.  

 The financial statements in Thai language are the official statutory financial statements of 

the Company. The financial statements in English language have been translated from such 

financial statements in Thai language. 

2.1  The financial statements in which the equity method is applied 

The Company prepares the financial statements, in which equity method is applied, which 

has presented investment in an associate under the equity method. 
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Thaire Life Assurance Public Company Limited 
Notes to financial statements 
For the years ended 31 December 2017 and 2016 

1. Corporate information 

  Thaire Life Assurance Public Company Limited (“the Company”) is a public company,                  

incorporated under Thai laws, domiciled in Thailand and listed on the Stock Exchange of 

Thailand since 9 October 2013. Its major shareholder is Thai Reinsurance Public Company 

Limited, a public company incorporated under Thai laws, domiciled in Thailand and listed on 

the Stock Exchange of Thailand. As at 31 December 2017 and 2016, the major shareholder 

held 15.53% and 17.47%, respectively, of the issued and paid-up share capital of the 

Company. The Company is principally engaged in the provision of life reinsurance. The 

registered office of the Company is located at No. 48/15 Soi Ratchadapisek 20, 

Ratchadapisek Road, Samsennok Sub-district, Huaykwang District, Bangkok. 

2. Basis for preparation of financial statements 

 The financial statements have been prepared in accordance with Thai Financial Reporting 

Standards enunciated under the Accounting Professions Act B.E. 2547, and in accordance 

with Thai accounting practices related to insurance and the accounting and reporting 

guidelines prescribed by the Office of Insurance Commission (“OIC”), and in accordance 

with the format of financial statements specified in the Notification of the Office of Insurance 

Commission (“OIC”) regarding criteria, procedures, conditions and terms for preparation and 

submission of financial statements and operating performance reports of life insurance 

companies B.E. 2559 dated 4 March 2016, which has become effective as from 1 January 

2016 onwards.  

 The financial statements have been prepared on a historical cost basis except where 

otherwise disclosed in Note to the financial statements regarding a summary of significant 

accounting policies.  

 The financial statements in Thai language are the official statutory financial statements of 

the Company. The financial statements in English language have been translated from such 

financial statements in Thai language. 

2.1  The financial statements in which the equity method is applied 

The Company prepares the financial statements, in which equity method is applied, which 

has presented investment in an associate under the equity method. 

  

 
 

2.2 Separate financial statements 

 The Company prepares the separate financial statements, which has presented investment 

in an associate under the cost method. 

3.  New financial reporting standards 

3.1  Financial reporting standards that became effective in the current year 

During the year, the Company have adopted the revised financial reporting standards and 

interpretations (revised 2016) and new accounting treatment guidance which are effective 

for fiscal years beginning on or after 1 January 2017. These financial reporting standards 

were aimed at alignment with the corresponding International Financial Reporting Standards 

with most of the changes directed towards revision of wording and terminology, and 

provision of interpretations and accounting guidance to users of standards. The adoption of 

these financial reporting standards does not have any significant impact on the Company’s 

financial statements. However, one standard that directly relevant to the Company changes 

to key principles, which are summarised below. 

 TAS 27 (revised 2016) Separate Financial Statements 

This revised standard stipulates an additional option to account for investments in 

subsidiaries, joint ventures and associates in separate financial statements under the equity 

method, as described in TAS 28 (revised 2016) Investments in Associates and Joint 

Ventures. However, the entity is to apply the same accounting treatment for each category 

of investment. If an entity elects to account for such investments using the equity method in 

the separate financial statements, it has to adjust the transaction retrospectively. 

This standard does not have any significant impact on the Company’s financial statements 

because the management has decided to continue accounting for such investments under 

the cost method in the separate financial statements. 

3.2  Financial reporting standard that will become effective in the future 

During the current year, the Federation of Accounting Professions issued a number of 

revised financial reporting standards and interpretations (revised 2017) which are effective 

for fiscal years beginning on or after 1 January 2018. These financial reporting standards 

were aimed at alignment with the corresponding International Financial Reporting Standards 

with most of the changes and clarifications directed towards disclosures in the notes to 

financial statements. 

The management of the Company believe that the revised financial reporting standards will 

not have any significant impact on the financial statements when they are initially applied. 
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4. Significant accounting policies 

4.1 Revenue recognition 

a. Reinsurance Premium written 

 Reinsurance premium written consists of reinsurance premium less premium of 

canceled policies and premiums refunded to policyholders. Reinsurance premium is 

recognised as revenue when the reinsurer submits the reinsurance application or the 

statement of accounts and the Company confirms the coverage under the reinsurance 

contracts and is adjusted by unearned premium reserves.  

b. Commission income 

 Commission income are recorded as deferred revenue and will be gradually 

recognised as revenue on a monthly basis proportionately to the ceded premium. 

c. Investment revenues 

 Interest on investments  

 Interest is recognised as revenue on an accrual basis based on the effective interest 

rate.  

 Dividends on investments  

 Dividends are recognised as revenue when the right to receive the dividends is 

established. 

d. Gains (losses) on investments 

 Gains (losses) on investments are recognised as revenues or expenses on the 

transaction dates. 

4.2  Expenses recognition 

a. Reinsurance premium ceded  

 Reinsurance premium ceded is recognised as expense when the insurance risk is 

transferred to another reinsurer. 
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4. Significant accounting policies 

4.1 Revenue recognition 

a. Reinsurance Premium written 

 Reinsurance premium written consists of reinsurance premium less premium of 

canceled policies and premiums refunded to policyholders. Reinsurance premium is 

recognised as revenue when the reinsurer submits the reinsurance application or the 

statement of accounts and the Company confirms the coverage under the reinsurance 

contracts and is adjusted by unearned premium reserves.  

b. Commission income 

 Commission income are recorded as deferred revenue and will be gradually 

recognised as revenue on a monthly basis proportionately to the ceded premium. 

c. Investment revenues 

 Interest on investments  

 Interest is recognised as revenue on an accrual basis based on the effective interest 

rate.  

 Dividends on investments  

 Dividends are recognised as revenue when the right to receive the dividends is 

established. 

d. Gains (losses) on investments 

 Gains (losses) on investments are recognised as revenues or expenses on the 

transaction dates. 

4.2  Expenses recognition 

a. Reinsurance premium ceded  

 Reinsurance premium ceded is recognised as expense when the insurance risk is 

transferred to another reinsurer. 

  

 
 

b. Gross claims 

 Claims consist of claims and losses adjustment expenses of reinsurance for both 

reported claim and not reported claim, and include the amounts of the claims, related 

expenses, and loss adjustments of current and prior year incurred during the year. 

 Claims of reinsurance are recognised upon the receipt of the claims advice from the 

reinsured, based on the claims notified by the reinsured and estimates made by the 

Company’s management. The maximum value of claims estimated is not exceeding 

the sum-insured under the relevant policy.  

 Claims recovered from reinsurers are recognised as a deduction item against gross 

claims when claims are recorded under the conditions in the relevant reinsurance 

contracts. 

c. Commission expenses 

 Commissions of reinsurance are recorded as deferred expenses and will be gradually 

recognised as expenses on a monthly basis proportionately of earned premium. 

d. Other underwriting expenses 

 Other underwriting expenses are other expenses relating to reinsurance both directly 

and indirectly, including various insurance-related contributions, which are recognised 

as expenses on accrual basis. 

e. Operating expenses 

 Operating expenses are these operating expenses not related to underwriting and 

claims, which are recognised as expenses on accrual basis. 

4.3  Product classification 

The Company classifies inward reinsurance contracts and outward reinsurance contracts 

based on the nature of the insurance contracts. Insurance contracts are those contracts 

where the insurer has accepted a significant insurance risk from another party (the 

policyholder) by agreeing to compensate the policyholder if a specified uncertain future 

event (the insured event) adversely affects the policyholder. To determine whether a 

significant insurance risk has been accepted, the insurer compares the amount of benefits 

payable if an insured event occurs with the amount of benefits payable if the insured event 

did not occur. If the above condition is not met, the Company classifies the insurance 

contract as an investment contract. Investment contracts are the contracts that have the 

legal form of insurance contracts and transfer financial risk to the insurer, but not significant 

insurance risk. Financial risks are as interest rate risk, exchange rate risk, or price risk.   
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The Company classifies contracts based on an assessment of the significance of the 

insurance risk at an inception of contract on a contract-by-contract basis. Once a contract 

has been classified as an insurance contract, it remains an insurance contract for the 

remainder of its lifetime. If any contract is previously classified as an investment contract at 

an inception of contract, it may, however, be reclassified to be an insurance contract later if 

the level of the insurance risk increases significanthy. 

 4.4 Cash and cash equivalents 

Cash and cash equivalents consist of cash in hand and at bank, and all highly liquid 

investments with an original maturity of three months or less and not subject to withdrawal 

restrictions. 

4.5  Reinsurance assets  

Reinsurance assets consist of long-term insurance policy reserves refundable from 

reinsurers and unearned premium reserves, less allowance for doubtful accounts (if any). 

Insurance reserves refundable from reinsurers are estimated, proportionally based on the 

reinsurance terms of long-term insurance policy reserves and unearned premium reserves 

in accordance with the insurance reserve calculation laws. 

The Company set up a provision for impairment when it has objective evidence, as a result 

of an event that occurred after initial recognition of the reinsurance assets, that the 

Company may not receive payment from reinsurers and these amounts, which are effected 

from an event, can be measured reliably. 

4.6  Reinsurance receivables and due to reinsurers 

a. Reinsurance receivables 

 Reinsurance receivables are stated at amounts deposited on reinsurance and 

amounts due from reinsurers  

 Amounts due from reinsurers consist of premium receivables, commission income 

receivables, claim receivables and various other items receivable from reinsurers, and 

are deducted by allowance for doubtful accounts. The Company records allowance for 

doubtful accounts for the estimated losses that may be incurred due to uncollectibles, 

taking into account collection experience and the status of reinsurers as at the end of 

the reporting periods. 

b. Due to reinsurers 

 Due to reinsurers are stated at amounts due to reinsurers and other amounts due to 

reinsurers which consist of other reinsurance payable to reinsurers, excluding claims.  
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The Company classifies contracts based on an assessment of the significance of the 

insurance risk at an inception of contract on a contract-by-contract basis. Once a contract 

has been classified as an insurance contract, it remains an insurance contract for the 

remainder of its lifetime. If any contract is previously classified as an investment contract at 

an inception of contract, it may, however, be reclassified to be an insurance contract later if 

the level of the insurance risk increases significanthy. 

 4.4 Cash and cash equivalents 

Cash and cash equivalents consist of cash in hand and at bank, and all highly liquid 

investments with an original maturity of three months or less and not subject to withdrawal 

restrictions. 

4.5  Reinsurance assets  

Reinsurance assets consist of long-term insurance policy reserves refundable from 

reinsurers and unearned premium reserves, less allowance for doubtful accounts (if any). 

Insurance reserves refundable from reinsurers are estimated, proportionally based on the 

reinsurance terms of long-term insurance policy reserves and unearned premium reserves 

in accordance with the insurance reserve calculation laws. 

The Company set up a provision for impairment when it has objective evidence, as a result 

of an event that occurred after initial recognition of the reinsurance assets, that the 

Company may not receive payment from reinsurers and these amounts, which are effected 

from an event, can be measured reliably. 

4.6  Reinsurance receivables and due to reinsurers 

a. Reinsurance receivables 

 Reinsurance receivables are stated at amounts deposited on reinsurance and 

amounts due from reinsurers  

 Amounts due from reinsurers consist of premium receivables, commission income 

receivables, claim receivables and various other items receivable from reinsurers, and 

are deducted by allowance for doubtful accounts. The Company records allowance for 

doubtful accounts for the estimated losses that may be incurred due to uncollectibles, 

taking into account collection experience and the status of reinsurers as at the end of 

the reporting periods. 

b. Due to reinsurers 

 Due to reinsurers are stated at amounts due to reinsurers and other amounts due to 

reinsurers which consist of other reinsurance payable to reinsurers, excluding claims.  

  

 
 

The Company presents net of reinsurance to the same entity (reinsurance receivables or 

due to reinsurers) when the following criteria for offsetting are met. 

(1)  The Company has a legal right to offset amounts presented in the statements of 

financial position, and 

(2)  The Company intends to receive or pay the net amount recognised in the statements 

of financial position, or to realise the asset at the same time as it pays the liability.  

4.7 Investment assets 

a. Investments in securities 

(1) Trading investments are stated at fair value. Changes in the fair value of these 

investments are recorded in statement of income. 

(2) Available-for-sale investments are stated at fair value. Changes in the fair value 

of these investments are recorded in statements of comprehensive income, and 

will be recorded in statement of income when the investments are sold.  

(3) Held-to-maturity investments are presented at amortised cost. The 

premium/discount on the investments is amortised/accreted by the effective 

interest rate method with the amortised/accreted amount presented as an 

adjustment to the interest income.  

(4) Investments in non-marketable equity securities, which are classified as general 

investments, are stated at cost net of allowance for impairment (if any).  

The fair value of marketable securities is based on the latest bid price of the last 

working day of the year as quoted on the Stock Exchange of Thailand. The fair value 

of debt securities is determined based on yield rates or prices quoted by the Thai 

Bond Market Association. The fair value of investment units is determined from their 

net asset value.  

In the event the Company reclassifies investments from one type to another, such 

investments will be readjusted to their fair value as at the reclassification date.  The 

difference between the carrying amount of the investments and the fair value on the 

date of reclassification are recorded in statements of income or recorded as 

revaluation surplus or deficit on available-for-sale investment in other components of 

owners’ equity, depending on the type of investment that is reclassified. 

On disposal of an investment, the difference between net disposal proceeds and the 

cost of the investments is recognised in statements of income. The weighted average 

method is used for computation of the cost of investments. 
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The Company records purchases and sales of investments in equity securities on 

trade dates and records purchases and sales of investments in debt securities on 

settlement dates. 

b. Loans 

Loans are stated at net realisable value. Allowance for doubtful accounts is provided 

for the estimated loss that may be incurred in collection of loans. Increase (decrease) 

in allowance for doubtful accounts is recognised as expenses in statement of income.  

c. Investment in an associate 

Investment in an associate, as presented in the financial statements in which the 

equity method is applied, is recorded initially at cost and is subsequently adjusted to 

reflect the proportionate share of the associate’s net income or loss and deducted by 

dividend income. 

Investment in an associate, as presented in the separate financial statements, is 

stated at cost net of allowance for impairment (if any). Loss on impairment is recorded 

as an expense in statement of income. 

4.8 Premises and equipment and depreciation  

 Land is stated at cost. Buildings and equipment are stated at cost less accumulated 

depreciation and allowance for impairment (if any). 

 Depreciation of buildings and equipment is calculated by reference to their costs on the 

straight-line basis over the following estimated useful lives: 

Buildings - 20 years 

Office equipment and furniture - 5 years 

Computers - 3 years 

Motor vehicles - 5 years 

Depreciation is recognised as expense in statement of income. No depreciation is provided 

on land. 

An item of property, buildings and equipment is derecognised upon disposal or when no 

future economic benefits are expected from its use or disposal. Any gain or loss arising on 

disposal of an asset is included in statement of income when the asset is derecognised. 
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The Company records purchases and sales of investments in equity securities on 

trade dates and records purchases and sales of investments in debt securities on 

settlement dates. 

b. Loans 

Loans are stated at net realisable value. Allowance for doubtful accounts is provided 

for the estimated loss that may be incurred in collection of loans. Increase (decrease) 

in allowance for doubtful accounts is recognised as expenses in statement of income.  

c. Investment in an associate 

Investment in an associate, as presented in the financial statements in which the 

equity method is applied, is recorded initially at cost and is subsequently adjusted to 

reflect the proportionate share of the associate’s net income or loss and deducted by 

dividend income. 

Investment in an associate, as presented in the separate financial statements, is 

stated at cost net of allowance for impairment (if any). Loss on impairment is recorded 

as an expense in statement of income. 

4.8 Premises and equipment and depreciation  

 Land is stated at cost. Buildings and equipment are stated at cost less accumulated 

depreciation and allowance for impairment (if any). 

 Depreciation of buildings and equipment is calculated by reference to their costs on the 

straight-line basis over the following estimated useful lives: 

Buildings - 20 years 

Office equipment and furniture - 5 years 

Computers - 3 years 

Motor vehicles - 5 years 

Depreciation is recognised as expense in statement of income. No depreciation is provided 

on land. 

An item of property, buildings and equipment is derecognised upon disposal or when no 

future economic benefits are expected from its use or disposal. Any gain or loss arising on 

disposal of an asset is included in statement of income when the asset is derecognised. 

  

 
 

4.9 Intangible assets and amortisation 

 Intangible assets are carried at cost less accumulated amortisation and allowance for 

impairment (if any). 

 Intangible assets with finite lives are amortised on a systematic basis over their economic 

useful lives and tested for impairment whenever there is an indication that the intangible 

asset may be impaired. The amortisation period and the amortisation method of such 

intangible assets are reviewed at least at each financial year-end. The amortisation 

expense is charged to statement of income. No amortisation is provided on computer 

program under development.  

Intangible assets with finite useful lives, which are computer softwares, have an estimated 

economic useful life of 10 years. 

4.10 Impairment of assets 

 At the end of each reporting period, the Company performs impairment reviews in respect 

of investments, premises and equipment and intangible assets whenever events or changes 

in circumstances indicate that an asset may be impaired. An impairment loss is recognised 

as expenses in statement of income when the recoverable amount of an asset, which is the 

higher of the asset’s fair value less costs to sell and its value in use, is less than the 

carrying amount. 

 In the assessment of asset impairment if there is any indication that previously recognised 

impairment losses may no longer exist or may have decreased, the Company estimates the 

asset’s recoverable amount. A previously recognised impairment loss is reversed only if 

there has been a change in the assumptions used to determine the asset’s recoverable 

amount since the last impairment loss was recognised. The increased carrying amount of 

the asset attributable to a reversal of an impairment loss shall not exceed the carrying 

amount that would have been determined had no impairment loss been recognised for the 

asset in prior years. Such reversal is recognised immediately in statement of income. 
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4.11  Insurance contract liabilities 

Insurance contract liabilities consist of long term insurance policy reserves, loss reserves, 

claims payable and premium reserves.   

a. Long term insurance policy reserves 

 At the end of the reporting period, the Company compares the amounts of gross 

premium valuation reserves with unearned premium reserves, and if gross premium 

valuation reserves are higher than unearned premium reserves, the Company will 

recognise such difference and gross premium valuation reserves are presented in the 

financial statements.    

(1) Unearned premium reserves 

Life reinsurance - Treaty - Monthly average basis 

(the one-twenty fourth basis) 

Life reinsurance - Facultative  - Daily average basis (the one-three 

hundred and sixty fifth basis) 

Outward unearned premium reserve is calculated based on reinsurance 

premium ceded, as the same method as direct insurance, that transfer insurance 

risk to reinsurer throughout the coverage period of insurance contract. 

(2) Gross premium valuation reserves 

Gross premium valuation reserves are life policy reserves, calculated using an 

actuarial method in accordance with the OIC notifications. The main 

assumptions applied relate to lapse or surrender rate, selling and administrative 

expenses, mortality, morbidity, discount rate and non-guaranteed dividend 

payment rate. 

b. Loss reserves  

 Loss reserves are provided upon receipt of claim advices from the insured based on 

the claims notified by the insured and estimates made by the Company’s 

management. The maximum value of estimated claim will not exceed the sum-insured 

under the relevant policy.  

 Loss reserves are calculated using an actuarial method based on the best estimate of 

claims expected to be paid to the insured in respect of losses incurred before or as at 

the end of the reporting period whether or not the claims are reported to the Company, 

including loss adjustment expenses. Differences of the then-calculated loss reserves 

and the loss reserves already recognised in the financial statements is claims incurred 

but not yet reported (IBNR). 
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4.11  Insurance contract liabilities 

Insurance contract liabilities consist of long term insurance policy reserves, loss reserves, 

claims payable and premium reserves.   

a. Long term insurance policy reserves 

 At the end of the reporting period, the Company compares the amounts of gross 

premium valuation reserves with unearned premium reserves, and if gross premium 

valuation reserves are higher than unearned premium reserves, the Company will 

recognise such difference and gross premium valuation reserves are presented in the 

financial statements.    

(1) Unearned premium reserves 

Life reinsurance - Treaty - Monthly average basis 

(the one-twenty fourth basis) 

Life reinsurance - Facultative  - Daily average basis (the one-three 

hundred and sixty fifth basis) 

Outward unearned premium reserve is calculated based on reinsurance 

premium ceded, as the same method as direct insurance, that transfer insurance 

risk to reinsurer throughout the coverage period of insurance contract. 

(2) Gross premium valuation reserves 

Gross premium valuation reserves are life policy reserves, calculated using an 

actuarial method in accordance with the OIC notifications. The main 

assumptions applied relate to lapse or surrender rate, selling and administrative 

expenses, mortality, morbidity, discount rate and non-guaranteed dividend 

payment rate. 

b. Loss reserves  

 Loss reserves are provided upon receipt of claim advices from the insured based on 

the claims notified by the insured and estimates made by the Company’s 

management. The maximum value of estimated claim will not exceed the sum-insured 

under the relevant policy.  

 Loss reserves are calculated using an actuarial method based on the best estimate of 

claims expected to be paid to the insured in respect of losses incurred before or as at 

the end of the reporting period whether or not the claims are reported to the Company, 

including loss adjustment expenses. Differences of the then-calculated loss reserves 

and the loss reserves already recognised in the financial statements is claims incurred 

but not yet reported (IBNR). 

  

 
 

c. Premium reserves 

 Premium reserves are short-term insurance policy reserves. At the end of the 
reporting period, the Company compares the amount of unexpired risk reserves with 
that of unearned premium reserves, and if unexpired risk reserves are higher than 
unearned premium reserves, the Company will recognise such difference and 
unexpired risk reserves are presented in the financial statements. 

(1) Unearned premium reserves 

Life reinsurance - Treaty - Monthly average basis 
(the one-twenty fourth basis) 

Life reinsurance - Facultative  - Daily average basis (the one-three 
hundred and sixty fifth basis) 

Outward unearned premium reserve is calculated based on reinsurance 
premium ceded, as the same method as direct insurance, that transfer insurance 
risk to reinsurer throughout the coverage period of insurance contract. 

(2) Unexpired risk reserves 

Unexpired risk reserves are the reserves for the future claims that may be 
incurred in respect of in-force policies. Unexpired risk reserves are set aside 
using an actuarial method, at the best estimate of the claims that are expected 
be incurred during the remaining coverage period, based on historical claim 
data. 

4.12 Employee benefit obligation 

a. Defined contribution plans 

The Company and its employees have jointly established a provident fund. The fund is 
monthly contributed by employees and by the Company. The fund’s assets are held in 
a separate trust fund and the Company’s contributions are recognised as expenses 
when incurred. 

b. Defined benefit plans  

The Company has obligations in respect of the severance payment it must make to 
employees upon retirement under labor law. The Company treats this severance 
payment obligation as a defined benefit plan.  

The obligation under the defined benefit plan is determined based on actuarial 
techniques, using the projected unit credit method. 

Actuarial gains and losses arising from post-employment benefits are recognised 
immediately in the statement of comprehensive income and recorded directly to 
retained earnings. 
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4.13 Provisions 

 Provisions are recognised when the Company has a present obligation as a result of a past 

event, it is probable that an outflow of resources embodying economic benefits will be 

required to settle the obligation, and a reliable estimate can be made of the amount of the 

obligation. 

4.14 Long-term leases  

 Leases of assets which transfer substantially all the risks and rewards of ownership to the 

Company as a leasee are classified as finance leases. Finance leases are capitalised at the 

lower of the fair value of the leased assets and the present value of the minimum lease 

payments. The outstanding rental obligations, net of finance charges, are presented as 

long-term liabilities, while the interest element is charged to statement of income over the 

lease periods. The assets acquired under finance leases are depreciated over the shorter of 

the lesser periods and the useful lives of the leased assets. 

 Leases of assets, which do not transfer substantially all the risks and rewards of ownership 

to the Company, as the leasee, are classified as operating leases. Operating lease 

payments are recognised as an expense in statement of income on a straight line basis 

over the lease terms. When an operating lease is terminated before the lease period has 

expired, any payment required to be made to the lessor by way of penalty is recognised as 

an expense in the period in which termination takes place. 

4.15 Foreign currencies 

 The financial statements are presented in Baht, which is also the Company’s functional 

currency. 

 Transactions in foreign currencies are translated into Baht at the exchange rates ruling on 

the transaction dates. Monetary assets and liabilities denominated in foreign currencies are 

translated into Baht at the exchange rates ruling at the end of the reporting period. 

 Gains and losses on exchange are included in statement of income. 
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4.13 Provisions 

 Provisions are recognised when the Company has a present obligation as a result of a past 

event, it is probable that an outflow of resources embodying economic benefits will be 

required to settle the obligation, and a reliable estimate can be made of the amount of the 

obligation. 

4.14 Long-term leases  

 Leases of assets which transfer substantially all the risks and rewards of ownership to the 

Company as a leasee are classified as finance leases. Finance leases are capitalised at the 

lower of the fair value of the leased assets and the present value of the minimum lease 

payments. The outstanding rental obligations, net of finance charges, are presented as 

long-term liabilities, while the interest element is charged to statement of income over the 

lease periods. The assets acquired under finance leases are depreciated over the shorter of 

the lesser periods and the useful lives of the leased assets. 

 Leases of assets, which do not transfer substantially all the risks and rewards of ownership 

to the Company, as the leasee, are classified as operating leases. Operating lease 

payments are recognised as an expense in statement of income on a straight line basis 

over the lease terms. When an operating lease is terminated before the lease period has 

expired, any payment required to be made to the lessor by way of penalty is recognised as 

an expense in the period in which termination takes place. 

4.15 Foreign currencies 

 The financial statements are presented in Baht, which is also the Company’s functional 

currency. 

 Transactions in foreign currencies are translated into Baht at the exchange rates ruling on 

the transaction dates. Monetary assets and liabilities denominated in foreign currencies are 

translated into Baht at the exchange rates ruling at the end of the reporting period. 

 Gains and losses on exchange are included in statement of income. 

  

 
 

4.16 Income taxes 

 Income tax expenses represent the sum of corporate income tax currently payable and 

deferred income taxes. 

a. Current income taxes 

 Current income taxes are provided in the accounts at the amount expected to be paid 

to the taxation authorities, based on taxable profits determined in accordance with tax 

legislation.  

b. Deferred income taxes 

 Deferred income taxes are provided on temporary differences between the tax bases 

of assets and liabilities and their carrying amounts at the end of each reporting period, 

using the tax rates enacted at the end of the reporting period. 

 The Company recognises deferred tax liabilities for all taxable temporary differences 

while it recognises deferred tax assets for all deductible temporary differences to the 

extent that it is probable that future taxable profit will be available against which such 

deductible temporary differences can be utilised. 

 At each reporting period, the Company reviews and reduces the carrying amount of 

deferred tax assets to the extent that it is no longer probable that sufficient taxable 

profit will be available to allow all or a part of the deferred tax assets to be utilised. 

 The Company records deferred taxes directly to equity if the taxes relate to items that 

are recorded directly to equity.  

4.17 Related party transactions 

 Related parties comprise individuals or enterprises that control, or are controlled by, the 

Company, whether directly or indirectly, or which are under common control with the 

Company. 

 They also include associated companies, and individuals or enterprises which directly or 

indirectly own a voting interest in the Company that gives them significant influence over the 

Company, key management personnel, directors, and officers with authority in the planning 

and direction of the Company’s operations. 
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4.18 Fair value measurement 

 Fair value is the price that would be received to sell an asset or paid to transfer a liability in 

an orderly transaction between buyer and seller (market participants) at the measurement 

date. The Company applies a quoted market price in an active market to measure its assets 

and liabilities that are required to be measured at fair value by relevant financial reporting 

standards. Except in case when there is no active market of an identical asset or liability or 

when a quoted market price is not available, the Company measures fair value using a 

valuation technique that is appropriate in the circumstances and maximises the use of 

relevant observable inputs related to assets and liabilities that are required to be measured 

at fair value. 

 All assets and liabilities for which fair value is measured or disclosed in the financial 

statements are categorised within the fair value hierarchy into three levels based on 

categories of inputs to be used in fair value measurements as follows: 

Level 1 -  Use of quoted market prices in an observable active market for such assets or 

liabilities  

Level 2 -  Use of other observable inputs for such assets or liabilities, whether directly or 

indirectly 

Level 3 -  Use of unobservable inputs such as estimates of future cash flows  

 At the end of each reporting period, the Company determines whether transfers have 

occurred between levels within the fair value hierarchy for assets and liabilities held at the 

end of the reporting period that are measured at fair value on a recurring basis. 

5. Significant accounting judgments and estimates 

 The preparation of financial statements in conformity with Thai Financial Reporting 

Standards at times requires management to make subjective judgements and estimates 

regarding matters that are inherently uncertain. These judgements and estimates affect 

reported amounts and disclosures; and actual results could differ from these estimates. 

Significant judgements and estimates are as follows: 

5.1 Allowance for doubtful accounts on amounts due from reinsurers 

 In determining an allowance for doubtful accounts on amounts due from reinsurers, the 

management needs to make judgement and estimates based upon, among other things, 

past collection history, aging profile of outstanding debts and the prevailing economic 

condition.  
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4.18 Fair value measurement 

 Fair value is the price that would be received to sell an asset or paid to transfer a liability in 

an orderly transaction between buyer and seller (market participants) at the measurement 

date. The Company applies a quoted market price in an active market to measure its assets 

and liabilities that are required to be measured at fair value by relevant financial reporting 

standards. Except in case when there is no active market of an identical asset or liability or 

when a quoted market price is not available, the Company measures fair value using a 

valuation technique that is appropriate in the circumstances and maximises the use of 

relevant observable inputs related to assets and liabilities that are required to be measured 

at fair value. 

 All assets and liabilities for which fair value is measured or disclosed in the financial 

statements are categorised within the fair value hierarchy into three levels based on 

categories of inputs to be used in fair value measurements as follows: 

Level 1 -  Use of quoted market prices in an observable active market for such assets or 

liabilities  

Level 2 -  Use of other observable inputs for such assets or liabilities, whether directly or 

indirectly 

Level 3 -  Use of unobservable inputs such as estimates of future cash flows  

 At the end of each reporting period, the Company determines whether transfers have 

occurred between levels within the fair value hierarchy for assets and liabilities held at the 

end of the reporting period that are measured at fair value on a recurring basis. 

5. Significant accounting judgments and estimates 

 The preparation of financial statements in conformity with Thai Financial Reporting 

Standards at times requires management to make subjective judgements and estimates 

regarding matters that are inherently uncertain. These judgements and estimates affect 

reported amounts and disclosures; and actual results could differ from these estimates. 

Significant judgements and estimates are as follows: 

5.1 Allowance for doubtful accounts on amounts due from reinsurers 

 In determining an allowance for doubtful accounts on amounts due from reinsurers, the 

management needs to make judgement and estimates based upon, among other things, 

past collection history, aging profile of outstanding debts and the prevailing economic 

condition.  

  

 
 

5.2  Impairment on reinsurance assets 

 In determining impairment on reinsurance assets, the management needs to make 

judgement and estimates loss on impairment of each reinsurers based on conditions in 

contract and events occurred that the Company may not receive entire amount under the 

term of contract. 

5.3 Allowance for impairment on investments in equity securities 

 The Company treats available-for-sale investments and general investments as impaired 

when there has been a significant or prolonged decline in the fair value below their cost or 

where other objective evidence of impairment exists. The determination of what is 

“significant” or “prolonged” requires judgement of the management. 

5.4 Premises and equipment and depreciation 

 In determining depreciation of buildings and equipment, the management is required to 

estimates of the useful lives and residual values of the buildings and equipment and to 

review estimate useful lives and residual values when there are any changes.  

 In addition, the management is required to review premises and equipment for impairment 

on a periodical basis and record impairment losses when it is determined that their 

recoverable amount is lower than the carrying amount. This requires judgements regarding 

forecast of future revenues and expenses relating to the assets subject to the review. 

5.5 Intangible assets and amortisation 

 The initial recognition and measurement of intangible assets, and subsequent impairment 

testing, require management to make estimates of cash flows to be generated by the asset 

or the cash generating units and to choose a suitable discount rate in order to calculate the 

present value of those cash flows. 

5.6 Deferred tax assets 

 Deferred tax assets are recognised for deductible temporary differences to the extent that it 

is probable that taxable profit will be available against which the temporary differences can 

be utilised. Significant management judgement is required to determine the amount of 

deferred tax assets that can be recognised, based upon the likely timing and level of 

estimated future taxable profits.  
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5.7 Gross premium valuation reserves 

 Gross premium valuation reserves are calculated using the actuarial method based on the 

current assumptions or assumptions determined on the policy inception dates, which reflect 

the best estimates at that times. The main assumptions used are policy surrender or lapse 

rates, selling and administrative expenses, mortality, morbidity, longevity, discount rates, 

non-guaranteed dividend rates and so on. However, the use of different assumptions could 

affect the amount of life policy reserves and adjustments to the life policy reserves may 

therefore be required in the future. 

5.8 Loss reserves  

 At the end of each reporting period, the Company has to estimate loss reserves and 

outstanding claims taking into account two factors. These are the claims incurred and   

reported, and the claims incurred but not reported (IBNR), the losses on which are 

estimated using international standard actuarial techniques. The major assumptions used 

under these techniques consist of historical data, including the development of claims 

estimates, paid, average costs per claim and claim numbers etc. Nevertheless, such 

estimates are forecasts of future outcomes, and actual results could differ. 

5.9 Unexpired risk reserves 

 Unexpired risk reserves are calculated using an actuarial technique, based on the best 

estimate of the claims and relevant expenses expected to be paid over the remaining terms 

of the insurance. Estimating such reserves requires the management to exercise judgment, 

with reference to historical data and the best estimates available at the time. 

5.10 Obligation under the defined benefit plan  

 The obligation under the defined benefit plan is determined based on actuarial techniques. 

Such determination is made based on various assumptions, including discount rate, future 

salary increase rate, mortality rate and staff turnover rate. 

5.11 Leases  

 In determining whether a lease is to be classified as an operating lease or finance lease, the 

management is required to use judgement regarding whether significant risk and rewards of 

ownership of the leased asset has been transferred, taking into consideration terms and 

conditions of the arrangement.  
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5.12 Recognition and derecognition of assets and liabilities 

In considering whether to recognise or to derecognise assets or liabilities, the management 

is required to make judgement on whether significant risk and rewards of those assets or 

liabilities have been transferred, based on their best knowledge of the current events and 

arrangements. 

5.13 Fair value of financial instruments 

 In determining the fair value of financial instruments that are not actively traded and for 

which quoted market prices are not readily available, the management exercises 

judgement, using a variety of valuation techniques and models. The inputs to these models 

are taken from observable markets, and include consideration of credit risk (the Company 

and its counterparty), liquidity risk, correlation and longer-term volatility of financial 

instruments. Changes in assumptions about these factors could affect the fair value and 

disclosures of fair value hierarchy. 

6. Cash and cash equivalents 

(Unit: Baht) 

 Financial statements                                            

in which the equity method is applied  and 

Separate financial statements as at                  

31 December 

 2017 2016 

Cash  1,034 3,000 

Deposits at banks with no fixed maturity date 69,033,204 24,467,297 

Deposits at banks with fixed maturity date - 100,000,000 

Deposits at other financial institutions 43,791,232 - 

Short-term investments in money market           

mutual fund 99,262,220 57,441,848 

Total cash and cash equivalents 212,087,690 181,912,145 

 As at 31 December 2017 and 2016, saving deposits, fixed deposits and deposits at other 

financial institutions carried interests between 0.1 and 1.0 percent per annum and 0.1 and 

1.5 percent per annum, respectively. 
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7. Reinsurance assets 
(Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            
in which the equity method is applied and 

Separate financial statements as at                      
31 December 

 2017 2016 

Insurance reserves refundable from reinsurers   
Long-term insurance policy reserves 4,005,634 3,664,928 
Unearned premium reserves  9,566 8,913 

Total reinsurance assets 4,015,200 3,673,841 

8. Reinsurance receivables 

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            
in which the equity method is applied and 

Separate financial statements as at                           
31 December  

 2017 2016 

Amounts deposited on reinsurance  53,976,701 56,308,814 
Amounts due from reinsurers  158,196,154 216,815,578 

Total reinsurance receivables 212,172,855 273,124,392 

 At 31 December 2017 and 2016, the balances of amounts due from reinsurers, classified by 
overdue periods of principal, are as follows:  

(Unit: Baht) 
 Financial statements                                            

in which the equity method is applied and 
Separate financial statements as at                  

31 December 

 2017 2016 

Not yet due 157,402,355 216,773,031 
Overdue not longer than 12 months 793,799 33,002 
Over 1 year to 2 years - 9,545 

Total amounts due from reinsurers 158,196,154 216,815,578 
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7. Reinsurance assets 
(Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            
in which the equity method is applied and 

Separate financial statements as at                      
31 December 

 2017 2016 

Insurance reserves refundable from reinsurers   
Long-term insurance policy reserves 4,005,634 3,664,928 
Unearned premium reserves  9,566 8,913 

Total reinsurance assets 4,015,200 3,673,841 

8. Reinsurance receivables 

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            
in which the equity method is applied and 

Separate financial statements as at                           
31 December  

 2017 2016 

Amounts deposited on reinsurance  53,976,701 56,308,814 
Amounts due from reinsurers  158,196,154 216,815,578 

Total reinsurance receivables 212,172,855 273,124,392 

 At 31 December 2017 and 2016, the balances of amounts due from reinsurers, classified by 
overdue periods of principal, are as follows:  

(Unit: Baht) 
 Financial statements                                            

in which the equity method is applied and 
Separate financial statements as at                  

31 December 

 2017 2016 

Not yet due 157,402,355 216,773,031 
Overdue not longer than 12 months 793,799 33,002 
Over 1 year to 2 years - 9,545 

Total amounts due from reinsurers 158,196,154 216,815,578 

 

  

 
 

9. Investments in securities 

9.1 Classified by types of investments 

(Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity method is applied                                             

and Separate financial statements as at 31 December 

 2017 2016 

 Cost/  Cost/  

 Amortised cost Fair value Amortised cost Fair value 

Trading investments     

Equity securities 6,223,658 6,213,240 78,933,171 73,299,100 

Less: Unrealised losses (10,418) - (5,634,071) - 

Trading investments - net 6,213,240 6,213,240 73,299,100 73,299,100 

Available-for-sale investments     

Equity securities 653,587,368 708,535,161 725,416,554 730,967,536 

Add: Unrealised gains 54,947,793 - 5,550,982 - 

Less: Allowance for impairment - - (11,048,473) (11,048,473) 

Available-for-sale investments - net 708,535,161 708,535,161 719,919,063 719,919,063 

Held-to-maturity investments     

Government and state enterprise 

securities 768,672,536  468,342,505  

Private enterprise debt securities 76,100,016  25,000,000  

Deposits at financial institutions which 

mature over 3 months 195,000,000  103,000,000  

Total held-to-maturity investments 1,039,772,552  596,342,505  

General investments     

Equity securities 2,105,720  2,105,720  

Total general investments 2,105,720  2,105,720  

Investments in securities - net 1,756,626,673  1,391,666,388  

 In the first quarter of 2017, the Company redeemed the government securities that were 

classified as held-to-maturity investments, with an amortised cost of Baht 40.6 million and a 

face value of Baht 40.0 million. These securities were to mature in the year 2021. However, 

the Company’s management had reviewed whether the classification of the remaining 

investments in debt instruments as held-to-maturity is appropriate and concluded that the 

Company still intends and is able to hold these debt investments to maturity. 
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In the second quarter of 2017, the Company has reviewed the appropriateness of the 
existing classification of its investments in securities and reclassified investments in 
marketable securities with fair values at transfer date totaling Baht 75.4 million from trading 
investments to available-for-sale investments because the Company intends to hold these 
securities as long-term investments in order to earn dividends and does not intend to sell 
them in the near term in order to generate profits from changes in securities prices. The 
reclassifications resulted in fair value gains of Baht 2.1 million, which were recorded in 
statement of income. 

9.2 Remaining period of debt securities 

 As at 31 December 2017 and 2016, Investments in debt securities have the following 
remaining periods to maturity. 

(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and Separate financial statements as at 31 December 

 2017 2016 

 Period to maturity  Period to maturity  

 

Within                      

1 year 1 - 5 years Over 5 years Total 

Within                     

1 year 1 - 5 years Over 5 years Total 

Held-to-maturity investments 

Government and state enterprise                          

securities 528,325,652 154,969,360 85,377,524 768,672,536 267,480,822 115,454,331 85,407,352 468,342,505 

Private enterprises debt securities 36,128,817 39,971,199 - 76,100,016 15,000,000 10,000,000 - 25,000,000 

Deposits at financial institutions                         

with an original maturity period                        

longer than 3 months 195,000,000 - - 195,000,000 103,000,000 - - 103,000,000 

Total held-to-maturity investments 759,454,469 194,940,559 85,377,524 1,039,772,552 385,480,822 125,454,331 85,407,352 596,342,505 

9.3 Revaluation surplus (deficit) on available-for-sale investments 
(Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            

in which the equity method is applied  Separate financial statements                                     

 For the years ended 31 December For the years ended 31 December 

 2017 2016 2017 2016 

Revaluation surplus (deficit) on available-for-

sale investments - net of income taxes                     

- beginning of the years 4,369,813 (5,044,794) 4,440,786 (4,945,297) 

Gains on revaluation during the years 37,591,463 30,868,844 37,539,863 30,833,189 

(Gains) losses transferred to be recognised 

in statements of income  11,856,948 (19,100,585) 11,856,948 (19,100,585) 

Total 49,448,411 11,768,259 49,396,811 11,732,604 

Less: Income taxes (9,889,682) (2,353,652) (9,879,362) (2,346,521) 

Other comprehensive income for the years - 

net of income taxes 39,558,729 9,414,607 39,517,449 9,386,083 

Revaluation surplus on available-for-sale 

investments - net of income taxes                       

- end of the years 43,928,542 4,369,813 43,958,235 4,440,786 
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In the second quarter of 2017, the Company has reviewed the appropriateness of the 
existing classification of its investments in securities and reclassified investments in 
marketable securities with fair values at transfer date totaling Baht 75.4 million from trading 
investments to available-for-sale investments because the Company intends to hold these 
securities as long-term investments in order to earn dividends and does not intend to sell 
them in the near term in order to generate profits from changes in securities prices. The 
reclassifications resulted in fair value gains of Baht 2.1 million, which were recorded in 
statement of income. 

9.2 Remaining period of debt securities 

 As at 31 December 2017 and 2016, Investments in debt securities have the following 
remaining periods to maturity. 

(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and Separate financial statements as at 31 December 

 2017 2016 

 Period to maturity  Period to maturity  

 

Within                      

1 year 1 - 5 years Over 5 years Total 

Within                     

1 year 1 - 5 years Over 5 years Total 

Held-to-maturity investments 

Government and state enterprise                          

securities 528,325,652 154,969,360 85,377,524 768,672,536 267,480,822 115,454,331 85,407,352 468,342,505 

Private enterprises debt securities 36,128,817 39,971,199 - 76,100,016 15,000,000 10,000,000 - 25,000,000 

Deposits at financial institutions                         

with an original maturity period                        

longer than 3 months 195,000,000 - - 195,000,000 103,000,000 - - 103,000,000 

Total held-to-maturity investments 759,454,469 194,940,559 85,377,524 1,039,772,552 385,480,822 125,454,331 85,407,352 596,342,505 

9.3 Revaluation surplus (deficit) on available-for-sale investments 
(Unit: Baht) 

 

Financial statements                                            

in which the equity method is applied  Separate financial statements                                     

 For the years ended 31 December For the years ended 31 December 

 2017 2016 2017 2016 

Revaluation surplus (deficit) on available-for-

sale investments - net of income taxes                     

- beginning of the years 4,369,813 (5,044,794) 4,440,786 (4,945,297) 

Gains on revaluation during the years 37,591,463 30,868,844 37,539,863 30,833,189 

(Gains) losses transferred to be recognised 

in statements of income  11,856,948 (19,100,585) 11,856,948 (19,100,585) 

Total 49,448,411 11,768,259 49,396,811 11,732,604 

Less: Income taxes (9,889,682) (2,353,652) (9,879,362) (2,346,521) 

Other comprehensive income for the years - 

net of income taxes 39,558,729 9,414,607 39,517,449 9,386,083 

Revaluation surplus on available-for-sale 

investments - net of income taxes                       

- end of the years 43,928,542 4,369,813 43,958,235 4,440,786 

  

 
 

9.4 Investments subject to restriction 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company placed some investments as a security with 

the Registrar and had some investments placed to guarantee for electricity consumption as 

described in Notes 27 and 28 to the financial statements.  

10. Loans 

 As at 31 December 2017 and 2016, the balances of loans are classified by overdue periods 

of principal as follows: 

(Unit: Baht) 

Outstanding periods 

Personal guarantee loans as at                   

31 December 

 2017 2016 

Not yet due 120,379 292,891 

Total loans  120,379 292,891 

 The above are outstanding loans to employees provided in accordance with the employee 

welfare plan at the interest rate of not lower than 1.00% per annum and not higher than 

MLR-3% per annum. The MLR is reference to that announced by commercial banks. 

However, no interest is receivable on such loans at the end of the reporting periods. 

11. Investment in an associate 

11.1  Details of an associate 

Company’s 

name Nature of business 

Country of 

incorporation 

Issued and paid-up share capital             

as at 31 December 

Shareholding percentage held by                         

the Company as at 31 December 

   2017 2016 2017 2016 

   (Thousand Baht) (Thousand Baht) (%) (%) 

EMCS Thai  Provision of computer Thailand - 30,000 - 20.00 

 Co., Ltd.  services in relation       

 

 to motor losses 

 management  

    

TKI Life  Life insurance  Lao 66,118 - 32.50 - 

 Insurance 

Company 

Limited 
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 (Unit: Thousand Baht) 

Company’s name 

Financial statements                                            

in which the equity method is applied Separate financial statements                               

 

Investment value under equity method 

as at 31 December 

Investment value under cost method as 

at 31 December 

 2017 2016 2017 2016 

EMCS Thai Co., Ltd. - 22,920 - 6,000 

TKI Life Insurance Company Limited 18,586 - 21,684 - 

 18,586 22,920 21,684 6,000 

EMCS Thai Company Limited 

On 27 April 2017, the Company’s Board of Directors passed a resolution to acknowledge a 

letter of intent from Thai Reinsurance Public Company Limited, a major shareholder of the 

Company, expressing its intention to purchase all shares of EMCS Thai Company Limited 

held by the Company. 

On 26 July 2017, the Board of Directors meeting of the Company No. 4/2017 passed a 

resolution to propose to the Shareholders Meeting to consider and approve the sale of all 

shares of EMCS Thai Company Limited held by the Company and to execute the Share 

Sale and Purchase Agreement though which the purchaser and seller will trade this stock, 

provided that the following precedent conditions are fulfilled or a written waiver has been 

granted by the parties who have the right to grant such waiver. 

1)    No changes or events have occurred which may have a material adverse effect on 

EMCS Thai Company Limited; 

2)  The Company has received approval from a meeting of its shareholders to enter into 

the share sale transaction; 

3)   The purchaser has obtained approval from the Office of Insurance Commission to 

purchase the shares from the Company; 

4)  The Company and the purchaser have obtained the necessary approvals for the 

acquisition or disposal of shares of EMCS Thai Company Limited (as the case may 

be) or to complete the transaction as agreed in the Share Purchase Agreement, and; 

5)  There are no legal proceedings, claims, or any actions brought by a governmental 

authority or any persons to terminate the share sale transaction. 
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 (Unit: Thousand Baht) 

Company’s name 

Financial statements                                            

in which the equity method is applied Separate financial statements                               

 

Investment value under equity method 

as at 31 December 

Investment value under cost method as 

at 31 December 

 2017 2016 2017 2016 

EMCS Thai Co., Ltd. - 22,920 - 6,000 

TKI Life Insurance Company Limited 18,586 - 21,684 - 

 18,586 22,920 21,684 6,000 

EMCS Thai Company Limited 

On 27 April 2017, the Company’s Board of Directors passed a resolution to acknowledge a 

letter of intent from Thai Reinsurance Public Company Limited, a major shareholder of the 

Company, expressing its intention to purchase all shares of EMCS Thai Company Limited 

held by the Company. 

On 26 July 2017, the Board of Directors meeting of the Company No. 4/2017 passed a 

resolution to propose to the Shareholders Meeting to consider and approve the sale of all 

shares of EMCS Thai Company Limited held by the Company and to execute the Share 

Sale and Purchase Agreement though which the purchaser and seller will trade this stock, 

provided that the following precedent conditions are fulfilled or a written waiver has been 

granted by the parties who have the right to grant such waiver. 

1)    No changes or events have occurred which may have a material adverse effect on 

EMCS Thai Company Limited; 

2)  The Company has received approval from a meeting of its shareholders to enter into 

the share sale transaction; 

3)   The purchaser has obtained approval from the Office of Insurance Commission to 

purchase the shares from the Company; 

4)  The Company and the purchaser have obtained the necessary approvals for the 

acquisition or disposal of shares of EMCS Thai Company Limited (as the case may 

be) or to complete the transaction as agreed in the Share Purchase Agreement, and; 

5)  There are no legal proceedings, claims, or any actions brought by a governmental 

authority or any persons to terminate the share sale transaction. 

  

 
 

On 22 September 2017, the Extraordinary General Meeting of Shareholders passed a 

resolution to approve the sale of all 1,200,000 shares of EMCS Thai Company Limited held 

by the Company, equivalent to 20 percent of the total shares of EMCS Thai Company 

Limited, at a price of Baht 50 per share, or a total of Baht 60 million to Thai Reinsurance 

Public Company Limited. 

In the fourth quarter of 2017, the Office of the Insurance Commission (OIC) granted 

approval to Thai Reinsurance Public Company Limited to purchase the shares of EMCS 

Thai Company Limited from the Company. The Company received payment for the shares 

on 16 November 2017. 

Currently, the conditions of the Share Sale and Purchase Agreement have been fulfilled. 

The Company recorded the sale of the shares and recognised gain on sale of investment of 

Baht 34 million in the financial statements in which the equity method is applied and Baht 54 

million in the separate financial statements. 

 TKI Life Insurance Company Limited 

 During the year, the Company invested in 2,600,000 ordinary shares of TKI Life Insurance 

Company Limited, with a par value of LAK 2,000 each, amounting to LAK 5,200 million or 

equivalent to Baht 21.7 million, representing 32.5 percent of the share capital of that 

company. TKI Life Insurance Company Limited was incorporated in 2016 and is principally 

engaged in the operation of life insurance business in Laos. The Company has fully paid up 

the shares.  

11.2 Financial information of the associate 

 Summarised information about financial position 

 (Unit: Thousand Baht) 

 

TKI Life 

Insurance 

Company Limited EMCS Thai Co., Ltd. 

 

31 December 

2017 

31 December 

2017 

31 December 

2016 

Total assets 58,884 - 134,095 

Total liabilities (1,696) - (19,493) 

Net assets 57,188 - 114,602 

Shareholding percentage (%) 32.50 - 20.00 

Carrying amount of the associates based on  

equity method 18,586 - 22,920 
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Summarised information of statements of comprehensive income 

 (Unit: Thousand Baht) 

 

TKI Life 

Insurance 

Company Limited EMCS Thai Co., Ltd 

 

For the                       

year ended              

31 December For the years ended 31 December 

 2017 2017(1) 2016 

Revenue 674 109,292 121,424 

    

Profits (losses) for the year (6,081) 40,680 45,139 

Other comprehensive loss for the year  (3,451) (16) (118) 

Total comprehensive income (loss) for the year  (9,532) 40,664 45,021 

(1)  Profit and loss for the year ended 31 December 2017 was calculated based on profit from 1 January 2017 until the date 

of sold the investments in an associate. 

11.3 Share of profit (loss) and other comprehensive loss and dividend income 

 During the years, the Company recognised shares of profit (loss) and other comprehensive 

loss from investment in an associate in the financial statements, in which the equity method 

is applied, and recognised dividends received from the associate in the separate financial 

statements as below. 

(Unit: Thousand Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied Separate financial statements 

Associate 

Share of profit (loss) from 

investment in associate for the 

years ended 31 December 

Share of other comprehensive 

loss from investment in an 

associate for the years ended 

31 December 

Dividends received for the 

years ended 31 December 

 2017 2016 2017 2016 2017 2016 

EMCS Thai Co., Ltd. (1) 8,136 9,042 (3) (24) 5,040 5,040 

TKI Life Insurance 

Company Limited (1,976) - (1,122) - - - 

 6,160 9,042 (1,125) (24) 5,040 5,040 

(1)  Profit and loss for the year ended 31 December 2017 was calculated based on profit from 1 January 2017 until the date of 

sold the investments in an associate. 
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Summarised information of statements of comprehensive income 

 (Unit: Thousand Baht) 

 

TKI Life 

Insurance 

Company Limited EMCS Thai Co., Ltd 

 

For the                       

year ended              

31 December For the years ended 31 December 

 2017 2017(1) 2016 

Revenue 674 109,292 121,424 

    

Profits (losses) for the year (6,081) 40,680 45,139 

Other comprehensive loss for the year  (3,451) (16) (118) 

Total comprehensive income (loss) for the year  (9,532) 40,664 45,021 

(1)  Profit and loss for the year ended 31 December 2017 was calculated based on profit from 1 January 2017 until the date 

of sold the investments in an associate. 

11.3 Share of profit (loss) and other comprehensive loss and dividend income 

 During the years, the Company recognised shares of profit (loss) and other comprehensive 

loss from investment in an associate in the financial statements, in which the equity method 

is applied, and recognised dividends received from the associate in the separate financial 

statements as below. 

(Unit: Thousand Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied Separate financial statements 

Associate 

Share of profit (loss) from 

investment in associate for the 

years ended 31 December 

Share of other comprehensive 

loss from investment in an 

associate for the years ended 

31 December 

Dividends received for the 

years ended 31 December 

 2017 2016 2017 2016 2017 2016 

EMCS Thai Co., Ltd. (1) 8,136 9,042 (3) (24) 5,040 5,040 

TKI Life Insurance 

Company Limited (1,976) - (1,122) - - - 

 6,160 9,042 (1,125) (24) 5,040 5,040 

(1)  Profit and loss for the year ended 31 December 2017 was calculated based on profit from 1 January 2017 until the date of 

sold the investments in an associate. 

  

 
 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company recorded investments in associates under 

the equity method (in the financial statements in which the equity method is applied) based 

on the financial information, as prepared by the associates’ management. However, the 

Company obtained the 2016 financial statements of EMCS Thai Co., Ltd., which were 

audited by the associate’s auditor under report dated 23 February 2017, showed the 

amounts that are not significantly different from the financial information prepared by the 

associate’s management used equity-accounting in that year. 

12. Premises and equipment  

 (Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and separate financial statements 

 Land Buildings 

Furniture,                 

fixture and 

equipment Computers 

Motor 

vehicles Total 

Cost       

As at 1 January 2016 17,640,000 30,937,145 3,921,815 714,271 3,008,606 56,221,837 

Additions - 1,175,938 1,135,081 173,608 - 2,484,627 

Disposals - - (25,964) - - (25,964) 

As at 31 December 2016 17,640,000 32,113,083 5,030,932 887,879 3,008,606 58,680,500 

Additions - 2,722,109 1,546,755 1,944,595 - 6,213,459 

Disposals - - (405,229) (181,433) - (586,662) 

As at 31 December 2017 17,640,000 34,835,192 6,172,458 2,651,041 3,008,606 64,307,297 

Accumulated depreciation       

As at 1 January 2016 - 7,718,624 2,956,725 556,751 2,102,735 13,334,835 

Depreciation for the year - 1,586,004 418,307 147,703 601,721 2,753,735 

Depreciation on disposals - - (25,963) - - (25,963) 

As at 31 December 2016 - 9,304,628 3,349,069 704,454 2,704,456 16,062,607 

Depreciation for the year - 1,613,992 573,229 269,115 54,150 2,510,486 

Depreciation on disposals - - (405,191) (180,047) - (585,238) 

As at 31 December 2017 - 10,918,620 3,517,107 793,522 2,758,606 17,987,855 

Net book value       

31 December 2016 17,640,000 22,808,455 1,681,863 183,425 304,150 42,617,893 

31 December 2017 17,640,000 23,916,572 2,655,351 1,857,519 250,000 46,319,442 

Depreciation for the year       

2016      2,753,735 

2017      2,510,486 

 As at 31 December 2017 and 2016, certain equipment items have been fully depreciated but 

are still in use. The original cost before deducting accumulated depreciation of those assets 

amounted to approximately Baht 2.7 million and Baht 3.0 million, respectively. 
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13. Intangible assets 

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity method is applied 

and separate financial statements 

 

Computer 

softwares 

Computer 

softwares under 

development 

 

 

Total 

Cost    

1 January 2016 981,787 16,414,528 17,396,315 

Additions 31,308 7,466,452 7,497,760 

31 December 2016 1,013,095 23,880,980 24,894,075 

Additions 5,886,474 11,777,155 17,663,629 

Transfer in (out) 35,658,135 (35,658,135) - 

31 December 2017 42,557,704 - 42,557,704 

Accumulated amortisation    

1 January 2016 165,845 - 165,845 

Amortisation during the year 100,967 - 100,967 

31 December 2016 266,812 - 266,812 

Amortisation during the year 2,011,911 - 2,011,911 

31 December 2017 2,278,723 - 2,278,723 

Net book value    

31 December 2016 746,283 23,880,980 24,627,263 

31 December 2017 40,278,981 - 40,278,981 
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14. Deferred tax assets and income tax expenses  

14.1 Deferred tax assets 

As at 31 December 2017 and 2016, the components of deferred tax assets are as follows: 
(Unit: Thousand Baht) 

 

Financial statements                                                                                

in which the equity method is applied 

and Separate financial statements     

as at 31 December 

Changes in deferred                              

tax assets and liabilities are 

recognised for the year ended         

31 December 

 2017 2016 2017 2016 

Deferred tax assets arose from:     

Loss reserves 6,990 9,930 (2,940) (1,671) 

Commission payable on reinsurance 42,403 32,881 9,522 1,881 

Differences between premium/discount on debt 

securities recognised at effective interest 

rates and interest actually incurred (206) 29 (235) (234) 

Unrealised gains on available-for-sale 

investments (10,990) (1,110) (9,880) (2,346) 

Net deferred commission  (13,118) (13,753) 635 1,416 

Others 3,072 4,303 (1,231) 1,947 

Deferred tax assets 28,151 32,280   

Total changes   (4,129) 993 

Changes recognised in:     

-  Statements of income    4,843 3,200 

-  Statements of comprehensive income   (8,972) (2,207) 

   (4,129) 993 

14.2 Income tax expenses 

Income tax expenses for the years ended 31 December 2017 and 2016 are made up as 

follows: 
(Unit: Thousand Baht) 

 

Financial statements in which the equity 

method is applied and                                     

Separate financial statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Current income taxes:   

Interim corporate income tax charge (111,392) (71,451) 

Deferred income taxes:   

Relating to origination and reversal of temporary differences   4,843 3,200 

Income tax expenses reported in the statements of income (106,549) (68,251) 
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Reconciliation between income tax expenses and the product of accounting profits for the 

year ended 31 December 2017 and 2016 and the applicable tax rate is as follows: 

(Unit: Thousand Baht) 

 

Financial statements                                                                                

in which the equity method is 

applied Separate financial statements 

 

For the years ended             

31 December 

For the years ended                    

31 December 

 2017 2016 2017 2016 

Accounting profits before income tax expenses 542,233 390,000 561,127 385,998 

Applicable tax rate 20% 20% 20% 20% 

Income taxes at the applicable tax rate (108,447) (78,000) (112,225) (77,200) 

Tax effects of:     

Non-taxable revenues 2,889 9,518 6,667 8,718 

Non-tax deductible expenses (1,406) (100) (1,406) (100) 

Additional tax-deductible expenses allowed 386 411 386 411 

Others 29 (80) 29 (80) 

Total 1,898 9,749 5,676 8,949 

Income tax expenses reported in statements of 

income (106,549) (68,251) (106,549) (68,251) 

15. Insurance contract liabilities     

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity method is 

applied and Separate financial statements 

 31 December 2017 

 

Insurance 

contract liabilities 

Liabilities on 

reinsurance Net 

Long term insurance policy reserves  321,283,566 (4,005,634) 317,277,932 

Loss reserves     

Claims incurred and reported 4,340,244 - 4,340,244 

Claims incurred but not yet reported 30,609,187 - 30,609,187 

Premium reserves    

Unearned premium reserves 222,128,295 (9,566) 222,118,729 

Total 578,361,292 (4,015,200) 574,346,092 
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Reconciliation between income tax expenses and the product of accounting profits for the 

year ended 31 December 2017 and 2016 and the applicable tax rate is as follows: 

(Unit: Thousand Baht) 

 

Financial statements                                                                                

in which the equity method is 

applied Separate financial statements 

 

For the years ended             

31 December 

For the years ended                    

31 December 

 2017 2016 2017 2016 

Accounting profits before income tax expenses 542,233 390,000 561,127 385,998 

Applicable tax rate 20% 20% 20% 20% 

Income taxes at the applicable tax rate (108,447) (78,000) (112,225) (77,200) 

Tax effects of:     

Non-taxable revenues 2,889 9,518 6,667 8,718 

Non-tax deductible expenses (1,406) (100) (1,406) (100) 

Additional tax-deductible expenses allowed 386 411 386 411 

Others 29 (80) 29 (80) 

Total 1,898 9,749 5,676 8,949 

Income tax expenses reported in statements of 

income (106,549) (68,251) (106,549) (68,251) 

15. Insurance contract liabilities     

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity method is 

applied and Separate financial statements 

 31 December 2017 

 

Insurance 

contract liabilities 

Liabilities on 

reinsurance Net 

Long term insurance policy reserves  321,283,566 (4,005,634) 317,277,932 

Loss reserves     

Claims incurred and reported 4,340,244 - 4,340,244 

Claims incurred but not yet reported 30,609,187 - 30,609,187 

Premium reserves    

Unearned premium reserves 222,128,295 (9,566) 222,118,729 

Total 578,361,292 (4,015,200) 574,346,092 

 

  

 
 

 
                          (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity method is 

applied and Separate financial statements 

 31 December 2016 

 

Insurance 

contract liabilities 

Liabilities on 

reinsurance  Net 

Long term insurance policy reserves  285,412,354 (3,664,928) 281,747,426 

Loss reserves     

Claims incurred and reported 4,362,250 - 4,362,250 

Claims incurred but not yet reported 45,287,997 - 45,287,997 

Premium reserves    

Unearned premium reserves 182,092,051 (8,913) 182,083,138 

Total 517,154,652 (3,673,841) 513,480,811 

15.1  Long term insurance policy reserves 

  (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Beginning balances 285,412,354 269,258,855 

Reserves increased from new policies and 

enforced policies 321,283,566 285,412,354 

Decreases in policy reserves  (285,412,354) (269,258,855) 

Ending balances 321,283,566 285,412,354 
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15.2 Loss reserves  

  (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Beginning balances 49,650,247 58,005,606 

Claims incurred for the years 932,079,248 965,421,918 

Changes in loss reserve  79,219,351 44,280,223 

Changes in assumptions for calculating loss 

reserves (93,888,416) (52,667,232) 

Claims paid during the years (932,110,999) (965,390,268) 

Ending balances 34,949,431 49,650,247 

15.3 Claim development tables 

a.  Gross claims table 

(Unit: Thousand Baht) 

Accident year/Reporting year 

Prior to 

2011 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

 

2017 Total 

Outstanding claim provision:  

      

 

  - as at accident year / 

Reporting year 

 131,578,954 177,388,453 226,113,053 288,608,228 294,603,119 358,551,964 363,689,673  

 - Next one year   204,403,156 301,936,463 339,691,796 426,244,997 390,862,969 476,858,625   

 - Next two years  206,853,930 298,878,147 343,030,869 429,289,768 392,782,278    

 - Next three years  209,473,930 299,764,147 349,070,304 429,520,630     

 - Next four years  209,473,930 299,768,519 349,070,304      

- Next five years  209,473,930 299,768,519       

 - Next six years  209,473,930        

Cumulative claim estimates  209,473,930 299,768,519 349,070,304 429,520,630 392,782,278 476,858,625 363,689,673  

Cumulative payments to date  (209,473,930) (299,768,519) (349,070,304) (429,520,630) (392,782,278) (476,858,625) (332,749,242)  

Total loss reserves 4,009,000 - - - - - -    30,940,431 34,949,431 

b.  Net claim table 

(Unit: Thousand Baht) 

Accident year/Reporting year 

Prior to 

2011 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

 

2017 Total 

Outstanding claim provision:  

      

 

  - as at accident year / 

Reporting year 

 131,578,954 177,388,453 226,113,053 288,608,228 294,603,119 358,551,964 363,689,673  

 - Next one year   204,403,156 301,936,463 339,691,796 426,244,997 390,862,969 476,858,625   

 - Next two years  206,853,930 298,878,147 343,030,869 429,289,768 392,782,278    

 - Next three years  209,473,930 299,764,147 349,070,304 429,520,630     

 - Next four years  209,473,930 299,768,519 349,070,304      

- Next five years  209,473,930 299,768,519       

 - Next six years  209,473,930        

Cumulative claim estimates  209,473,930 299,768,519 349,070,304 429,520,630 392,782,278 476,858,625 363,689,673  

Cumulative payments to date  (209,473,930) (299,768,519) (349,070,304) (429,520,630) (392,782,278) (476,858,625) (332,749,242)  

Total loss reserves 4,009,000 - - - - - -    30,940,431 34,949,431 
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15.2 Loss reserves  

  (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Beginning balances 49,650,247 58,005,606 

Claims incurred for the years 932,079,248 965,421,918 

Changes in loss reserve  79,219,351 44,280,223 

Changes in assumptions for calculating loss 

reserves (93,888,416) (52,667,232) 

Claims paid during the years (932,110,999) (965,390,268) 

Ending balances 34,949,431 49,650,247 

15.3 Claim development tables 

a.  Gross claims table 

(Unit: Thousand Baht) 

Accident year/Reporting year 

Prior to 

2011 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

 

2017 Total 

Outstanding claim provision:  

      

 

  - as at accident year / 

Reporting year 

 131,578,954 177,388,453 226,113,053 288,608,228 294,603,119 358,551,964 363,689,673  

 - Next one year   204,403,156 301,936,463 339,691,796 426,244,997 390,862,969 476,858,625   

 - Next two years  206,853,930 298,878,147 343,030,869 429,289,768 392,782,278    

 - Next three years  209,473,930 299,764,147 349,070,304 429,520,630     

 - Next four years  209,473,930 299,768,519 349,070,304      

- Next five years  209,473,930 299,768,519       

 - Next six years  209,473,930        

Cumulative claim estimates  209,473,930 299,768,519 349,070,304 429,520,630 392,782,278 476,858,625 363,689,673  

Cumulative payments to date  (209,473,930) (299,768,519) (349,070,304) (429,520,630) (392,782,278) (476,858,625) (332,749,242)  

Total loss reserves 4,009,000 - - - - - -    30,940,431 34,949,431 

b.  Net claim table 

(Unit: Thousand Baht) 

Accident year/Reporting year 

Prior to 

2011 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

 

2017 Total 

Outstanding claim provision:  

      

 

  - as at accident year / 

Reporting year 

 131,578,954 177,388,453 226,113,053 288,608,228 294,603,119 358,551,964 363,689,673  

 - Next one year   204,403,156 301,936,463 339,691,796 426,244,997 390,862,969 476,858,625   

 - Next two years  206,853,930 298,878,147 343,030,869 429,289,768 392,782,278    

 - Next three years  209,473,930 299,764,147 349,070,304 429,520,630     

 - Next four years  209,473,930 299,768,519 349,070,304      

- Next five years  209,473,930 299,768,519       

 - Next six years  209,473,930        

Cumulative claim estimates  209,473,930 299,768,519 349,070,304 429,520,630 392,782,278 476,858,625 363,689,673  

Cumulative payments to date  (209,473,930) (299,768,519) (349,070,304) (429,520,630) (392,782,278) (476,858,625) (332,749,242)  

Total loss reserves 4,009,000 - - - - - -    30,940,431 34,949,431 

  

 
 

15.4 Key assumptions  

The key assumptions used in the calculation of long-term insurance policy reserves under 

gross premium valuation method for liabilities adequacy test are determined as follows: 

a. Mortality rate 

The Company uses the Thai mortality table as a basis and adjusts it based on the 

Company’s experience. 

b. Lapse rates 

The Company determines the assumptions based on actual historical lapse rates of the 

Company. 

c. Discount rate 

The Company used zero coupon government bond yield curve as a baseline, adjusted 

for the credit spread between these and A-rated corporate debt securities with 5 years to 

maturity in order to expiate the illiquidity risk premium. 

Key actuarial assumptions in IBNR calculation is the ultimate loss ratio, The ultimate loss 

ratio is calculated loss reserves by dividing estimated ultimate losses by estimated ultimate 

premiums. 

15.5 Unearned premium reserves  

  (Unit: Baht) 

 

Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Beginning balances 182,092,051 197,833,952 

Premium written for the years 940,110,057 700,976,997 

Premium earned during the years (900,073,813) (716,718,898) 

Ending balances 222,128,295 182,092,051 
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16. Due to reinsurers 

  (Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 31 December 

 2017 2016 

Amounts due to reinsurers 181,944,707 184,402,737 

Total due to reinsurers 181,944,707 184,402,737 

17.  Employee benefit obligations 

The movements employee benefit obligations for the years ended 31 December 2017 and 

2016 were as follows: 

 (Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity 

method is applied and Separate financial 

statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Defined benefit obligation at beginning of the 

years 4,197,790 3,155,407 

Included in statements of income:   

Current service costs  233,864 226,107 

Interest costs  121,307 117,111 

Included in statements of comprehensive 

income:   

Actuarial (gains) losses due to   

- Demographic assumptions changes (2,348,029) 570,493 

- Financial assumptions changes 887,533 (211,779) 

- Experience adjustments 5,995,454 340,451 

Total actuarial losses 4,534,958 699,165 

Defined benefit obligation at end of the years 9,087,919 4,197,790 

As at 31 December 2017 and 2016, the Company expected that no long-term employee 

benefits payable during the next year. 
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As at 31 December 2017 and 2016, the weighted average durations of the liabilities for                 

long-term employee benefit were approximately 8.0 years and 13.0 years, respectively. 

The significant assumptions used in calculation of the defined benefit plan were 

summarised below.  
 (Unit: % per annum) 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Discount rate  2.3 3.5 

Salary incremental rate 6.5 6.5 

Staff turnover rates 11.5 - 20.0 5.5 - 24.4 

The impact from sensitivity analysis on significant assumptions that affect employee benefit 

obligations as at 31 December 2017 and 2016 are summarised below. 

 

Financial statements in which the equity method is applied and                            

separate financial statements 

 

Assumption 

increase 

Increase (decrease) in 

employee benefit 

obligations as at          

31 December 2017 

 

Assumption 

decrease 

Increase (decrease) in 

employee benefit 

obligations as at          

31 December 2017 

 % per annum Baht % per annum Baht 

Discount rate  1.0 (402,968) 1.0 472,449 

Salary increasing rate 1.0 592,528 1.0 (522,878) 

Staff turnover rate  10.0 (375,745) 10.0 443,900 
 

 

Financial statements in which the equity method is applied and                            

separate financial statements 

 

Assumption 

increase 

Increase (decrease) in 

employee benefit 

obligations as at          

31 December 2016 

 

Assumption 

decrease 

Increase (decrease) in 

employee benefit 

obligations as at           

31 December 2016 

 % per annum Baht % per annum Baht 

Discount rate  1.0 (478,038) 1.0 590,632 

Salary increasing rate 1.5 918,719 1.5 (701,606) 

Staff turnover rate  1.8 (306,842) 1.8 355,018 
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18. Share capital 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company’s has the registered, issued and paid-up 

share capital consists of about 600 million shares with par value of Baht 1 per share. 

19. Statutory reserve 

 Pursuant to Section 116 of the Public Limited Companies Act B.E. 2535, the Company is 

required to set aside a statutory reserve at least 5% of its net income after deducting 

accumulated deficit brought forward (if any), until the reserve reaches 10% of the registered 

capital. The statutory reserve is not available for dividend distribution. 

20. Segment information 

20.1 Operating segment information reporting  

 Operating segment information is reported in a manner consistent with the internal reports 

that are regularly reviewed by the Chief Operating Decision Maker in order to make 

decisions about the allocation of resources to the segment and assess its performance. The 

Chief Operating Decision Maker has been identified as President. 

 For management purposes, the Company is organised into business units based on its 

products and services and have two reportable segments are “conventional products” and 

“non-conventional products”. Segments are differentiated based on the design of the 

product, and specifically whether they are a traditional product line available in the current 

market or a new type of product in expectation of market demand and the Company can 

continuously service. 

 No operating segments have been aggregated to form the above reportable operating 
segments.  

 The Chief Operating Decision Maker has reviewed the operating results of the operating 

segments separately for the purpose of making decisions and assessing performance. 

Segment performance is measured based on operating profit or loss and on a basis 

consistent with that used to measure operating profit or loss in the financial statements. 

However, in the part of assets and liabilities, segment performance is measured based on 

the same basis applied to the financial statements whereby operating segments were not 

separately measured. 

 The basis of accounting for any transactions between reportable segments is consistent with 

that for third party transactions.  

  

 
 

Operating segment information for the years ended 31 December 2017 and 2016 can be 

classified by type of products as follows: 

(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

 For the year ended 31 December 2017 

 Conventional  

products 

Non-conventional 

products Total 

Underwriting revenues    

Reinsurance premium written 1,201,262,081 956,165,696 2,157,427,777 

Less: Reinsurance premium ceded (19,744,872) (1,102,712) (20,847,584) 

Net reinsurance premium written 1,181,517,209 955,062,984 2,136,580,193 

Less: Unearned premium reserves increased from 

prior year (32,061,230) (7,974,361) (40,035,591) 

Earned premium 1,149,455,979 947,088,623 2,096,544,602 

Underwriting expenses    

Long-term insurance policy reserves increased  

   (decreased) from prior year (32,365,354) 67,895,860 35,530,506 

Net benefits and claims 494,304,850 420,953,717 915,258,567 

Commissions and brokerages expenses - net 396,705,320 193,199,756 589,905,076 

Other underwriting expenses 13,454,145 10,709,064 24,163,209 

Total underwriting expenses 872,098,961 692,758,397 1,564,857,358 

Profit from underwriting 277,357,018 254,330,226 531,687,244 

Operating expenses   (75,723,075) 

Profit from operations   455,964,169 

Share of profit from investments in associates   6,159,496 

Net investment revenue   76,195,718 

Other income   3,913,847 

Profit before income tax expenses   542,233,230 

Income tax expenses   (106,548,984) 

Profit for the year   435,684,246 
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18. Share capital 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company’s has the registered, issued and paid-up 

share capital consists of about 600 million shares with par value of Baht 1 per share. 

19. Statutory reserve 

 Pursuant to Section 116 of the Public Limited Companies Act B.E. 2535, the Company is 

required to set aside a statutory reserve at least 5% of its net income after deducting 

accumulated deficit brought forward (if any), until the reserve reaches 10% of the registered 

capital. The statutory reserve is not available for dividend distribution. 

20. Segment information 

20.1 Operating segment information reporting  

 Operating segment information is reported in a manner consistent with the internal reports 

that are regularly reviewed by the Chief Operating Decision Maker in order to make 

decisions about the allocation of resources to the segment and assess its performance. The 

Chief Operating Decision Maker has been identified as President. 

 For management purposes, the Company is organised into business units based on its 

products and services and have two reportable segments are “conventional products” and 

“non-conventional products”. Segments are differentiated based on the design of the 

product, and specifically whether they are a traditional product line available in the current 

market or a new type of product in expectation of market demand and the Company can 

continuously service. 

 No operating segments have been aggregated to form the above reportable operating 
segments.  

 The Chief Operating Decision Maker has reviewed the operating results of the operating 

segments separately for the purpose of making decisions and assessing performance. 

Segment performance is measured based on operating profit or loss and on a basis 

consistent with that used to measure operating profit or loss in the financial statements. 

However, in the part of assets and liabilities, segment performance is measured based on 

the same basis applied to the financial statements whereby operating segments were not 

separately measured. 

 The basis of accounting for any transactions between reportable segments is consistent with 

that for third party transactions.  

  

 
 

Operating segment information for the years ended 31 December 2017 and 2016 can be 

classified by type of products as follows: 

(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

 For the year ended 31 December 2017 

 Conventional  

products 

Non-conventional 

products Total 

Underwriting revenues    

Reinsurance premium written 1,201,262,081 956,165,696 2,157,427,777 

Less: Reinsurance premium ceded (19,744,872) (1,102,712) (20,847,584) 

Net reinsurance premium written 1,181,517,209 955,062,984 2,136,580,193 

Less: Unearned premium reserves increased from 

prior year (32,061,230) (7,974,361) (40,035,591) 

Earned premium 1,149,455,979 947,088,623 2,096,544,602 

Underwriting expenses    

Long-term insurance policy reserves increased  

   (decreased) from prior year (32,365,354) 67,895,860 35,530,506 

Net benefits and claims 494,304,850 420,953,717 915,258,567 

Commissions and brokerages expenses - net 396,705,320 193,199,756 589,905,076 

Other underwriting expenses 13,454,145 10,709,064 24,163,209 

Total underwriting expenses 872,098,961 692,758,397 1,564,857,358 

Profit from underwriting 277,357,018 254,330,226 531,687,244 

Operating expenses   (75,723,075) 

Profit from operations   455,964,169 

Share of profit from investments in associates   6,159,496 

Net investment revenue   76,195,718 

Other income   3,913,847 

Profit before income tax expenses   542,233,230 

Income tax expenses   (106,548,984) 

Profit for the year   435,684,246 
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(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

 For the year ended 31 December 2016 

 Conventional  

products 

Non-conventional 

products Total 

Underwriting revenues    

Reinsurance premium written 1,180,369,821 794,806,428 1,975,176,249 

Less: Reinsurance premium ceded (25,097,874) - (25,097,874) 

Net reinsurance premium written 1,155,271,947 794,806,428 1,950,078,375 

Add (less): Unearned premium reserves (increased) 

decreased from prior year 30,001,792 (14,269,037) 15,732,755 

Earned premium 1,185,273,739 780,537,391 1,965,811,130 

Underwriting expenses    

Long-term insurance policy reserves increased  

   from prior year 

 

1,911,315 

 

14,004,214 

 

15,915,529 

Net benefits and claims 550,497,499 402,430,932 952,928,431 

Commissions and brokerages expenses - net 379,685,419 238,191,898 617,877,317 

Other underwriting expenses 12,642,092 8,512,600 21,154,692 

Total underwriting expenses 944,736,325 663,139,644 1,607,875,969 

Profit from underwriting 240,537,414 117,397,747 357,935,161 

Operating expenses   (58,182,161) 

Profit from operations   299,753,000 

Share of profit from investments in associates   9,041,557 

Net investment revenue   77,640,024 

Other revenue   3,565,170 

Profit before income tax expenses   389,999,751 

Income tax expenses   (68,251,302) 

Profit for the year   321,748,449 

20.2 Geographic information  

The Company operates in Thailand only. As a result, all the revenues and assets as 

reflected in these financial statements pertain exclusively to this geographical reportable 

segment. 
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(Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

 For the year ended 31 December 2016 

 Conventional  

products 

Non-conventional 

products Total 

Underwriting revenues    

Reinsurance premium written 1,180,369,821 794,806,428 1,975,176,249 

Less: Reinsurance premium ceded (25,097,874) - (25,097,874) 

Net reinsurance premium written 1,155,271,947 794,806,428 1,950,078,375 

Add (less): Unearned premium reserves (increased) 

decreased from prior year 30,001,792 (14,269,037) 15,732,755 

Earned premium 1,185,273,739 780,537,391 1,965,811,130 

Underwriting expenses    

Long-term insurance policy reserves increased  

   from prior year 

 

1,911,315 

 

14,004,214 

 

15,915,529 

Net benefits and claims 550,497,499 402,430,932 952,928,431 

Commissions and brokerages expenses - net 379,685,419 238,191,898 617,877,317 

Other underwriting expenses 12,642,092 8,512,600 21,154,692 

Total underwriting expenses 944,736,325 663,139,644 1,607,875,969 

Profit from underwriting 240,537,414 117,397,747 357,935,161 

Operating expenses   (58,182,161) 

Profit from operations   299,753,000 

Share of profit from investments in associates   9,041,557 

Net investment revenue   77,640,024 

Other revenue   3,565,170 

Profit before income tax expenses   389,999,751 

Income tax expenses   (68,251,302) 

Profit for the year   321,748,449 

20.2 Geographic information  

The Company operates in Thailand only. As a result, all the revenues and assets as 

reflected in these financial statements pertain exclusively to this geographical reportable 

segment. 

  

 
 

20.3 Major customers 

During the years ended 31 December 2017 and 2016, the Company had net reinsurance 

premium written from 3 major life insurance companies totaling Baht 1,418 million and Baht 

1,361 million, respectively. 

21. Operating expenses 

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements                                                                                

in which the equity method is applied                           

and separate financial statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Personnel expenses  29,074,509 22,835,510 

Premises and equipment expenses 20,890,990 12,517,114 

Taxes and duties 196,288 184,993 

Other operating expenses 25,561,288 22,644,544 

Total operating expenses 75,723,075 58,182,161 

22.  Expenses by nature 

 (Unit: Baht) 

 

Financial statements                                                                                

in which the equity method is applied                           

and separate financial statements 

 For the years ended 31 December 

 2017 2016 

Long-term insurance policy reserves increased 35,530,506 15,915,529 

Net claims 913,664,672 952,638,407 

Commission expenses 593,430,549 620,185,623 

Other underwriting expenses 4,680,753 4,333,328 

Personnel expenses 52,600,071 40,365,638 

Premises and equipment expenses 20,890,990 12,517,114 

Other expenses 27,171,180 23,014,537 
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23. Provident fund 

The Company and its employees have jointly established a provident fund in accordance 

with the Provident Fund Act B.E. 2530. The fund is contributed to by both the employees 

and the Company on a monthly basis, at rates ranging from 5% to 10% of the employees’ 

basic salaries, based on the length of employment. The fund is managed by Krungsri Fund 

Management Company Limited and will be paid to employees upon termination in 

accordance with the fund rules. During the years 2017 and 2016, the Company contributed 

Baht 2.4 million and Bath 1.9 million, respectively, to the fund. 

24. Earnings per share 

Basic earnings per share is calculated by dividing profit for the year (excluding other 

comprehensive income) by the weighted average number of ordinary shares in issue during 

the years. 

25. Dividends paid 

Dividends declared during the years ended 31 December 2017 and 2016 consisted of the 

following: 

 Approved by 

 

Total dividend 

Dividend per 

share 

  (Million Baht) (Baht) 

Final dividend from 2016 net income  Annual General Meeting of the 

shareholders on 21 April 2017 120.0 0.20 

Interim dividend for 2017  Board of Director meeting              

on 30 August 2017 120.0 0.20 

Total dividend paid during 2017  240.0 0.40 

Final dividend from 2015 net income  Annual General Meeting of the 

shareholders on 22 April 2016 180.0 0.30 

Interim dividend for 2016  Board of Director meeting              

on 16 August 2016 120.0 0.20 

Total dividend paid during 2016  300.0 0.50 
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23. Provident fund 

The Company and its employees have jointly established a provident fund in accordance 

with the Provident Fund Act B.E. 2530. The fund is contributed to by both the employees 

and the Company on a monthly basis, at rates ranging from 5% to 10% of the employees’ 

basic salaries, based on the length of employment. The fund is managed by Krungsri Fund 

Management Company Limited and will be paid to employees upon termination in 

accordance with the fund rules. During the years 2017 and 2016, the Company contributed 

Baht 2.4 million and Bath 1.9 million, respectively, to the fund. 

24. Earnings per share 

Basic earnings per share is calculated by dividing profit for the year (excluding other 

comprehensive income) by the weighted average number of ordinary shares in issue during 

the years. 

25. Dividends paid 

Dividends declared during the years ended 31 December 2017 and 2016 consisted of the 

following: 

 Approved by 

 

Total dividend 

Dividend per 

share 

  (Million Baht) (Baht) 

Final dividend from 2016 net income  Annual General Meeting of the 

shareholders on 21 April 2017 120.0 0.20 

Interim dividend for 2017  Board of Director meeting              

on 30 August 2017 120.0 0.20 

Total dividend paid during 2017  240.0 0.40 

Final dividend from 2015 net income  Annual General Meeting of the 

shareholders on 22 April 2016 180.0 0.30 

Interim dividend for 2016  Board of Director meeting              

on 16 August 2016 120.0 0.20 

Total dividend paid during 2016  300.0 0.50 

  

 
 

26. Related party transactions 

26.1  Nature of relationship 

In considering each possible related party relationship, attention is directed to the substance 

of the relationship, and not merely the legal form. 

The relationship between the Company and its related parties are summarised below: 

Name of related parties Relationship with the Company 

TKI Life Insurance Company Limited An associate whereby the Company holds 32.5% of                          

such company shares 

EMCS Thai Co., Ltd. (1) An associate whereby the Company holds 20.00% of                   

such company’s shares 

Thai Reinsurance Plc.(2) Related by way of shareholding 

Bangkok Life Assurance Plc.(3) Related by way of having common directors and shareholding 

Thai Life Insurance Plc. Related by way of having common directors and shareholding  

Thaire Services Co., Ltd. Related by way of having common directors and shareholder  

Thaire Actuarial Consulting Co., Ltd. Related by way of having common shareholder  

(1) This entity had been considered an associate until the date of sold the investment in an associate and ceased to be a 

related company due to no having common directors. 

(2) This entity had been considered an associate from 19 March 2015 to 10 May 2016 and to a related company from 10 May 

2016 onwards. 

(3) This entity has been considered a related party since 22 April 2016 onwards since it has been started to have common 

director since that date. 
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26.2 Significant related party transactions 

During the years ended 31 December 2017 and 2016, the Company had significant 

business transactions with its related parties. Such transactions, which have been 

concluded on commercial terms and bases agreed upon in the ordinary course of business 

between the Company and those related parties are as follows: 

(Unit: Thousand Baht) 

 

For the years ended                    

31 December  

 2017 2016 Pricing policy 

Transaction with associates    

Revenues    

Dividend income(1) 5,040 5,040 As declared 

Service revenues 1,050 - Contract rates 

Expenses    

Service fee expenses(2) 800 2,994 Contract rates 

Transactions with related parties    

Revenues    

Reinsurance premium written 427,814 291,405 Normal commercial terms for reinsurance 

Commission income 684 398 Normal commercial terms for reinsurance 

Claims refundable 727 804 Normal commercial terms for underwriting  

Service revenues 1,995 2,206 Contract rate 

Expenses    

Reinsurance premium ceded 2,232 2,337 Normal commercial terms for reinsurance  

Claim expenses 232,359 193,438 Normal commercial terms for underwriting 

Commission expenses 103,705 82,596 Normal commercial terms for reinsurance 

Service fee expenses(2) 17,164 8,342 Contract rate 

(1) Including in “Net investment income” in statements of income  

(2)  Including in “Operating expenses” in statements of income 
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26.2 Significant related party transactions 

During the years ended 31 December 2017 and 2016, the Company had significant 

business transactions with its related parties. Such transactions, which have been 

concluded on commercial terms and bases agreed upon in the ordinary course of business 

between the Company and those related parties are as follows: 

(Unit: Thousand Baht) 

 

For the years ended                    

31 December  

 2017 2016 Pricing policy 

Transaction with associates    

Revenues    

Dividend income(1) 5,040 5,040 As declared 

Service revenues 1,050 - Contract rates 

Expenses    

Service fee expenses(2) 800 2,994 Contract rates 

Transactions with related parties    

Revenues    

Reinsurance premium written 427,814 291,405 Normal commercial terms for reinsurance 

Commission income 684 398 Normal commercial terms for reinsurance 

Claims refundable 727 804 Normal commercial terms for underwriting  

Service revenues 1,995 2,206 Contract rate 

Expenses    

Reinsurance premium ceded 2,232 2,337 Normal commercial terms for reinsurance  

Claim expenses 232,359 193,438 Normal commercial terms for underwriting 

Commission expenses 103,705 82,596 Normal commercial terms for reinsurance 

Service fee expenses(2) 17,164 8,342 Contract rate 

(1) Including in “Net investment income” in statements of income  

(2)  Including in “Operating expenses” in statements of income 

  

 
 

26.3 Outstanding balances 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had the outstanding balances with its 

related parties as follows: 

 (Unit: Thousand Baht) 

 31 December 

 2017 2016 

Related parties   

Insurance reserves refundable from reinsurers(1) 796 670 

Amounts due from reinsurers(2) 34,566 28,122 

Amounts deposited on reinsurance(2) 3,254 11,491 

Deferred commissions expenses 12,703 16,316 

Loss reserves(3) 18,886 14,438 

Amounts due to reinsurers(4) 19,020 34,469 

Deferred commissions income 12 9 

Accrued expenses(5) 67 250 

(1)  Including in “Reinsurance assets” in statements of financial position 

(2)  Including in “Reinsurance receivables” in statements of financial position 

(3)  Including in “Insurance contract liabilities” in statements of financial position 

(4)  Including in “Due to reinsurers” in statements of financial position 

(5)  Including in “Other liabilities” in statements of financial position 

26.4 Directors’ and key management’s remuneration 

During the years ended 31 December 2017 and 2016, the Company had salaries, bonuses, 

meeting allowances and post-employment benefits incurred in respect of its directors and 

key management personnel as follows: 

(Unit: Thousand Baht) 

 

For the years ended                           

31 December 

 2017 2016 

Short-term benefits 23,647 23,968 

Post employment benefits  5,627 1,307 

Total 29,274 25,275 
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27. Assets placed and reserved with the Registrar 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had the following assets placed and 

reserved with the Registrar of the Office of Insurance Commission in accordance with the 

Life Insurance Act.  

(Unit: Million Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

and Separate financial statements 

 31 December 

 2017 2016 

 Cost Fair value Cost Fair value 

Assets placed     

Government bonds 21.0 21.1 21.0 19.7 

Assets reserved as insurance reserves     

Government and state enterprise bonds 179.0 182.7 169.0 170.4 

28. Other assets subject to restrictions  

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had pledged the following assets as 

collateral. 

 (Unit: Million Baht) 

 31 December 

 2017 2016 

Guarantee for electricity consumption   

Government bonds 0.1 0.1 

29. Commitments and contingent liabilities 

29.1 Capital Commitments 

As at 31 December 2017, the Company had no outstanding capital commitments contracted 
for computer software installation (2016: Baht 13.3 million). 

29.2  Service commitments 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had outstanding service commitments 
and future minimum service fees amounting to Baht 4.2 million and Baht 8.4 million, 
respectively. 
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27. Assets placed and reserved with the Registrar 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had the following assets placed and 

reserved with the Registrar of the Office of Insurance Commission in accordance with the 

Life Insurance Act.  

(Unit: Million Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied 

and Separate financial statements 

 31 December 

 2017 2016 

 Cost Fair value Cost Fair value 

Assets placed     

Government bonds 21.0 21.1 21.0 19.7 

Assets reserved as insurance reserves     

Government and state enterprise bonds 179.0 182.7 169.0 170.4 

28. Other assets subject to restrictions  

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had pledged the following assets as 

collateral. 

 (Unit: Million Baht) 

 31 December 

 2017 2016 

Guarantee for electricity consumption   

Government bonds 0.1 0.1 

29. Commitments and contingent liabilities 

29.1 Capital Commitments 

As at 31 December 2017, the Company had no outstanding capital commitments contracted 
for computer software installation (2016: Baht 13.3 million). 

29.2  Service commitments 

 As at 31 December 2017 and 2016, the Company had outstanding service commitments 
and future minimum service fees amounting to Baht 4.2 million and Baht 8.4 million, 
respectively. 

  

 
 

30. Risks and risk management 

30.1 Life insurance risk 

Life Insurance risks arising from the conduct of reinsurance activities are managed as 
follows: 

a.  Product design and development and pricing  

The Company has appointed the Product Development Committee to consider 
significant issues that would affect the Company’s financial position. Furthermore the 
underwriting results are monitored after new products are launched so that they can be 
used to improve the products. 

b. Underwriting of reinsurance 

The Company has improved its underwriting guidelines based on technical knowledge 
and updated statistics, to keep up with changes in market conditions. Moreover, there 
are training courses to develop the knowledge and discipline of the underwriting staff 
and underwriting audits are performed to ensure that working practices correspond to 
the manual. 

c. Retrocession 

An excess of loss retrocession program has been implemented as a risk management 
tool. The Company buys retrocession coverage for excess of loss in order to limit the 
maximum loss per event. In addition, the Company has a policy to retrocede its 
business only to retrocessionaires that have credit ratings of at least “A-.” 

d. Reserve estimates 

The Company’s loss reserves are examined and certified by independent actuarial 
fellows. Moreover, factors that might affect the Company’s loss reserve estimates are 
analysed and monitored periodically to ensure they adequately cover its obligations. 

e. Reinsurance concentration risk 

Reinsurance concentration risk is the risk arising from a concentration of business 
written within a particular type of contracts. Reinsurance contracts can be divided into 
short-term and long-term, which have different obligations. Long-term reinsurance 
contract obliges the Company to provide ongoing coverage without changing premiums 
or benefits or canceling the contract whereas short-term contract obliges the Company 
on a yearly basis and enables the Company to adjust reinsurance conditions when 
renewal is made. 
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Hence, in order to prevent any volatility to the Company’s financial position, the 

Company has the policy to balance the portfolio mix of long-term and short-term 

contracts. The proportion of long-term and short-term contracts in as at 31 December 

2017 and 2016 are as follows;  

 (Unit: Percent) 

 As at 31December 

 2017 2016 

Long-term reinsurance contracts 56.00 55.00 

Short-term reinsurance contracts 44.00 45.00 

Total 100.00 100.00 

f.  Sensitivity analysis 

Sensitivity analysis is performed to analyse the risk that insurance contract liabilities will 

increase or decrease as a result of changes in the assumptions used in calculating, 

gross and net reserves, profits before taxes, and owner’s equity. The risk may occur 

because the frequency of claims, value of claims, or loss adjustment expenses may not 

be as expected. 

(1)  Sensitivity analysis on long-term insurance policy reserves 

As at 31 December 2017, impacts from changes in assumptions on long-term 

insurance policy reserves are shown below: 
(Unit: Baht) 

 31 December 2017 

 

Change in 

Assumption 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

before                   

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

after                     

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

profits before 

income taxes 

Increase 

(decrease) in 

owner’s equity 

Mortality rate  +5 % 46,848,066 46,848,066 (46,848,066) (37,478,453) 

Mortality rate -5 % (48,021,688) (48,021,688) 48,021,688 38,417,350 

Lapse rate +5 % 3,894,028 3,894,028 (3,894,028) (3,115,222) 

Lapse rate -5 % (3,966,072) (3,966,072) 3,966,072 3,172,858 

Discount rate +5 % (8,433,651) (8,433,651) 8,433,651 (6,746,921) 

Discount rate -5 % 8,783,112 8,783,112 (8,783,112) (7,026,490) 

As at 31 December 2016, the amounts of UPR are higher than the amounts of 

GPV reserves. Therefore, the Company did not perform the sensitivity analysis on 

long-term insurance policy reserves. 
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Hence, in order to prevent any volatility to the Company’s financial position, the 

Company has the policy to balance the portfolio mix of long-term and short-term 

contracts. The proportion of long-term and short-term contracts in as at 31 December 

2017 and 2016 are as follows;  

 (Unit: Percent) 
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 2017 2016 
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Total 100.00 100.00 

f.  Sensitivity analysis 

Sensitivity analysis is performed to analyse the risk that insurance contract liabilities will 

increase or decrease as a result of changes in the assumptions used in calculating, 

gross and net reserves, profits before taxes, and owner’s equity. The risk may occur 

because the frequency of claims, value of claims, or loss adjustment expenses may not 

be as expected. 

(1)  Sensitivity analysis on long-term insurance policy reserves 

As at 31 December 2017, impacts from changes in assumptions on long-term 

insurance policy reserves are shown below: 
(Unit: Baht) 

 31 December 2017 

 

Change in 

Assumption 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

before                   

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

after                     

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

profits before 

income taxes 

Increase 

(decrease) in 

owner’s equity 

Mortality rate  +5 % 46,848,066 46,848,066 (46,848,066) (37,478,453) 

Mortality rate -5 % (48,021,688) (48,021,688) 48,021,688 38,417,350 

Lapse rate +5 % 3,894,028 3,894,028 (3,894,028) (3,115,222) 

Lapse rate -5 % (3,966,072) (3,966,072) 3,966,072 3,172,858 

Discount rate +5 % (8,433,651) (8,433,651) 8,433,651 (6,746,921) 

Discount rate -5 % 8,783,112 8,783,112 (8,783,112) (7,026,490) 

As at 31 December 2016, the amounts of UPR are higher than the amounts of 

GPV reserves. Therefore, the Company did not perform the sensitivity analysis on 

long-term insurance policy reserves. 

  

 
 

(2) Sensitivity analysis on short-term insurance policy reserves 

As at 31 December 2017 and 2016, impacts from changes in assumptions on loss 
reserves are shown below: 

(Unit: Baht) 

 31 December 2017 

 

Change in 

Assumption 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

before                   

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

after                     

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

profits before 

income taxes 

Increase 

(decrease) in 

owner’s equity 

Ultimate loss ratio  +5 % 40,629,866 40,629,866 (40,629,866) (32,503,893) 

Ultimate loss ratio  -5 % (13,650,128) (13,650,128) 13,650,128 10,920,102 

(Unit: Baht) 

 31 December 2016 

 

Change in 

Assumption 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

before                       

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

loss reserves 

after                     

retrocession 

Increase 

(decrease) in 

profits before 

income taxes 

Increase 

(decrease) in 

owner’s equity 

Ultimate loss ratio  +5 % 37,646,426 37,646,426 (37,646,426) (30,117,141) 

Ultimate loss ratio  -5 % (8,411,116) (8,411,116) 8,411,116 6,728,893 

30.2 Financial risks 

a. Credit risk 

The Company is exposed to credit risk primarily with respect to reinsurance receivables 
and investments in debt securities. The Company manages the risk by regularly 
evaluating credit quality of its retrocessionaires and issuers of securities and assessing 
the ability to pay debt as it comes due, through periodical analysis and monitoring of 
their financial positions. The Company has a strict policy to retrocede its business to 
foreign retrocessionaires and buy securities from issuers that have credit ratings of at 
least A-. Therefore, the Company does not expect to incur material financial losses. The 
maximum exposure to credit risk is limited to the carrying amount of reinsurance 
receivables and investments in debt securities as presented in the statement of financial 
position. 
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b. Market risk 

Market risk is the risk that change in interest rates, foreign exchange rates and 

securities prices may have an effect on the Company’s financial position. The Company 

had no significant financial assets denominated in foreign currencies; market risk is 

therefore confined only to interest rate risk and equity position risk. 

(1) Interest rate risk 

The Company’s exposure to interest rate risk relates primarily to its cash at banks 

and investments in debt securities. 

The Company has managed interest rate risk by closely monitoring interest rate 

movement and incorporating it into investment allocation decision making. 

Significant assets and liabilities classified by type of interest rate are summarised in 

the table below, with those assets and liabilities that carry fixed interest rates further 

classified based on the maturity date, or the repricing date if this occurs before the 

maturity date. 
 

   (Unit: Thousand Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and separate financial statements 

 31 December 2017 

 Fixed interest rates  Non-   

 Within 1-5 Over Floating interest  Effective 

 1 year years 5 years interest rate bearing Total interest rate 

  (% per annum) 

Financial assets        

Cash and cash equivalents  - - - 212,087 1 212,088 0.10 - 1.00 

Investments in securities        

Government and state enterprise 

securities 528,326 154,969 20,000 65,378 - 768,673 1.32 

Private enterprise debt securities 36,129 39,971 - - - 76,100 1.65 

Equity securities - - - - 716,854 716,854 - 

Deposits at financial institutions                          195,000 - - - - 195,000 1.49 

Loans 120 - - - - 120 3.50 

Assets under insurance contracts        

Reinsurance receivables - - - - 212,173 212,173 - 

Liabilities under insurance 

contracts        

Insurance contract liabilities                         

- long-term insurance policy 

reserves - - - - 321,284 321,284 - 

- loss reserves - - - - 34,949 34,949 - 

Due to reinsurers - - - - 181,945 181,945 - 
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b. Market risk 

Market risk is the risk that change in interest rates, foreign exchange rates and 
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 1 year years 5 years interest rate bearing Total interest rate 

  (% per annum) 

Financial assets        

Cash and cash equivalents  - - - 212,087 1 212,088 0.10 - 1.00 

Investments in securities        

Government and state enterprise 

securities 528,326 154,969 20,000 65,378 - 768,673 1.32 

Private enterprise debt securities 36,129 39,971 - - - 76,100 1.65 

Equity securities - - - - 716,854 716,854 - 

Deposits at financial institutions                          195,000 - - - - 195,000 1.49 

Loans 120 - - - - 120 3.50 

Assets under insurance contracts        

Reinsurance receivables - - - - 212,173 212,173 - 

Liabilities under insurance 

contracts        

Insurance contract liabilities                         

- long-term insurance policy 

reserves - - - - 321,284 321,284 - 

- loss reserves - - - - 34,949 34,949 - 

Due to reinsurers - - - - 181,945 181,945 - 

  

 
 

 
   (Unit: Thousand Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and separate financial statements 

 31 December 2016 

 Fixed interest rates  Non-   

 Within 1-5 Over Floating interest  Effective 

 1 year years 5 years interest rate bearing Total interest rate 

  (% per annum) 

Financial assets        

Cash and cash equivalents  100,000 - - 81,909 3 181,912 0.10 - 1.50 

Investments in securities        

Government and state enterprise 

securities 267,481 74,896 20,000 105,966 - 468,343 1.76 

Private enterprise debt securities 15,000 10,000 - - - 25,000 0.00 - 1.86 

Equity securities - - - - 795,324 795,324 - 

Deposits at financial institutions                          103,000 - - - - 103,000 1.75 

Loans - 293 - - - 293 3.50 

Assets under insurance contracts        

Reinsurance receivables - - - - 273,124 273,124 - 

Liabilities under insurance 

contracts        

Insurance contract liabilities                         

- long-term insurance policy 

reserves - - - - 285,412 285,412 - 

- loss reserves - - - - 49,650 49,650 - 

Due to reinsurers - - - - 184,403 184,403 - 

(2) Securities price risk 

Securities price risk is the risk that change in the market prices of securities will 

result in fluctuations in revenues and in the value of assets. 

The Company manages the price risk by continually analyzing and monitoring 

changes in any factors that might lead to adverse movement in the market price of 

the invested securities. The Company has adopted a prudent investment policy and 

avoids speculative investments that would jeopardize its capital. The Company 

invests in high quality securities that are expected to generate reasonable and 

consistent returns. 

As at 31 December 2017 and 2016, the Company has risk from its investments in 

securities of which the price will change with reference to market conditions. 
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c. Liquidity risk 

Liquidity risk is the risk that the Company will be unable to liquidate its financial assets 
and/or procure sufficient funds to discharge its obligations in a timely manner, resulting 
in the occurrence of a financial loss.  

The Company manages its liquidity position through prudent investment decisions, cash 
flow matching of assets and liabilities, and diversification of assets and liabilities to 
ensure that adequate cash is available when needed. Moreover, the Company sets its 
liquidity position at a higher than that required by the Office of Insurance Commission. 

Counting from the financial position date, the periods to maturity of assets and liabilities 
held as at 31 December 2017 and 2016 are as follows: 

 (Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and Separate financial statements 

 31 December 2017 

 At call Within 1 year 1 - 5 years Over 5 years Unspecified Total 

Financial assets       

Cash and cash equivalents 212,086,656 - - - 1,034 212,087,690 

Investments in securities 714,748,401 759,454,469 194,940,559 85,377,524 2,105,720 1,756,626,673 

Loans - 120,379 - - - 120,379 

Assets under insurance 

contracts 

      

Reinsurance receivables - 212,172,855 - - - 212,172,855 

Liabilities under 

insurance contracts 

      

Due to reinsurers - 181,944,707 - - - 181,944,707 

 
 (Unit: Baht) 

 Financial statements in which the equity method is applied and Separate financial statements 

 31 December 2016 

 At call Within 1 year 1 - 5 years Over 5 years Unspecified Total 

Financial assets       

Cash and cash equivalents 81,909,145 100,000,000 - - 3,000 181,912,145 

Investments in securities 793,218,163 385,480,822 125,454,331 85,407,352 2,105,720 1,391,666,388 

Loans - 172,512 120,379 - - 292,891 

Assets under insurance 

contracts 

      

Reinsurance receivables - 273,114,847 9,545 - - 273,124,392 

Liabilities under 

insurance contracts 

      

Due to reinsurers - 184,402,737 - - - 184,402,737 

  

 
 

Reinsurance contracts generate annually net reinsurance premium after underwriting 

expense throughout term of contracts. Time to maturity of liability from reinsurance 

contract as of 31 December 2017 and 2016 are shown below: 
  (Unit: Percent) 

Time to Maturity 31 December 2017 31 December 2016 

1 year 14.0 10.2 

1 year to 5 years 33.9 29.7 

Over 5 years 52.1 60.1 

Total 100.0 100.0 

31. Fair value of financial instruments 

As of 31 December 2017 and 2016, the Company had the following financial assets that 

were measured at fair value, and had financial assets and liabilities that were measured at 

cost but has to disclose fair value, using different levels of inputs as follows:  

 (Unit: Baht) 

 31 December 2017  

 Fair value  

 Level 1 Level 2 Level 3 Total Book value 

Assets measured at fair value       

Cash and cash equivalents      

Investment in money market fund - 99,262,220 - 99,262,220 99,262,220 

Trading investments      

Equity securities 6,213,240 - - 6,213,240 6,213,240 

Available-for-sale investments       

Equity securities 518,402,696 190,132,465 - 708,535,161 708,535,161 

Assets for which fair value are 

disclosed      

Cash and cash equivalents      

Cash, saving, current accounts 

and deposits at other financial 

institutions 112,825,470 - - 112,825,470 112,825,470 

Held-to-maturity investments      

Government and state enterprise 

securities  - 775,465,347 - 775,465,347 

 

768,672,536 

Private enterprise debt securities - 76,765,431 - 76,765,431 76,100,016 

Deposits at bank - 195,000,000 - 195,000,000 195,000,000 

Other investments - - 5,089,525 5,089,525 2,105,720 

Loans  - - 120,379 120,379 120,379 
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c. Liquidity risk 

Liquidity risk is the risk that the Company will be unable to liquidate its financial assets 
and/or procure sufficient funds to discharge its obligations in a timely manner, resulting 
in the occurrence of a financial loss.  

The Company manages its liquidity position through prudent investment decisions, cash 
flow matching of assets and liabilities, and diversification of assets and liabilities to 
ensure that adequate cash is available when needed. Moreover, the Company sets its 
liquidity position at a higher than that required by the Office of Insurance Commission. 

Counting from the financial position date, the periods to maturity of assets and liabilities 
held as at 31 December 2017 and 2016 are as follows: 

 (Unit: Baht) 
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Reinsurance contracts generate annually net reinsurance premium after underwriting 

expense throughout term of contracts. Time to maturity of liability from reinsurance 

contract as of 31 December 2017 and 2016 are shown below: 
  (Unit: Percent) 

Time to Maturity 31 December 2017 31 December 2016 

1 year 14.0 10.2 

1 year to 5 years 33.9 29.7 

Over 5 years 52.1 60.1 

Total 100.0 100.0 

31. Fair value of financial instruments 

As of 31 December 2017 and 2016, the Company had the following financial assets that 

were measured at fair value, and had financial assets and liabilities that were measured at 

cost but has to disclose fair value, using different levels of inputs as follows:  

 (Unit: Baht) 

 31 December 2017  

 Fair value  

 Level 1 Level 2 Level 3 Total Book value 

Assets measured at fair value       

Cash and cash equivalents      

Investment in money market fund - 99,262,220 - 99,262,220 99,262,220 

Trading investments      

Equity securities 6,213,240 - - 6,213,240 6,213,240 

Available-for-sale investments       

Equity securities 518,402,696 190,132,465 - 708,535,161 708,535,161 

Assets for which fair value are 

disclosed      

Cash and cash equivalents      

Cash, saving, current accounts 

and deposits at other financial 

institutions 112,825,470 - - 112,825,470 112,825,470 

Held-to-maturity investments      

Government and state enterprise 

securities  - 775,465,347 - 775,465,347 

 

768,672,536 

Private enterprise debt securities - 76,765,431 - 76,765,431 76,100,016 

Deposits at bank - 195,000,000 - 195,000,000 195,000,000 

Other investments - - 5,089,525 5,089,525 2,105,720 

Loans  - - 120,379 120,379 120,379 
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 (Unit: Baht) 

 31 December 2016  

 Fair value  

 Level 1 Level 2 Level 3 Total Book value 

Assets measured at fair value       

Cash and cash equivalents      

Investment in money market fund - 57,441,848 - 57,441,848 57,441,848 

Trading investments      

Equity securities 73,299,100 - - 73,299,100 73,299,100 

Available-for-sale investments       

Equity securities 420,848,519 299,070,544 - 719,919,063 719,919,063 

Assets for which fair value are 

disclosed      

Cash and cash equivalents      

    Cash, saving, current and fixed  

    accounts 124,470,297 - - 124,470,297 124,470,297 

Held-to-maturity investments      

Government and state enterprise 

securities  - 476,729,752 - 476,729,752 468,342,505 

Private enterprise debt securities - 25,519,018 - 25,519,018 25,000,000 

Deposits at financial institutions - 103,000,000 - 103,000,000 103,000,000 

Other investments - - 5,184,283 5,184,283 2,105,720 

Loans  - - 292,891 292,891 292,891 

The fair value hierarchy of financial assets presents according to Note 4.18 to financial 

statements. 

As at 31 December 2017 and 2016, fair value of financial assets was not significant 

difference from their book value. 
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 (Unit: Baht) 

 31 December 2016  

 Fair value  

 Level 1 Level 2 Level 3 Total Book value 

Assets measured at fair value       

Cash and cash equivalents      

Investment in money market fund - 57,441,848 - 57,441,848 57,441,848 

Trading investments      

Equity securities 73,299,100 - - 73,299,100 73,299,100 

Available-for-sale investments       

Equity securities 420,848,519 299,070,544 - 719,919,063 719,919,063 

Assets for which fair value are 

disclosed      

Cash and cash equivalents      

    Cash, saving, current and fixed  

    accounts 124,470,297 - - 124,470,297 124,470,297 

Held-to-maturity investments      

Government and state enterprise 

securities  - 476,729,752 - 476,729,752 468,342,505 

Private enterprise debt securities - 25,519,018 - 25,519,018 25,000,000 

Deposits at financial institutions - 103,000,000 - 103,000,000 103,000,000 

Other investments - - 5,184,283 5,184,283 2,105,720 

Loans  - - 292,891 292,891 292,891 

The fair value hierarchy of financial assets presents according to Note 4.18 to financial 

statements. 

As at 31 December 2017 and 2016, fair value of financial assets was not significant 

difference from their book value. 

  

 
 

The methods and assumptions used by the Company in estimating the fair value of financial 

instruments are as follows: 

(a) Financial assets and liabilities having short-term maturity periods as cash and cash 

equivalents, and deposits at banks with an original maturity period longer than 3 

months are presented at fair values, which approximate their carrying amounts in the 

statement of financial position.  

(b) Investments in debts securities are presented at fair values based on market prices or 

prices determined using the yield curve as announced by the Thai Bond Market 

Association. 

(c) Investments in equity securities are presented at fair values is based on market prices. 

In case of non-marketable equity securities, the fair values are determined 

approximately using the price to book value ratio, except for investment units, which 

are not listed securities, their fair values are the net asset value per unit as announced 

by the fund manager. 

(d) Loans are presented at fair value, which are estimated by discounting expected future 

cash flow by the current market interest rate. 

During the current year, there were no transfers within the fair value hierarchy. 

32. Capital management for life insurance companies 

 The primary objectives of the Company’s capital management are to ensure that it has 

ability to continue its business as a going concern and to maintain risk-based capital in 

accordance with the requirements of the Office of the insurance Commission. 

33. Events after the reporting period 

 On 20 February 2018, the Board of Directors’ Meeting passed a resolution to be proposed 

for approval of dividends in respect of the second half-year operating results of 2017 at 

Baht 0.30 per share, amounting to a total dividend of Baht 180 million by the Annual 

General Meeting of the Shareholders to be held in April 2018. 

34. Approval of financial statements 

  These financial statements were authorised for issue by the Company’s Board of Directors 

on 20 February 2018. 
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ข้อมูลทั่วไป
General Informantion

ข้อมูลทั่วไปของบริษัท

ข้อมูลทั่วไปของนิติบุคคลที่บริษัท ถือหุ้นตั้งแต่

ร้อยละ 10 ขึ้นไป

General Information

Legal Entities in which the Company holds 

shares more than 10 percent

ชื่อบริษัท

ที่ตั้งส�ำนักงานใหญ่

ประเภทธุรกิจ

เลขทะเบียนบริษัท

เว็บไซต์
ทุนจดทะเบียนออก
จ�ำหน่ายและช�ำระแล้ว

ชื่อบริษัท

ที่ตั้งส�ำนักงานใหญ่

ประเภทธุรกิจ

เลขทะเบียนบริษัท

เว็บไซต์
ทุนจดทะเบียนออก
จ�ำหน่ายและช�ำระแล้ว

  
สดัส่วนการถือหุน้
โดยบริษทั

Company 

Name

Head Office 
Location

Nature of 
Business
Registered 
Number
Website
Registered 
Capital, 
Issued and 
Paid-up

Company 

Name

Head Office 
Location

Nature of 
Business
Registered 
Number
Website
Registered 
Capital, 
Issued and 
Paid-up
Percentage 
Owned

บริษัท ไทยรีประกันชีวิต จ�ำกัด (มหาชน)

เลขที ่48/15 ซอยรชัดาภิเษก 20 ถนน รชัดาภเิษก 
แขวงสามเสนนอก เขตห้วยขวาง กรุงเทพมหานคร 
10310
โทรศัพท์ 0-2666-9000 
โทรสาร 0-2277-6227
ด�ำเนินธุรกิจประกันภัยต่อ ด้านการประกันชีวิต
ทุกประเภท
0107554000241

www.thairelife.co.th
หุ้นสามัญจ�ำนวน 600 ล้านหุ้น มูลค่าที่ตราไว้ 
หุ้นละ 1 บาท รวม 600 ล้านบาท

TKI Life Insurance Company Limited

Level 4, Zone A office Unit, The Iconic, 
Unit 11, Phonxay Road,Phonxay Village, 
Saysettha District, Vientiane Capital 01000 
Lao PDR.
โทรศัพท์ 856-21417707 
โทรสาร 856-21417705
ด�ำเนินธุรกิจการประกันชีวิตทุกประเภท

305013561-9-00

www.tki-insurance.com
หุ้นสามัญจ�ำนวน 8 ล้านหุ้น มูลค่าที่ตราไว้ 
หุ้นละ 2,000 กีบ รวม 16,000 ล้านกีบ หรือ
ประมาณ 66 ล้านบาท

ร้อยละ 32.5

Thaire Life Assurance PCL

48/15 Rajchadapisek Soi 20, Rajchadapisek 
Road, Samsennok, Huaykwang, Bangkok 
10310 
Phone: 0-2666-9000 
Fax: 0-2277-6227
Provision of reinsurance 
(Life insurance business)
0107554000241

www.thairelife.co.th
600 million ordinary shares of THB 1 each, 
Total THB 600 million

TKI Life Insurance Company Limited

Level 4, Zone A office Unit, The Iconic, 
Unit 11, Phonxay Road,Phonxay Village, 
Saysettha District, Vientiane Capital 01000 
Lao PDR.                                                                   
Phone: 856-21417707 
Fax: 856-21417705
Provision of insurance 
(Life insurance business)
305013561-9-00

www.tki-insurance.com
8 million ordinary shares of LAK 2,000 each,
Total LAK 16,000 million or approximately 
THB 66 million

32.5 percent
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ข้อมูลทั่วไปของบุคคลอ้างอิง Other References 

นายทะเบียน
หลักทรัพย์

Share Registrar 

/ Transfer 

Agent

บริษัท ศูนย์รับฝากหลักทรัพย์ 

(ประเทศไทย) จ�ำกัด 

ตลาดหลักทรัพย์แห่งประเทศไทย 
เลขที่ 93  ถนนรัชดาภิเษก  แขวงดินแดง 
เขตดินแดง กรุงเทพฯ 10400
โทรศัพท์ 0-2009-9388 
โทรสาร 0-2009-9476

Thailand Securities Depository Co., 

Ltd.

The Stock Exchange of Thailand Building, 
93 Ratchadaphisek Road, Dindaeng, 
Dindaeng,  Bangkok 10400 
Phone: 0-2009-9388 
Fax: 0-2009-9476

ผู้สอบบัญชี Auditorนางนงลักษณ์ พุ่มน้อย

ผู้สอบบัญชีรับอนุญาต เลขที่ 4172 
บริษัท ส�ำนักงาน อีวาย จ�ำกัด 
เลขที่ 193/136-137 อาคารเลครัชดา ชั้น 33 
ถนนรัชดาภิเษก แขวงคลองเตย เขตคลองเตย 
กรุงเทพ 10110 
โทรศัพท์ 0-2264-9090 
โทรสาร 0-2264-0789-90

Mrs. Nonglak Pumnoi

Certified Public Accountant (Thailand) 
No. 4172 
EY Office Limited 193/136-137 Lake 
Ratchada Office Complex Fl 33, 
Rachadapisek Road, Klongtoey, 
Bangkok 10110
Phone: 0-2264-9090 
Fax: 0-2264-0789-90




